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ΌΜΗΡΟΤ    ΟΑΎΧΧΕΙΑΧ 

'^ίΐς  6  μ€ν  βνθ'  ηράτο  ττοΧύτΧας    δ?ο?  Όδυσσεύ?^  -      ' 

χονρην  Be  ττροτΐ  άστυ  φίρεν  μένος  ημίόνοαν. 
ή  δ'  ore  Βη  ου  ττατρο^ζ  ά^ακΧυτά  8ώμαθ^  ϊκανβν, 
στήσβν  άρ    ev  ττροθύροίσί,  κασί'::/νητοί  δε  μιν  άμφίς 
ίσταντ   άθανάτοί<^  ivaXlyKloi,'  όΐ_ρ[  νττ   άπτήνης  -'δ 

ήμίόνουζ  eXvov  ίσθητά  Τ€  'έσφβρον  είσω. 
αύτη  δ'  e?  θάΧαμον  6ον  ήί€'   Βαΐβ  δε  οι  ττνρ 
Ύρηύ';  ^ΑτΓβιραίη  θαλαμηττόΧος  ΕνρνμέΒουσα, 
την  7ΓΟΤ  "Άητβίρηθεν  νεβς  yyayoy  άμφιελίσσαΐ' 
^ΑΧκίνοω  δ'  αυτήν  ye^a^  e^eXov,  οΰνεκα  ττάσιν  10 

Φαυηκζσσιν  άνασσε,  θεοΰ  δ'  ω?  Βημο<ζ  άκουεν 
η  τρέφβ  Ναυσίκάαν  ΧβυκώΧενον  ένμε^άροίσιν. 
η  οι  ττυρ  άνέκαίβ  καΙ  βϊσω  ΒόρτΓον  εκόσμβί. 

ΚαΙ  τότ  'Οδυσσεύς  ώρτο  ττολί-νδ'  Ιμεν  αύτάρ  \θήνη 
ΊτοΧΧην  ηβρα  %εί}ε  φίΧα  φρονεουσ    ΟΒυσήι,  15         ^^ 

μη  τί9  Φαιή/ιων  μεγάθυμων  άντίβοΧήσα<;  }v^4m^<^'^  ψ^^'  ■ 

κερτομβοί  τ   εττεεσσι  και  εξερεοίσ   ο  τίς•  εοη.      '-  Λ-*^-*-<γ 
atX^  οτε  Βη  άρ"  εμεΧΧε  ttoXlv  Βύσεσθαι  εραννην,  J 

ένθα  οι  άντεβόΧησε  θεά  ^Χαυκωττι,ς  Άθήνη 
Ίταρθενίκτ}  εϊκυΐα  νεηνιΒι,  κάΧττίν  εχούση.     /  20 

στη  δε  ητρόσθ'  αύτου'  6  δ'  άνείρετο  δίο?  Όδυσσεύ? 
"  ω  τέκος,  ουκ  άν  μοι  Βόμον  άνερο^;  η^ησαιο 
"ΑΧκινόου,  09  τοΐσΒε  μετάνθρώττοίσίν  άνάσσει  ; 
καΐ  yap  ε'γώ  ξεΐνος  ταΧαττείρίΟ'ζ  ενθάΒ"  Ικάνω 
τηΧόθεν  εξ  αττ/,τ??  yaίη<;'   τώ  ου  τίνα  οίΒα  25 

άνθρώττων,  ot  τηνΒε  ττόΧιν  ~καϊ  έργα  νέμονται.'^ 

Ύον  δ'  αυτέ  ττροσέείττε  θεα  yXaυκώ7ΓLς  \θήνη 
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"  τοιηαρ  Ιηω  τοί,  ^elve  irarep,  Βόμον  6ν  μβ  Ke\6jU€L^ 
Ββίξω,  eiret  μοι  ττατρο'ζ  αμν^ιονο^  Ιηηΰθί  vaiei. 
ί^ο^    u^^o^foXX'  ϊθί  cnyy  τοΐογ,  βγω  δ*^  oSov  η^βμονεύσω'  30 

j,fr^'       '  μη^ε  τίν   άνθρώττων  Trporioaaeo  μη8'  epeeive. 

ου  yap  ξβίνους  οϊΒβ  μαΚ!  άνθρωττον^  ανέχονται, 

ούΒ'  ά^αίΓαζόμενοί  φιΧεονσ   ο?  κ   αΧλοθβν  οΧθτ]. 

νηνσΐ  OofjaLV  τοί  ye  ττεττοίθότε^  ώκ6ίτ]σιν 

Χαΐτμα  μey   βκττερόωσιν,  irrei  σφίσί  Βώκ   ενοσίγθων.  35 

TO)v  vee?  ώκβΐαι  ώ?  el  Trrepov  rje  νόημα.'' 

'^ίΐ?  άρα  φωνΎ}σασ   rjyrjaaro  Παλλα?  \Θήνη 
καρ7Γα\ίμω<;'   6  δ'  eireiTa  /xer'  ϊ'χ^νια  βαίνε  Oeolo. 
τον  δ'  άρα  Φαίηκες  νανσίκΚυτοΙ  ουκ  βνόησαν 
εργόμενον  κατά  άστυ  δίά  σφεας'  ου  yap  Άθήνη  40 

βϊα  έϋττΧόκαμο'ζ,  Seivrj  θ€0<ζ,  η  ρά  οΐ  ά'χΧύν 
θεσττεσίην  /care^eue  φί\α  φρονεουσ'  εν\  θυμφ. 
θαύμαζεν  δ'  Όδυσβυ?  λιμένας  καΐ  νήας  εί'σα<^ 
αυτών  θ'  ηρώων  ayopa<^  καΐ  τεί)/εα  μακρά, 
ύψηΧά,  σκοΧόττεσσιν  άρηρότα,  θαύμα  ΙΒεσθαί.  45 

αλλ'  οτε  Βη  βασίΧήο<ί  άyaκ\υτά  Βώμαθ^  ϊκοντο, 
τοΐσι  Βέ  μύθων  ηρχε  θεά  y\aυκώ7TL<;  \θήνη' 
*'  ούτος  δ?;  τοί,  ξε'^νε  ττάτερ,  Βόμος,  ον  με  κεΧεύεις 
ττεφραΒεμεν  Β/ιείς  Βέ  Βίοτρεφέας  βασίλήας 
Βαίτην  Βαινυμένους.      συ  δ'  έσω  κίε,  μηΒέ  τί  θυμφ        50 
τάρβεν   θαρσαΧέος  yap  άνηρ  εν  ττάσιν  άμείνων 
εpyoiσLV  τεΧέθει,  εΐ  και  ιτοθεν  άΧΧοθεν  εΧθου. 
ΒέστΓοιναν  μεν  ητρώτα  κιχησεαι  εν  μεyάpoLσίV' 
\ρητη  δ'  ονομ'  εστίν  έττώνυμον,  εκ  Βέ  τοκηων 
των  αυτών,  οι  ττερ  τέκον  ΆΧκίνοον  βασυΧηα.  55 

Ναυσίθοον  μεν  ττρώτα  ΥΙοσειΒάων  ένοσίχθων 
yeivaTO  καΐ  ΥΙερίβοια,  yυvaLκώv  εΐΒος  άριστη, 
όττΧοτάτη  θυyάτηp  μeyaXητopoς  ΕύρυμέΒοντος, 
ο?  ΊΓοθ'  ύττερθύμοισί  TLyάvτεg■p■L•V  βασίΧ&υεν. 
αλλ'  6  μέν  ώΧεσε  Χαον  άτάσθαΧον,  ώΧετο'Β'  αυτός,     GO 
•  τη  Βέ  ΥΙοσειΒάων  εμίyη,  και  εyεLvaτo  τταίΒα 

'^αυσίθοον  μεyάθυμov,  δ?  εν  Φαίηξυν  άνασσεν. 
'ΝαυσΙθοος  δ'  ετεκεν  'Ρηξήνορά  τ  ΆΧκίνοόν  τε. 
τον  μέν  άκουρογ  εόντα  βάΧ'  άpyυpότoζoς  Άττόλλων 
νυμφίον  εν  μεyάpω,  μίαν  οϊην  τταίΒα  Χιττόντα  65 

^Κρητην   την  δ'  ΚΧκίνοος  ττοιήσατ   άκοίτίν, 
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και  μιν  έτίσ',  ώ?  ου  τί?  iirl  'χθονν  τΐ€ταυ  άΧλη, 
οσσαυ  νυν  ye  yvvatKe^  νττ  άνδράσιν  οίκον  βχ^ουσιν. 
ω?  κείνη  Trept  κηρι  τβτίμηταί  re  καΐ  βστίν 
€Κ  re  φίΧων  τταΙΒων  6Κ  τ  αυτού  ΆΧκινόοω  ,       70 

ί  i  LL'^^^^  λώων,  pL  filv  /^α  6eov  ως  είσορόωντες 

'  '^Γ^^^ώεχατάϊ'  μύθοίάίΡ,  ore  στείχτ/σ   ανά  άστυ.    (^j^  ^atO^^aJ-u^ 
ου  μεν  yap  τι  νόου  ye  καΐ  αύτη  δεύεται  εσθΧού•  ^ 

^'        οίσίν  τ   ευ  φρονέησι,  καΐ  άνΖράσι  veljc^a  Χύβί.  CiA^^,u.>\^^L•^ 
ει  κεν  τοι  κείνη  ye  φίλα  φρονεησ   ενί  θυμω,  75   *ο 

Ιΐ^^γ^ελττωρη  TOL  εττειτα  φίλους  τ    ΙΒεειν  καΐ  ίκεσθαι    - 
ο  οίκον  6?  ύψόροφον  καΐ  σην  ες  ττατρίδα  yatav." 
'^ίΐ?  άρα  φωνήσασ   άττεβ,η  ^λαυκώτης  Άθ^ίνη 
ττόντον  έτΓ  άτρυ^ετον,'.λίττε  οε  Σχ^ερί^^ν  ερατευνην, 
ΐκετο  δ'  ες  λίαραθώνα  καΐ  εύpυάyυLav  Άθήνην,  80 

Βύνε  δ'  Έρε-χ^θήος  ττυκινον  Βόμον.     αύτάρ  ^ΟΒυσσεύς 
'Αλκινόου  ττρος  Βώματ   ϊε  κλυτά'     ττολλά  δε  οΐ  κήρ  jjj^       J 

i         ώρμαιν   Ισταμενω  ττρίν  'χάλκεον  ούΒον  ίκέσθαι.    -?  5*  ί^• 

'         ώστε  yap  ηελίου  aϊyλη  ττελεν  ηε  σελήνης 

8ώμα  καθ'  ύψερεφες  μεyaλήτopoς  Άλκινόοιο.  85 

■χάλκεοί  μεν  yap  Tolyoi  εληλέΒατ   ένθα  καΐ  ένθα, 
ες  μυ]^ν  εξ  ούΒού,  ττερί  δε  θpLyκoς  κυάνοω•  '^Χ^^^  Ό  η 

'χ^ρύσειαι  δε  θύραί  ττυκινον  Βόμον  εντός' eεpyov'  -'''      ^^ 

σταθμοί  δ'  άpyύpεoι  εν  γ^αλκεφ  εστασαν  ού8ω, 
άpyύpεov  δ'  ε'φ'  ύττερθύριον,  'χρυσέη  δε  κορώνη,  90 

γρύσεωί  δ'  εκάτερθε  καΐ  ά^yύpεoL  κύνες  ήσαν, 
ούς'Ήφαίστος  ετευξεν  ΙΒύίησί  πτραττίΒεσσίν  μ  : 

Βοίμα  φυλασσεμεναι  μεyaλητopoς  Άλκΰνόοω,  '         .  _  , 

αθανάτους  οντάς  καΐ  άyηp,Q)ς  ήματα  ττάντα.    ""    "■^^'^'ν 
εν  δε  θρόνου  ττερΙ  τοΐχ^ον  ερηρέΒατ   ένθα  καΐ  ένθα,         95 
J^e?  μυχον  εξ  ούΒοΐο^  Βίαμττερές,  ενθ^  ενΙ  ττειτλοι 
'''       ^JU^''  ^ύννητοι  βεβληατο,  έργα  yυvaLκώv.  .   ,        >  /     ^.^. 

ένθα  δε  Φαί7]κων  ηyήτopες  ιεβρίόωντο-        \  ■■  -  ~    i.c~4A^*~    '^       * 
Ίτίνοντες  καΐ  εΒοντες'   έττηετανον  yap  ζγ^εσκον. 
'χρύσείΟΰ  δ'  άρα  κούροι  εύΒμητων  εττΐ  βωμών  100 

εστασαν  αίθομενας  Βα'ί'Βας  μετά  γ^ερσίν  εγοντες, 

\  φαίνοντες  νύκτας  κατά  Βώματα  Βαίτυμόνεσσιν. 

\  ττεντηκοντα  δε  οι  ΒμωαΙ  κατά  Βώμα  yυvalκες 

αϊ  μεν  άλετρεύουσι  μύλης  εττί  μηλοττα  καρττόν, 

r         αΙ  δ'  Ιστούς  ύφόωσι  καΐ  ήλάκατα  στρωφώσυν  105 
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ημεναί,  οΐά  re  φύΧλα  μακβΒνής  αΙ<γ^ίροίθ' 

καιροσέων  δ'  οθονάων  άΐΓθ\ζίβ€ταί  vypov  eXaiov. 

οσσον  Φαίηκβς  ττβρί  ττάντων  ϊΒρίβς  άντρων 

νηα  θοην  eVt  ττόντω  eXavve^ev,  ώ?  δε  >γυναίΚ6<; 

ιστον  τεγνησσαΐ'  ττερο  yap  σφισι  Βώκεν  Άθήνη  no 

epya  τ   έττίστασθαι  TvepLKoWea  και  φρένα'•;  εσθΧάς. 

βκτοσθεν  δ'  ανΧηζ  /ζ,εγα?  6pj(cno<iayx^L•  θυράων 

rerpayvo^'  ττβρί  δ'  βρκος  έΧήΧαταί  άμφοτερωθεν.         ^ 

βνθα  δέ  hevhpea  μακρά  ττεφύκει  τηΧβθόωντα,  ^Η<Τ'Τγ>-^^-"^ 

ογχναι  καΐ  ροίαΐ  καΐ  μηΧεαι  ayXaoKapTTOL       C/'^-AA||5 

συκεαί  re  yXvKepal  καΐ  eXalau  τηΧεθάωσαι. 

τάων  ου  ττοτε  καρττο'ζ  άττόΧΧυταί  ουδ'  άττοΧείττει 

'χ^6ίματο<ί  ovSe  θερβυς,  ειτ€Τ7]σίο<^•  άΧΧά  μάΧ^  alel 

ζεφνρίη  ιτνβίουσα  τά  μεν  φύει,  άΧΧα  8ε  ττεσσει. 

^yX^V  ^'τγ'  oy^vrj  yηpάσκεL,  μηΧον  δ'  εττΐ  μήΧφ,  120 

αύτάρ  εττΐ  σταφνΧτ]  σταφνΧή,  σϋκον  δ'  εττΐ  σύκω. 

'ένθα  he  οΐ  ττοΧνκαρττος  άΧωη  ερρίζωταί, 

της  erepov  μεν  θείΧόττεΒον  Χενρω  evl  χ(όρφ 

τερσεται  ήεΧίω,  ετέρας  δ'  άρα  τε  τpυyόωσLV, 

άΧΧας  Βέ  τραττέουσί-  ττάροίθε  Be  τ   ομφακες  είσΐν      125 

άνθος  άφι,εΐσαί,  €τεραΰ  δ'  υττοττερκάζουαίν. 

ένθα  Βε  κοσμηταΐ  ττρασίαΐ  τταρα,  νέίατόν  ορχργ 

τταντοΐαί  ττεφύασυν,  εττηετανον  yavόωσaί.       J(JL•v-^ΛΛ^ 

iv  Be  Βνω  κρηναι  η  μεν  τ   ανά  κήττον  άτταντά 

σκίΒναταί,  η  δ'  ετέρωθεν  νττ  ανΧής  ούΒον  ϊησιν  130 

ιτρος  Βόμον  ύψηΧόν,  όθεν  ύΒρενοντο  ττοΧίται. 

τοΤ  άρ   εν  \Xklv6olo  θεών  eaav  ayXaa  Βώρα. 

"Ενθα  στάς  θηείτο  ττοΧντΧας  Βίος  ^ΟΒνσσεύς. 
αντάρ  εττειΒη  ιτάντα  εφ  θηησατο  θυμώ, 
καρτταΧίμως  υττερ  ούΒον  έβήσετο  Βώματος  εϊσω.  135 

evpe  Βε  Φαυήκων  ηyήτopaς  ηΒέ  μεΒοντας 
σττενΒοντας  -Βεττάεσσιν  ενσκόττω  άpyεLφόvrrj, 
φ  ττυμάτω  σττένΒεσκον,  οτε  μνησαίατο  κοίτον. 
αύτάρ  6  βή  Βίά  Βώμα  ττοΧύτΧας  Βίος  ΌΒυσσεύς 
ΤΓοΧΧην  ηέρ*  εγων,  ην  οί  ττερίχευεν  Άθήνη,  140 

οφρ'  ΐκετ   \ρήτην  τε  καΐ  \Χκίνοον  βασιΧήα. 
άμφΐ  δ'  άρ'  ^Αρητης  βάΧε  yovvaai  γ^εΐρας  ΌΒνσσενς, 
καΐ  τότε  Βη  ρ   αύτοΐο  ττάΧιν  χντο  θεσφατος  άηρ. 
οί  δ'  άνεω  iyivovro  Βόμον  κάτα  φώτα  ίΒόντες, 
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θανμαζον  δ'  όρόωντες.     6  δ'  eWLraveuev  ^Ο^υσσβνς 
"  \ρητη,  θύ'^ατ€(\  'Ρηξήνορος  άντιθέοίο, 
σον  τ€  ττόσίν  σά  fe  ^ούναθ    ικάνω  ττοΧΧά  μο'γήσαζ, 
TOvaSe  τ€  Βαιτυμόνας,  τοΐσυν  deol  οΚβυα  Bolev 
ζωέμεναι,,  καΐ  τταισίν  βττίτ  ρέψε  Lev  βκαστος 
κτηματ   evl  με^άρουσι,  yepa^  θ\  οτί  Βημος  εΒωκβν. 
αύτάρ  €μοΙ  ττυμττην  οτρυνετβ  TrarpiS'  ίκέσθαυ 
θασσον,  ΕΤΓεώη  8ηθα  φίΧων  άττο  ττήματα  ττάσχω/^ 

'ίΐ?  βίττών  κατ   άρ    εζετ   iir   εσ^χ^άρτ]  εν  /covlrjaLV 
ττάρ  ττυρί'   οι  S'  άρα  ττάντεζ  άκην  ε^ένοντο  σιωττ-τ}. 
οψε  8ε  8η  μετέειττε  ^έρων  ηρω<;  Έχ^ένηο<ί, 
δ?  8η  Φαίήκων  άν8ρων  ττρο'γενέστερος  ηεν 
καΐ  μύθουσυ  κέκαστο,  τταΧαυά  τε  ττοΧλά  τε  ε18ώ<;' 
6  σφιν  εϋφρονέων  ά^ορησατο  καΐ  μετέειττεν 
"  'AX/CLVo\  ου  μεν  roL  τό8ε  κάΧΚιον,  ού8ε  εοικεν, 
ξεΐνον  μεν  'χ^αμαΐ  ησθαί-ειτ   εσγ^άρη  εν  KOVLrjaLV 
οΐ8ε  8ε  σον  μνθον  7Γθτϊοε>γμενοί  Ισγανοωνται, 
,  αλλ'  αγε  8η  ξεΐνον  μεν  εττΐ  θρόνου  άρ'γυρο7ί\ου 
'^l^Ov  άναστήσαζ,  συ  8ε  κηρύκεσσι  κέΧευσον 
οΐνον  ετΓίκρησαί,  Ίνα  καΐ  Att  τερττικεραύνω 
σττείσομεν,  οσθ"  Ικετησυν  άμ'  αΙΒοίοίσιν  οττηΒεΐ. 
8όρττον  8ε  ζείνω  ταμίη  8ότω  ev8ov  εόντων," 

Αύταρ  εττεί  τό  y  άκουσ   Ιερυν  μένος  ^ΑΧκονόοίο, 
'χ^είρος  ελών  ^ΟΒυσηα  8αίφρονα,  ττοίΚίλομήτην, 
ωρσεν  αιτ   έσγαρόφιν  καΐ  εττΐ  θρόνου  είσε  φαεινού, 
υίον  άναστήσας  ά^αΊτήνορα  Ααο8άμαντα, 
ο?  οΐ  ττΧησίον  Ιζε,  μάΧιστα  8έ  μυν  φίΧέεσκεν. 
'χερνίβα  δ'  άμφίττοΧος  •προ'χόω  εττέ'χ^ευε  φέρουσα 
καΧη,  γ^ρυσείτ],  υττέρ  αρ^υρέοω  Χέβητος,    '.  ,\^,v.i'a-)-irw 
νίψασθαΐ'  τταρά  δε  ξεστην  ετάνυσσε  τράττεζαν. 
σΐτον  δ'  α18οίη  ταμίη  τταρέθηκε  φέρουσα,  ] 

εί8ατΆ  ττόλλ'  έτηθείσα,  'χαρι,ζομένη  τταρεόντων. 
αύτάρ  6  Ύτΐνε  καΐ  ησθε  ττοΧύτΧας  δίο?  ^θ8υσσεύς. 
καΐ  τότε  κήρυκα  ττροσέφη  μένο<;  ΆΧκίνόοίο• 
*'ΤΙοντόνοε,  κρητηρα  κερασσάμενο<;  μέθυνεΐμον 
ττασιν  ανά  μέ^αρον,  ίνα  καΐ  Au  τερτηκεραύνω 
σττείσομεν,  οσθ^  ίκέτ^σιν  άμ  α18οίοίσίν  οττηΒεΐ.'' 

'/29  φάτο,  Ποντόνοος  δε  μεΧίφρονα  οΐνον  εκίρνα. 
νώμησεν  δ'  αρα  ττάσίν  έτταρξάμενος  Βεττάεσσιν. 
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αυταρ  eVel  σττεΐσάν  τ,  βττίόν  θ\  όσον  ήθελβ  Θυμ6<;, 
τοΐσυν  δ'  'Αλκίνοος  a'yopy'joaro  καϊ  μετέβίττεν  185 

"  Κ€κ\ντ€,  Φαιήκων  ηγήτορες  r/Se  μ€8οντ£<ϊ, 
οψρ   βϊττω,  τά  μ€  θυμο<^  ςνί  στηθεσσυ  KeXevei. 
νυν  μβν  ^αισάμενοί  κατακείβτε  οϊκαΖ'  lovre^;' 
ηώθεν  Be  yepovra^  έττΐ  ττΧέονας  κα\6σαντ€<; 
ξεΐνον  ivl  μβΎαροίς  ξβινίσσομβν  ηΒε  θεοΐσιν  190 

ρέζομεν  ιερά  καλά,  βττείτα  Be  καϊ  ττερϊ  7Γομ7Γή<; 
μνησομ€θ\  ώ?  χ'  ό  ζβΐνο'ζ  avevOe  ττόνου  καϊ  άνίης 
ΤΓομτΓΊ]  υή)   ημετερτ]  ην  ττατρίΒα  ηαΐαν  ϊκηταί 
'χαίρων  καρτταλίμως,  εΐ  καϊ  μα^α  τηλόθεν  εστίν, 
μηΒε  η  μεσση^ύ^;  <γε  κακόν  καϊ  ττήμα  ΊτάθΎ]σι.ν  19δ 

ττρίν  <γε  τον  ης  'γαίης  εττίβήμεναί'   ένθα  δ'  εττείτα 
ττείσεταί,  άσσα  οι  ΑΙσα  κατά  Κλώθές  τε  βαρεΐαι 
Ύί^νομενω  νήσαντο  \ίν(ύ,  οτε  μίν  τεκέ  μητηρ. 
εΐ  Be  Τις  αθανάτων  ye  κατ   ουρανού  εΙληΧουθεν, 
άλλο  TL  Βη  τόδ'  εττειτα  θεοί  ττεριμηχανόωνταί.  200 

αΐεΐ  <γάρ  το  ττάρος  γε  θεοί  φαίνονται  εναργείς 
ημΐν,  εΰτ  ερΒωμεν  ά'γακλείτάς  εκατόμβας, 
Βαίνυνταί  τε  τταρ   άμμν  καθήμενοι,  ένθα  ττερ  ημείς, 
εΐ  δ'  άρα  τις  και  μοΰνος  Ιών  ξύμβληται  οΒίτης, 
ου  τι  κατακρύτΓτουσιν,  εττεί  σφισιν  εγγύθεν  είμεν,       205 
609  'ττερ  ΚύκΧωττές  τε  καϊ  aypca  φύλα  Τυ^άντων.'^  .^ 

Ύον  δ'  άτταμειβό μένος  ττροσεφη  ττοΧύμητις  'Οδυσσεύς• 
"  Αλκίνο\  άλΧο  τι  TOL  μελετώ  φρέσιν   ου  yap  έ'γωγβ 
άθανάτοισιν  εοικα,  τοί  ούρανον  ευρυν  εγουσιν, 
ου  Βέμας  ούΒε  φυήν,  άΧΧά  θνητοίσι  βροτοίσιν.  210 

οΰστίνας\υμεΙς  ϊστε  μάΧιστ   οχεοντας  οίζύν 
άνθρώττων,  τοΐσίν  κεν  εν  άΧ^εσυν  Ισωσαίμην. 
καϊ  δ'  ετί  κεν  καϊ  μάΧΧον  ijoj  κακά  μυθησαίμην, 
οσσα  <γε  Βη  ξύ/^ταντ^^  θεών  ίόττιτί  μό^ησα. 
αλλ'  εμε  μεν  Βορττησ^ί  εάσατε  κηΒόμενόν  ττερ•  215 

ου  yap  τν  στυyεpfj  εττί^γαστερο  κύντερον  άΧΧο 
εττΧετο,  ητ   εκελευσε  εο  μνησασθαι  avayKTj 
καΧ  μαλα  τειρόμενον  καϊ  ενϊ  φρεσΐ  ττενθος  έχοντα, 
ώς  καϊ  εyώ  ττενθος  μεν  εγω  φρεσίν,  η  Βε  μάλ!  αίεΐ 
εσθεμεναυ  κεΧεται  καϊ  ττινεμεν,  εκ  Βε  με  ττάντων  220 

Χηθάνει,  οσσ   ετταθον,  καϊ  ενιττΧησασθαί  avayet. 
,'νμεΐς  δ'  οτρύνεσθαι  άμ   ήοΐ  φαινομενηφιν, 
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(W9  /f*  e'yLte  τον  δυστ'/^νον  €μή<ί  έττίβησβί-ε  ττάτρης, 
και  irep  iroWa  τταθόντα'   ΙΒόντα  μ€  καΐ  \lttol  αΙων 
κτήσιν  έμ,ην  Βμώάς  re  καΐ  νψβρβφβς  //-€γα  Βώμα.^'        225 

"^ίλ?  βφαθ' '  οι  δ'  άρα  ττάντε?  eirfiveov  ?;δ'  eKeXevov 
ΤΓβμττεμεναί  τον  ξβίνον,  eirel  κατά  μοϊραν  eeLirev. 
αντάρ  eVel  στΓβΐσάν  τ,  cttlov  Θ\  όσον  ήθέλβ  θυμός, 
οι  μβν  κακκβίορτβς  ββαν  OLKovSe  6καστο<=;, 
αύτάρ  6  iv  /ζ-εγά/3&)  ύτΓβΧείττβτο  δΐο?  Όδυσσευ?,  230 

ττάρ  8e  οι  \ρητη  re  καΐ  'Αλκίνοος  θεο€ί8ης/  .  , 

ησθην   άμψίττοΧοι  δ'  άιτβκόσμεον  evrea  Βαιτός. 
ΊοΙσιν  Β'  Αρητη  ΧενκώΧενος  ηρχβτο  μύθων 
έγνω  yap  φάρος  Τ6  γ^ιτώνά  re  €Ϊματ   Ihovaa 
κα\ά,  ra  ρ   αύτη  reύξe  συν  άμψίττόΧοισί  ^υναιξίν     235 
και  μιν  φωνησασ   eirea  rrrepoevra  ττροσηύ^α' 
"  ξ€Ϊν€,  το  μέν  σε  ττρώτον  εγών  €ΐρησομαί  αύτη' 
τις  7Γόθev  €Ϊς  άνΒρών ;   τις  jol  τάδε  €Ϊματ  €8ωκ€ν ; 
ού  Βη  φής  eirl  ττόντον  άΧώμ€νος  ev0a8   ίκέσθαι ;" 

Την  δ'  ά7Γaμeιβόμevoς  ττροσέφη  ιτοΧύμητις  Ό8υσσeύς' 
*ΓΙ"  apyaXeov,  βaσίXeιa,  8ίην€κέως  ά^ορ£ύσαί  241 

Krjhe" ,  eirei  μοι  ττοΧΧά  Βόσαν  θ€οΙ  Ούρανίων€ς• 
τούτο  δε  του  €ρέω,  ρ  μ"  aveipeat  rjSe  μ€ταΧΧας.   '     ^  '       Α^ 
'ίίγυγ/τ;  τις  νήσος  άττόττρο^εν  elv  άΧΐ  Kelrm;'  ■ 

€νθα  μίν  "ΚτΧαντος  θυ^άτηρ,  ΒοΧΟ€σσά  Καλυψώ,        245 
vaiei  βϋττΧόκαμος,  Seivr]  θεός'   ούΒέ  τις  αύτη 
μίσ<γ€ταί  οΰτε  θεών  οΰτβ  θνητών  άνθρώττων. 
αλλ'  εμβ  τον  Βύστηνον  βφέστιον  ^yaye  Βαίμων 
οίον,  err 61  μοι  νήα'θοη^  apyjjTL  κεραυνω 
Ζευς  ελσας  έκέασ^σε  μεσώ  ενί  οϊνοττι  ττόντω.  250 

[έν^'  άλλοι,  μεν  ττάντες  άττέφθιθεν  εσθλοί  εταίροι, 
αύτάρ  iyo)  τρόττιν  ά^κάς  ελών  νέος  άμφιελίσσης 
εννήμαρ  φερόμην   Βεκάτη  δε  μ€  νυκτΐ  μελαίνη 
νήσον  ες  'ίΐ^υ^ίην  ττελασαν  θεοί,  ένθα  Καλυψώ 
ναίει  εύττλοκαμος,  Βεινη  θεός,  ή  με  λαβοΰσα  255 

ενΒυκέως  εφίΧεί  τε  καΐ  ετρεφεν,  ηΒε  εφασκεν 
θήσειν  άθάνατον  καΐ  άηηρων  ηματα  ττάντα' 
αλλ'  εμον  οί}_,7Γοτε  θυμόν  ενΙ  στήθεσσιν  εττειθεν,~\ 
ένθα  μεν  ετττ/άετε?  μένον  εμηίεοον',  'ειματα  δ'  αίεΐ 
Βάκρυσι  Βεύεσκον,  τά  μοι  άμβροτα  Βώκε  Καλυψώ'     260 
αλλ'  ότε  Βη  oyBoov  μοι  εττιττΧόμενον  έτος  ηλθεν, 
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και  τότ6  hr)  μ   eKekevaev  εττοτρύνουσα  νέβσθαί 

Ζηνο<;  νττ   ά'γ^βΚίη'^ ,  rf - καί  νόο<ζ  βτράττετ   αυτής. 

7Γ6μ7Γ€  δ'  iirl  σ^βδ/τ;?  ττοΧνΒέσμου,  ττολλά  δ'  βΒωκεν, 

σΐτον  καΐ  μέθυ  rjBv,  και  άμβροτα  βίματα  eaaev,  26δ 

ονρον  δε  7Γρο€ηκ€ν  άττήρϋονά  τβ  Χίαρρν  Τ6. 

€7Γτά  Se  καΐ  Βέκα  μβν  irXiov  ηματα  ττοντοττορβύων, 

οκτωκαώβκάτΎ)  δ'  έφάνη  opea  σκωβντα    ./,  _ 

ηαίης  υμέτερης,  'y^Ujicre  δε  μου  φΙΧον  ητορ 

ουσμόρω'  ή  'yap  e/χελλον  ετί-  ξυνέσβσθαι  οΐζυΐ  270 

TToWfj,  την  μοί  έττώρσε  Ποσ€{^άών  ένοσίχθων, 

09  μοί  βφορμήσας  ανέμους  κατίΒησε  κέΧευθα, 
.  /^  ώρινεν  δε  θάΧασσαν  άθξσφατον,  ούΒέ  τι  κύμα 
'                 eta  67γΙ  σχβΒίης  aSivd  στενά-χοντα  φερεσθαι. 

την  μεν  εττείτα  θύεΧλα  8ί$σκέΒασ.•  αύτάρ  εγωγε         275 
νηχόμενος  μέ'γα  Χαΐτμα  Βυετμα^ον,  οφρα  με  'yairj 
υμέτερη  εττεΚασσε  φέρων  άνεμος  τε  καΐ  ύ8ωρ. 
ένθα  κε  μ   εκβαίνοντα  βιησατο  κυμ   εττΐ  χέρσου, 
Ίτετρης  Ίτρος  με'γαλησί  βαΧον  καΐ  άτερττεϊ  χωρώ• 
αλλ'  άναχασσάμενος  νήχον  ττάΧιν,  εως  εττήΧθον  280 

ε?  ΊΓΟταμον,  τη  S^j  μοί  εευσατο  χώρος  άριστος, 
Χεΐος  ττετράων,/καΐ  εττΐ  σκεττας  ην  άνε]Λθίο^ι 
εκ  δ'  εττεσον  θυμη^ερεων,  εττΐ  δ'  άμ.βροσίη  νύξ 
f  ήΧυθ\     εγώ  δ'  άττάνευθε  δαττετε'ο?  ττοταμοΐο 

b  ,,Λ^ζ'^^εκβας  εν  θάμνοίσί  κατέΒραθον,  άμφΐ  δε  φύΧΧα  285 

ηφυσάμην  ΰττνον  δε  θεός  κατ   αττείρονα  χευεν»  -^ 

ένθα  μεν  εν  φί/Χλοοσι,  φίΧον  τετιημένος  ητορ,  y  ' 'V^' "  '  /^ 
ευΒον  τταννύχίος  και  εττ   ηω  καΐ  μέσον  ημαρ.  '   '.  ι--^. 

Βύσετό  τ  ηέΧίος,  και  με  <γΧυκύς  ΰττνος  άνήκεν. 
άμφίττόΧους  δ'  εττΐ  θινί  τεής  ένόησα  θυΎατρος  290 

τταιζούσας,  εν  δ'  αύτη  εην  εϊκυΐα  θετ]σιν.     ■ 
την  Ικετευσ'  η  δ'  ου  τί  νοτύχατος  ήμβροτεν  εσθΧου, 
ως  ουκ  αν  εΧιτοιο  νεωτέρον  άντίάσαντα  / 

ερξέμεν  αΐεΐ  <yap  τε  νεώτεροι  άφραΒεουσυν.  ^^ 

ή  μοι  σΐτον  εΒωκεν  άλις  ηΒ''  atuoirU  οίνον,  295 

καΐ  Χουσ   εν  ττοταμω,  και  μοί  τάδε  εϊματ   εΒωκεν. 
ταυτά  τοι  άχνύμενός  ττερ  άΧηθείην  κατεΧεξα." 

Τον  δ'  αΰτ  ΆΧκίνοος  άιταμείβετο  φώνησεν  τε'  'Χ 

"  ζείν  ,  ήτοι  μεν  τοΰτό  y   εναίσιμον  ουκ  ενόησεν      J'***'"^ 
Ίταΐς  εμή,  οΰνεκά  σ  ου  τι  μετ  αμφιττόΧοισι  ^υναιζίν 
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Tj'^ev  e?  ημέτβρον  συ  δ'  άρα  ττρώτην  Ικέτευσας."  301 

Τον  δ'  ά7Γαμ€ίβόμ€νο<ί  ττροσέψη  ΤΓοΧύμητίςΌΒυσσβύζ" 
"  ήρως,  μή  μοι  τοΰνβκ   άμύμονα  veucee  κονρην    t^^^/l4^rPi^^^ 
■η  μεν  'yctp  μ   εκελ,ευε  συν  αμφιττοΧοισιν  βττβσθαύ' 
r      αλλ'  εγώ  ουκ  εθεΧον  Βείσας  αίσγυνόμενό^  re,         /       305    ,^/ 
"■■'"'  μι'ι  ττω?  καΐ  σοΙ  θυμός  ετησκύσσαίτο  ΙΒόντί'  -'-c.-CiU- φ    ^ 

ΒύσζηΧοί  yap  τ   είμεν  εττΐ  'χθονί  φυλ!  ανθρώττων." 

Ύον  δ'  αυτ   Ά\κίνοο<ς  άτταμείβετο  φώνησέν  τε* 
/'  ζεΐν\  ου  μου  τοιούτον  ενί  στηθεσσί  φίΧον  κήρ 
μαψίΒίώ'ζΊύεχ^οΧώσθαί'  άμείνω  δ'  αίσιμα  ττάντα.  310 

at  yap,  Ζ§ν  τε  ττάτερ  καΐ  Άθηναίη  καΐ  Άττολλον, 
τοίος  εών,  οϊός  εσσι,  τά  τε  φρονεων,  άτ   εγώ  ττερ, 
τταΐΕά  τ   εμην  εχ^έμεν  καΐ  εμο'ζ  yaμβp6ς  καΧεεσθαν 
αυθί  μένων  οίκον  δε  τ   ε'γώ  καΐ  κτήματα  Βοίην, 
εϊ  κ   εθέΧων  yε  μενοις.    άέκοντα  δε  σ  ου  τί<ς  ερύξεί    315 
Φαίήκων  μη  τούτο  φίΧον  Atl  ττατρί  ykvoiTO. 
ΊΤομτΓην  δ'  ε'?  τόδ'  ε'γώ  τεκμαίρομαι,  οφρ'  ευ  ε^'δ^?, 
αΰριον  ε?•  τ)}μος  δε  συ  μεν  δε8μημένο<ζ  ύττνω 
Χέξεαι,  οι  δ'  εΧόωσι  yaXήvηv,  οφρ'  αν  ΐκηαι 
ττατρίδα  σην  και  8ωμα,  και  εϊ  ττού  τοι  φίΧον  εστίν,    320 
εϊ  ττερ  και  μάΧα  ττοΧΧον  εκαστέρω  εστ  Έ,ύβοίη'ζ,     - 
την  ττερ  τηΧοτάτω  φάσ   εμμεναι,  οι  μιν  ϊ8οντο 
Χαών  ημέτερων,  οτε  τε  ξανθον  '^αΒάμανθυν 
rjyov  εττολΙτόμενον  Ύιτυον  Taui'iov  υΐόν. 
καΐ  μεν  οι  ενθ"  ηΧθον,  και  άτερ  καμάτοω  τέΧεσσαν     325 
ήματι  τω  αύτω,  καΐ  άτη^ννσαν  οϊκαδ"  οττίσσω.  '   ,  ■ 

ειδήσει<;  δε  καΐ  αύτος  ενΙ  φρεσίν,  οσσον  άρισταο 
νηες  εμαΐ  και  κούροι  άναρρίτττειν  άΧα  ττηδα.''  '         ^ 

'''ί2?  φάτο,  yήθησεv  δε  ττολυτλα?  hlo<=;  ^Οζυσσευ<ί, 
εύχόμενο<;  δ'  άρα  είτνεν,  εττο?  τ   εφατ   εκ  τ   ονόμαζεν 
"  Ζεΰ  ττάτερ,  αϊθ'  όσα  είττε  τεΧευτήσειεν  άτταντα         331 
^ΑΧκίνοο<ί'  του  μεν  κεν  εττΐ  ζείΖωρον  άρουραν  ■  '*■' 

άσβεστον  κΧεος  εϊη,  ε'γώ  δε  κε  ττατρίδ^  ίκοίμην" 

'^ίΐ?  οΐ  μεν  τοιαύτα  ττρος  άΧΧήΧου<ζ  άyόpευov, 
κέκΧετο  δ'  \ρτ}τη  ΧευκώΧενος  άμφιττόΧοισιν  335 

1 ^^£ιηα   ύτΓ   αίθούση  θεμεναι  καΐ  ρψ/εα  καΧά,       .   '       ,  ,       -;->. 

^      ^7Γορφύρε\  εμβαΧέειν,  στορέσαι  τ^εφύττερθε  τάτττιτάζ,  '  "'  '^ 

^XaLva<i  τ   ενθεμεναι  οΰΧά^  καθύττερθεν  εσασθαι. 
αί  δ'  ϊσαν  εκ  μεyάpoιo  δάθ9  μετά  'χερσίν  ε'χουσαΐ' 

Β  3 
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ανταρ  eiTei  στόρεσαν  ττυκινον  Χέχ^ος  iyKoveovaai, 
ώτρυνον  Ό^υσήα  τταριστάμΕναί  έττίεσσιν 
"  ορσο  κέων,  ω  ^eive'  ττεττοίηταί  Be  tol  €υνή.'^ 
ώ?  φάν,  τω  δ'  άστταστον  eelaaro  κοίμηθήναί, 

'^ίΐ?  6  μβν  βνθα  καθβνΒβ  ττολύτλα?  δίο?  ^ΟΒυσσεύς 
τρητοΐς  iv  λεχεεσσί,ν  νττ   αίθούστ)  epiSovTrcp• 
\\κίνοο<^  δ'  αρα  \€κτο  μνχφ  Βόμου  ύψηΧοΐο, 
Ίτάρ  Be  <γννη  Βεσττοινα  λε;^09  ιτόρσυνε  καΐ  βύνήν. 


/..-, 


Θ.   8. 

■^  •  /., .  .-  -  , , 

~  ^HyCto?  δ'  rjpLyeveta  φάνη  ροΒοΒάκτν\ο<;  Ήώ?, 

oipvvT   αρ^  βξ  ~€υνη<ζ  iepov  μένος  ^Αλκινόοιο, 

αν  δ'  άρα  Βίο<γ€νη<ζ  ωρτο  τΓτοΧίττορθος  ^ΟΒυσσβύς. 

τοΐσιν  Β'  ήy6μόveυ   Iepov  μένος  \\klvOolo 

Φαιηκων  ά^ορήνΒ\  η  σφιν  τταρά  νηυσΐ  τέτνκτο. 

€\θ6ντ€ς  Be  καθίζον  eirl  ξεστοΐσι  Χίθοισιν 

ττΧησίον.     η  δ'  άνα  άστυ  μετωγ^ετο  ΠάΧλάς  Άβήνη, 

βΙΒομένη  κήρνκι  Βαίφρονος  \Χκυνόοίθ, 

νόστον  ^ΟΒυσσηΐ  με<γαΧήτορί  μητώωσα,      >.'      -  ;  '  (^i 

και  ρα  έκάστω  φωτΐ  παριστάμενη  φάτο  μυθον  ίο 

"  δευτ'  aye,  Φαιηκων  ηγήτορες  ηΒε  μεοοντες, 

εΙς  ά^ορην  Ιέναι,  οφρα  ξείνοω  ττύθησθε, 

ος  vjov  \XklvOolo  Βαίφρονος  ϊκετο  Βώμα  ί^'-^'^Λ 

ττόντον  εττ LirXay -χαθείς,  Bijici^  άθανάτοισιν  όμοιος." 

'Ώ?  εΙτΓονσ   ώτρννε  μένος  καΐ  θυμον  εκάστου.  15 

καρτταΧίμως  δ'  'έμττΧηντο  βροτων  ayopal  τε  καΐ  eBpat 
ά^ρομένων  ττοΧΧοϊ  δ'  άρα  θηήσαντο  ΙΒόντες 
υΐον  Ααέρταο  Βαίφρονα.     τω  δ'  α/?'  Άθήνη 
θεσττεσίην  κατέχ^ευε  χάριν  κεφαΧη  τε  καΐ  ώ/χοί?,  Ο'    /--^} 
και  μυν  μακρότερον  καΐ  ττάσσονα  θήκεν  ΙΒέσθαυ^    'yytro^,   cJri 
ως  κεν  Φαίήκεσσί  ώίΧος  Ίτάντεσσι  γένοιτο 
Βείνός  τ   αΙΒοΐός  τε,  καΐ  εκτεΧεσειενάέθΧους 
ΊΓοΧΧούς,  τους  Φαίηκες  έττείρήσαντ   ΌΒυσήος.    ^  ^^ 

αντάρ  εττεί  ρ   η^ερθεν  6μ7]^ερέες  τ   ε^ένοντο,      -^',^^Μ\ 
τοΐσιν  δ'  \Χκίνοος  ά^ορήσάτο  καΐ  μετέειττεν  25 

"  κέκΧυτε,  Φαιηκων  ηγήτορες  ηΒε  μέΒοντες, 
οφρ   εϊττω,  τά  με  θυμός  ενί  στηθεσσί  κεΧεύει. 
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ξ€Ϊνος  οδ',  ουκ  οίδ'  όστις,  αλώμβνος  ΐκετ   €μ6ν  δω,^/ν  -r-i^-tc»^ 
ηβ  ττρος  ηοίων  ή  βσίΓβρίω^  άνθρώττων       .   ,.     /Γί'^σγ'  -    λ.^κ<-     ' 
ΤΓομττην  δ'  οτρννβί,  καΐ  XijfTaeraL  6μττ6_^ον  elvav.  30 

ήμ€Ϊ<;  δ',  ώ?  το  ττάρος  ττ^ρ,  εττοτρυνώμεθα  ττομιτην' 
ovSe  yap  oySe  τί<^  άΧλοζ,  οης  κ   βμά  Βώμαθ^  ΐκηται,        -f^Z/ 
evOah^  68νβόμ€νο<;  Βηρον  μίνβί  ecvefca  ττομπής.       --  ν  '^      C-^TZn-'J? 
αλλ'  a.'^je  νήα  μέλαιναν  βρύσσομεν  ei?  αΚα  hlav  J 

'^'ττρωτόιτΚοον,  κούρω  Se  δύω  καΐ  ιτεντήκοντα  35 

κρινάσθων  κατά  Βήμον,  όσοι  ττάρος  βίσΐν  άριστοι. 
Βησύμβνοι  δ'  €υ  ττάντες  εττΐ  κλ,ηϊσιν  ερβτμα 
€κβητ'  αντάρ  eireiTa  θοην  aXeyuveTe  Βαΐτα  *  λ*-  f^'"*'^*' 

ημετβρόνΒ^  ε\θόντ€<ζ'  εγώ  δ'  ευ  ττασι  τταρεξω.       ■-«''•*•  *'*"5^ 
κούροισιν  μεν  ταύτ   εττιτεΧλομαΐ'  αύτάρ  οι  άΧΧοι         40        -γ       ί 
σκητΓΤον^οι  βασιΧήε^;  εμά  ττρό?  Βώματα  κα\ά     f^^^T''^L•     Α  y/j 
6ρχεσθ\  οφρα  ξεΐνον  ενί  με^άροισι  φιλεωμεν.     "^'^'^^     '^  ζΗ^•  ' 
μηΒε  τις  άρνείσθω.     καΧεσασθε  Βε  θείον  άοιΒον 
ΔημόΒοκον  τω  yap  pa  θεός  ττερι  Βώκεν  άοιΒήν,  \ 

τέρττειν,  OTTTrrj  θυμός  εττοτρύνΎ]σιν  άείΒειν.'^  '45  j 

'^ίΐ?  άρα  φωνήσας  ηyήσaτo,  το\  δ'  άμ   εττοντο 
σκητΓτοΰχοί'  κήρυ^  Βε  μετωγ^ειο  θείον  άοιΒόν. 
κούρω  Βε  κρινθεντε  Βύω  καΐ  ττεντηκοντα 
βήτην,  ώς  έκεΧευσ ,  εττι  ΘΙν   άΧος  άτρυ^τοιο.     ""  ~      ι     / 
αύτάρ  εττεί  ρ    εττΙ  νήα  κατηλρβον  ηΒε  θάλασσαν,  50   "^ 

νήα  μεν  οι  yε  μεΧαιναν  άΧος  βενθοσΒέ  ερυσσαν, 
εν  δ'  Iqjrov  τ   ετίθεντο  καΐ  ιστία  νη'ι  μεΧαίνη, 
'^Ι^  ''^'ρ'τύγαΡτοο   ερετμά  τροττοΐς  εν  Βερματίνοισιν,\:χΛΜΐ^:^ΐ^^,\/',1^•-^ 
^  ττάντα  κατά  μοΐραν,  ανά  θ^  ιστία  Χευκά  ττέτασσαν.  ^ 

*     ύψου  δ'  eV  νοτίω  την  y   ώρμισαν  αύτάρ  εττειτα  55     ,  ^Jj 

βάν  ρ    ϊμεν  ΆΧκινόοιο  Βαίφρονος  ες  μεya  Βώμα.     ^i^^^^^  ,>.:..,.. 
ττΧήντο  δ'  άρ    αϊθουσαί  τε  και  ερκεα  και  Βόμοι  άνΒρώνμ^-^  ,- 
\_άypoμεvo)V'  ττοΧΧοΙ  δ'  άρ*  εσανΤέοι  ηΒε  τταΧαιοί^.        '  \ 

τοΐσιν  δ'  ^ΑΧκίνοος  ΒυοκαίΒεκα  μήΧ^  ίερευσεν,      ■         -^ 
οκτώ  δ'  apy ίόΒοντας,,υας,  Βύο  §1  ειΧίττοΒας  βοΰς'  60 

τους  Βερον  άμφί  θ^  εττόν,  τετ'ύκοντό  τε  Βαΐτ   ερατεινήν. 

Κήρυξ  δ'  εγγι^^ει^  ηΧθεν  άyωv  ερίηρον  άοιΒόν, 
τον  ττερι  λΙοΟσ'  εφίΧησε,  ΒίΒου  δ'  aya0ov  τε  κακόν  re* 
οφθαΧμών  μεν  άμε£(Τβ,  ΒίΒου  δ'  τ)Βεΐαν  άοιΒην.  /--, 

τω  Β'  άρα  Ώοντόνοος  θήκε  θρόνον  apyi)£Oi]Xov     '■.-•.  -  ^5  ■  "*•  ^^ 
μΑσσω  Βαιτυμόνων,  ττρος  κίονα  μακρόν  ερείσας,    \sJu^-\^ 
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καο  ο   εκ  ττασσαΚοφι  κρεμασεν  φόρμιγγα  Xiyecav 
αυτού  νττερ  κεφαΧης  καΐ  εττέφραΒε  γ^ερσίν  εΧε'σθάί, 
κήρνζ'  ητάρ  δ    ετίθεΰ  κάνεον  κα\ήν  τε  τράττεζαν, 
ττάρ  Βε  Βέπας  αίνοίο^^/ττίεΐν,  ore  θυμός  avwyoL.  ι     70 

οΐ  δ'  eV  ονεΐαθ"  ετοΙμα  ττροκείμενα  'χείρας  ιαΧλον.    '     ' --  ^  '■^ 
αύτάρ  εττεϊ  ττόσίος  καΐ  εΒητύος  εξ  ερον  εντο,  •  ιΟ 

Μοΰσ  αρ*  άοοΒον  άνηκεν  άείΒέμεναί  κΧεα  άντρων, 
CL^^J  οϊμης,  της  τότ   άρα  κΧεος  ουρανον  εύρύν  ϊκανεν, 
^  i/0«^Mvet«:o?  ^Ό8υσσ^ος  καΐ  Χ1η\εί8εω  Άχίλτ}©?,  75 

ώ?  τΓΟτε  Βηρίσαντο  θεών  εν  Βαιτί  βαΧεΙτ] 
εκ7Γά<γ\οίς  έττεεσσιν,  άναξ  δ'  άνΒρών  ^Ύαμέμνων 
χαίρε  νόω,  6τ   άριστοι  ^χαιο^ν  Βηρίόωντο. 
ως  yap  οι  χρειών^  μυθήσατο  Φοίβος  Άττόλλων 
ΙΊυθοΐ  εν  η^αθετ),  όθ'  ύττερβη  Χάϊνον  ούΒον  8ΰ 

χρησόμενος•   τότε  yap  pa  κυΧίνΒετο  ιτήματος  άρχη 
Ύρωσί  τε  καΐ  Ααναοΐσι  Αώς  με'γάΧου  8ίά  βουΧάς. 

Ύαΰτ   άρ'  άοιΒος  άειΒε  ττερίκ'λυτός'  αύταρ  ΌΒυσσεύς 
ΤΓορφύρεον  μέγα  φάρος  ελών  χερσί  στιβαρ^σιν 
κάκ.  κεφαΧής  εϊρυσσε,  κάΧυψε  δε  καΧά  ιτρόσωττα'        85  i 
αϊΒετο  yap  Φαίηκας  ύττ   οφρύσί  Βάκρυα  Χείβων.         '■  'ν-ρΛ^ 
ητοί  οτε  Χήξειεν  άείΒων  θείος  άοίΒός, 
οάκρυ'  ομορξάμενος  κεφαΧής  άττο  φάρος  εΧεσκεν, 
και  Βέττας  άμφίκύττεΧΧον  ελών  σττείσασκε  θεοΐσιν 
αύτάρ  6τ  άψ  άρχοίτο  καΐ  οτρύνειαν  άεΙΒειν 
Φαίήκων  οΐ  άριστοι, .εττεϊ  τέρττοντ   εττέεσσιν, 
άψ  ΌΒυσεύς  κατά  κράτα  καΧυψάμενος  yoάaσκεv. 
ενθ"  άΧΧους  μεν  ττάντας  εΧάνθανε  Βάκρυα  Χείβων, 
^ΑΧκίνοος  Βε  μυν  οίος  εττεφράσατ  ηΒ'  ενόησεν 
ημενος  «7%'  αυτού,  βαρύ  Βε  στενάχοντος  άκουσεν. 
'  αίψα  Βε  Φαΐ7]κεσσι  φιΧηρετμοισι  μετηύΒα' 
"  κεκΧυτε,  Φαίήκων  7ρ/ήτορες  ήΒε  μεΒοντες'  Jj^  α 

ηΒΐ]  μεν  Βαιτος  κεκορήμεθα  θυμον  ε'ί'σης 
φ6pμLyyός  θ\  ή  ΒαίτΙ  συνήορός  εστί  θαΧείτ]' 
νύν  δ'  εξεΧθωμεν  καΐ  άεθΧων  ττειρηθώμεν        ,    ^    ^-^ASi'^ 
Ίτάντων,  ως  χ   6  ξεΐνος  ενίστττ]  οίσι  φίΧοισιν,      __  \ 
οϊκαΒε  νοστήσας,  οσσον  ΊτεpLyLyv6μεθ^  άΧΧων  'fj 

ττύξ  τε  τταΧαυμοσύνΎ]  τε  καΐ  άΧμασιν  ήΒε  ιτόΒεσσίν.'' 

"^ίΐς  άρα  φωνήσας  ήyήσaτo,'  τοί  δ'  α/χ'  εττοντο. 
κάΒ  δ'  εκ  ττασσαΧόφί  κρέμασεν  φόpμι.yya  Xiyecav,     105 
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ΑημοΒόκον  δ'  e\e  χ^ΐρα  καΐ  e^ayev  etc  μεηάροιο 

κήρυξ'   ηρχ^  he  τω  αύτην  οδό  ν,  ήν  irep  οι  aXXot 

Φαιηκων  υΐ  άριστου,  άέθΧια  θανμανέοντζ^ί. 

βάν  δ'  ϊμεν  eh  αηορψ,  αμα  δ'  eairero  ΤΓουΧνς  ομιΧο'ζ^'ΧΟ^,^-^^ 

μνρίοί.     αν  δ'  ΐσταντό  veoc  ττοΧλοΙ  re  καΐ  εσ^λο/Γ""  110 

ωρτο  μίν  'ΑΛτρόνβώ?  re  καΐ  ^Ω^κύαλος  καΐ  ^EXarpev^ 

'Naυτevς  re  Πρυμνεύς  re  καί  'AyxiaXof;  και  Έpeτμevς 

T]oyreύς  re  Πρωρεύ?  re,  θόων  Άναβησίν€ώς  re 

^ΑμφίαΧόζ  θ^  vl6<;  ΏοΧννήου  TeKTOviSao' 

αν  δέ  καΐ  ΕνρύαΧος  βροτοΧοΐ'γω  Ισος  "Αρηΐ,  115 

'ΝαυβοΧίΒης  θ\  δ?  άριστος  eyv  είδό?  τβ  Βάμας  re 

ττάντων  Φαιήκων  μ€τ   άμύμονα  ΑαοΒάμαντα. 

αν  δ'  εσταν  τρεΐ?  τταΐδες  άμνμονος  ΆΧκινόοίο, 

ΑαοΒάμας  θ'  "ΑΧιός  τε  κα\  avTideo^  ΚΧυτόνηος. 

οι  δ'  ήτοί  ττρώτον  μεν  ίττειρησαντο  ττό^εσσιν.  i^l^O''^"    /Ι^ 

το^σί.  δ'  άτΓο  νύσσης  τέτατο  Βρόμος'  οΐ  δ'  άμα  'τ^'^^'^^βν^Λ*^ 

καριταΧίμως  εττέτοντο  κονίρντες  irehioLO.  U/iuv^S^ 

των  8e  θεειν  οχ   άριστος  βην  ΚΧυτόνηος  άμύμων 

οσσον  τ   ev  νειω  ουρον  TreXet  ήμυόνοίϊν, 

τόσσον  νττεκτΓροθεων  Χαούς  Χκεθ\  οΐ  δ'  έΧίττοντο.         125 

οι  δε  τταΧαιμοσύνης  άΧε'γεινής  ττβιρήσαντο' 

rfj  δ'  αΐ/τ   ΈύρύαΧος  άττεκαίνυτο  ττάντας  άριστους. 

άΧματι  δ'  \μφίαΧος  ττάντων  ττροφερέστατος  rjev 

Βίσκω  δ'  αΰ  ττάντων  ττοΧύ  φέρτατος  rjev  ^ΕΧατρεύς, 

ττύξ  δ'  αΰ  ΑαοΒάμας,  άβαθος  τταΐς  \Χκινόοιο.  130 

αύτάρ  €7Τ€ίΒη  ττάντες  έτέρφθησαν  φρεν   άέθΧοις, 

τοις  άρα  ΑαοΒάμας  μετέφη  τταΐς  ΑΧκινόοιο• 

"  Βεΰτε,  φίΧοι,  τον  ξεΐνον  ερώμεθα,  εϊ  τιν  άεθΧον 

οΙΒε  τε  και  ΒεΒάηκε.      φυήν  ^ε  μεν  ου  κακός  εστίν, 

μηρούς  τε  κνήμας  τε  καΐ  άμφω  χείρας  νττερθεν  135 

αυχένα  τε  στιβαρόν,  μεηα  τε  σθένος'   ούΒέ  τι  ήβης 

Βεύεται,  άΧΧά  κακοΐσι  συνέρρηκται  ττοΧεεσσιν.  , 

ου  <yap  εγωγε'  τί  φημι  κακώτερον  άΧΧο  θαΧάσσης  /  | 

άνΒρα  γε  συ^χεϋαι,  εΐ  και  μάΧα  καρτερος  εϊη."\  <-..-*.  /^^-''^ 

Τον  δ'  αυτ   ΕύρύαΧος  άτταμείβετο  φώνησέν  τε'        140 
*'  ΑαοΒάμα,  μάΧα  τούτο  εττος  κατά  μοΐραν  εειττες. 
[αυτό?  νυν  ττροκάΧεσσαι  Ιων  καΐ  ττέφραΒε  μυθον.γ' 

Αύτάρ  εττεί  τό  γ'  άκουσ   άηαθος  τταΐς  ΑΧκινόοιο, 
στή  ρ   ες  μεσσον  ιών  καΐ  ^ΟΒυσσήα  ττροσεειττεν 
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"  Sevp^  dye  και  συ,  ξβΐνβ  irarep,  ττβίρησαι  άέθΧων,      145 

€Ϊ  Τινά  ΤΓον  ΒβΒάηκας.      eoLKe  δε  σ   ϊΒμεν  άεθΧου^* 

ου  μεν  yap  μείζον  ;κ\6ο<ζ  avepo<?,  οφρα  κ   erjaLv, 

η  OTL  τΓοσσίν  kg  pe^j)  καΐ  γ^ερσίν  efjatv. 

αλ,λ'  dye  ττείρησαι,  σκέδασαν  δ'  αττό  KyBea  θυμού. 

σοΙ  δ'  6δ09  υύκέτί  Βηρον  άττέσσεταί,  άΧλά  τοί  ηΒη       150 

νηΰζ  τε  κατείρυσται  καΐ  eVapree?  είσΐν  εταίροι/' 

Τον  δ'  άτΓαμείβ6μενο<ζ  ττροσεφη  ττοΧύμητίζ  ΌΒυσσεύ<ζ' 
"ΑαοΒάμα,  τι  με  ταύτα  κεΧεύετε  κερτομέοντες ; 
κήΒεά  μοι  καΙ  μαΧλον  ivl  φρεσίν  ή  ττερ  dεθXoL, 
δ?  ττρίν  μεν  μάΧα  ττόΧΧ^  ετταθον  καΐ  ττόΧΧ  εμόyησa,    155 
νυν  Βε  μεθ'  υμετερτ)  ayopfi  νόστοιο  γατίζων 
ημαι,  Χίσσόμενος  βασυΧηά  τ€  ττάντα  τε  Βημον." 

Τον  δ'  αυτ   ΕύρύαΧος  άτταμείβετο  νείκεσε  τ   αντην 
"  ου  yap  σ'  ούΒε,  ζεΐνε,  Βαήμονί  φωτΐ  εισκω 
αθΧων,  οΐά  τε  ττοΧΧά  μετ   άνθρώττοίσι  ττέΧοντα,ι,        160 
άΧΧά  τω,  οσθ*  αμα  νη'Ι  ττοΧυκΧηϊΒί  θαμίζων,    rU^tM-^-i 
αργο^  ναυτάων  οϊτε  ττρηκτηρε^;  εασιν,  \       jl 

φόρτου  τε  μνήμων  καΐ  εττ/σ/^οττο?  είσίν  οΒαίων 
κερΒεων  θ"  άρτταΧεων   ούΒ'  άθΧητήρί  εοίκας.^' 

Τον  δ'  αρ'  ύττόΒρα  ΙΒων  ττροσεφη  ττοΧύμητίζ  ^ΟΒυσσεύς' 
"  ξεΐν,  ου  καΧον  eetTre?•  άτασθάΧω  άνΒρΙ  €θίκα<;.        1G6 
οΰτω<ί  ου  ττάντεσσι  θεοί  'χαρίεντα  ΒίΒοϋσίν 
άνΒράσιν,  ούτε  φυην  ούτ  άρ  φρένας  ούτ  άyopητύv. 
αΧΧος  μεν  yap  τ   εΙΒος  άκιΒνότερο^  ττελεί  άνήρ, 
άΧΧά  θεοζ  μορφήν  εττεσυ  στέφει,  ο  Ι  Βέ  τ   e?  αύτον       170 
τερττόμενοί  Χεύσσουσιν  6  δ'  άσφαΧεως  ayopευεί, 
αΙΒοΐ  μείΧιχΙ')],  μετά  Βε  ττρεττεί  άypoμεvoLσL•v, 
ερ'χόμενον  δ'  ανά  άστυ  Θεον  ως  είσορόωσιν, 
dXXo<;  δ'  αυ  εϊΒοζ  μεν  άλ/γ/ίίο?  άθανάτοισιν, 
αλλ'  ου  οί  χάρί<;  άμφίττεριστέφεταί  εττεεσσιν,  175 

ώ?  καΐ  σοΙ  εΙΒο<;  μεν  άρίττρετΓες,  ούΒέ  κεν  αλλω? 
ούΒε  Θε6<ς  τεΰξευε,  νόον  δ'  άττοφώΧίό<ί  εσσι. 
ώρινάζ  μου  θυμον  ενί  στήθεσσι  φίΧοίσυν 
είττων  ου  κατά  κόσμον.      iyo)  δ'  ου  νηΐζ  άέθΧων, 
ώ?  συ  ye  μυθεΐαι,  αλλ'  e'v  ττρώτοίσίν  οί'ω  180 

εμμεναι,  οφρ^  ηβτ)  τε  ττεττοίθεα  χερσί  τ  εμ^σιν. 
νυν  δ'  εχομαι  κακότητί  καΐ  dXyεσi'   ττολλα  yap  ετΧην 
άνΒρών  τε  τττολε/^ου?  άXεyείvά  τε  κύματα  ττειρων. 
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αλλά  καί  ω<ζ,  κακά  ττολλά  ιταθών,  ττβιρησομ   άέθΧων 
θυμοΒακης  yap  μνθο^,  €7τώτρννα<ζ  8e  μβ  βίττών.''  185 

^Η  ρα,  καΐ  αύτω  φάρ€ΰ  άνα'ί^ας  \άβ€  Βίσκον 
μβίζονα  καΐ  ττάχετον,  στιβαρώτβρον  ουκ:  oXiyov  ττβρ, 
η  οΊω  Φαίηκβς  έΒίσκβον  άΧλήΧοίσιν. 

τον  ρα  ττερίστρέψας  rjKe  στίβαρΡις  άττο  χ^βίρός,       ■  ^^  .-'-^.,  ,^ 
βόμβησεν  Be  Χίθο<ζ'   κατά  δ'  βτττηξαν  ίτοτΪ  yairj  /     /  190        ^*-. 
Φαίηκ€<ί  ΒοΧί-χηρβτμοί,  ναυσίκΧυτοί  aVSpe?,  /.  i.-Jti^f^    ^L 
Xdo^i  υτΓο  ριττής.     6  δ'  vrrepirraro  σήματα  ττάντα       Ι     ^v«^w»/5Cj 
ρίμφα  θέων  άττο  χεφό?.      βθηκε  Be  τβρματ  \Θήνη 
άνΒρΙ  Βεμα'ζ  €Ϊκυΐα,  €7Γ0<ζ  τ  βφατ   βκ  τ   ονόμαζβν 
;*'  καί  κ  άΧαός  rot,  ^elve,  Βιακρίνβίε  το  σήμα  Ι9δ 

άμφαψόων,  eVet  ου  τι  μeμLyμevov  €στΙν  όμίΧω, 
άΧΧά  τΓοΧύ  ττρώτον.     συ  Be  θάρσει  τόνΒε  y   aeOXov 
ου  τί?  Φα^ίκων  τον  y   ΐξεται.,  ουδ'  ύττερήσβί.'^ 

'  νΩ?  φάτο'  yήθησev  Be  ττοΧι^τΧας  δίο?  "ΟΒυσσεύζ, 
'χαίρων,  οΰνβχ   ίταΐρον  ενηεα  Χευσσ   iv  aycovi,  200 

καΐ  τότε  κουφότ€ρον  μετεφώνεε  Φαιηκεσσίν 
"  τούτον  νυν  άφοκεσθε,  νεοί.     τάχα  δ'  ύστερον  άΧΧον 
ήσειν  ι)  τοσσουτον  οί'ομαυ  ή  ετι  μάσσον. 
των  δ'  aXXcov  OTLva  κραΒίη  θυμός  τε  κεΧεύεί, 
Βευρ'  aye  ττείρηθήτω,  εττεί  μ   εχοΧώσατε  Χίην,     '  '  '"^^  Ϋ^ι 
Ύ]  ττύξ  ήε  ίτοΧύ]  η  και  ητοσίν,  ου  τι  μεyaίpω,       .   :  -ν--;   -    ^λΛ-^Μ^\^\^ 
ττάντων  Φαυήκων,  TrXrjv  y   αύτου  ΑαοΒάμαντος. 
ξεΐνοζ  yap  μου  οδ'  εστί'    τί?  αν,  φίΧέοντι  μάχοιτο; 
άφρων  οη  κεΐνό<ζ  ye  καΐ  ούτιΒανΟζ  ττεΧεί  άνήρ,     ] 
οστί,?  ξευνοΒόκω  epuBa  ττροφερηταί  άεθΧων  ■^\t<^^^^^Ji 

Βήμω  εν  άΧΧοΒαττώ'    eo  δ'  αύτου  ττάντα  κοΧούεί, 
των  δ'  άΧΧων  ου  ττερ  tlv  άναίνομάι  ουδ'  άθερίΐ 
αλλ'  εθεΧω  ϊΒμεν  καΐ  ττείρηθημεναί  άντην. 
ττάντα  yap  ου  κακός  εΙμί,  μετ   άνΒράσιν  οσσοί  άεθΧοι. 
ευ  μεν  τόξον  οΙΒα  εύξοον  άμφαφάασθαυ'  21 

ττρώτός  κ   άνΒρα  βάΧοιμι  όϊστεΰσας  εν  όμίΧω 
άνΒρων  Βυσμενέων,  εΐ  καΐ  μάΧα  ττοΧΧοΙ  εταίροι 
ay^L  τταρασταΐεν  καΐ  τοξαζοίατο  φώτων, 
οίος  Βή  μ€  ΦίΧοκτητης  άττεκαίνυτο  τόξω 
Βήμω  ενυ  Ύρώων,  οτε  τοξαζοίμεθ*  ^Αχαιοί.  22 

των  δ'  άΧΧων  εμε  φημι  ττοΧύ  ττροφερεστερον  είναι, 
οσσοί  νυν  βροτοί  είσιν  έττΐ  χθονί  σίτον  εΒοντες. 
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άνΒράσι  Be  ττροτβροίσίν  ερυζεμεν  ουκ  βθβΧήσω, 

ούθ'  Ήρακλήϊ  ούτ   Έ,νρντω  Οΐ'χ^αλίήϊ, 

0L  ρα  καΐ  άθανάτοίσυν  βρίζβσκον  irepl  τόξων.  225 

τω  ρα  και  atyjr  eOavev  μέ^ας  Ενρυτο<;,  ουδ'  eVl  yrjpa<i     '- 

ϊκ€τ   evl  ^eyapoLar   'χοΧωσάμενοζ  <γάρ  Άττόλλων 

βκτανβν,  οϋνεκά  μιν  ττροκαλίζβτο  τοξάζβσθαί.     ^l\j^<J!jc. 

Βονρϊ  δ'  ακοντίζω,  όσον  ουκ  άΧΧο^  τί<;  οϊστω. 

οϊοίσιν  SeiSoLka  ττοσϊν  μη  τις  μβ  7rape\0r)  230 

Φαιηκων  \ίην  yap  άβίκίκίω^  έΒαμάσθην 

κύμασιν  iv  ττολλοΓ?,  eVel  ου  κομώη  κατά  νήα 

Tjev  €7Γ77€τανό?•   τω  μοί  φί\α  ηυΐα  \&\υνταί." 

'  ίΐ?  βφαθ"'    οι  δ'  αρα  ττάντες  άκην  iyevovTO  σίωτΓτ}. 
ΆλΛτ/νοο?  δε  μιν  οίος  άμβιβόμενος  TTpoaeeiirev'  235 

"  ζεΐν  ,  eVel  ουκ  άγ^άριστα  μβθ'  ημίν  ταυτ   αγορβύβί?, 
αλλ'  eOekei^  άρβτην  σην  φαινβμβν,  η  το  ι  οττηΒβΐ, 
'χωόμενος,  otl  σ   ούτος  άνηρ  iv  ayoovt  τταραστάς 
V€LK€aev,  ώς  αν  σην  άρ6την  βροτος  ου  τις  ονοίτο, 
οστίς  ίττίσταυτο  ησυ  φρβσΐν  άρτια  βάζειν  240 

αλλ'  aye  νυν  έμέθεν  ξυνίει  'έττος,  οφρα  καΐ  αΧλω 
6Ϊ7Γ7)ς  ηρώων,  OTe  Kev  σοΐς  iv  μeyάpoLσLV 
Βαίνύϊ]  Ίταρά  στ)  τ  αΚόγω  καΐ  σοΐσι  τίκεσσυν, 
ημέτερης  αρετής  μεμνημενος,  οΙα  καΐ  ήμΐν 
Ζευς  iirl  epya  τίθησι  Βιαι^ϊτερες  e^  ert  ττατρών.  245 

ου  yap  7ΓυyμάχoL•  είμεν  άμύμονες  ούΒε  τταΧαισταί, 
άλλα  τΓοσΙ  κραιττνως  θεομεν  καϊ  νηυσίν  άριστοι, 
(V^        αιεί  δ'  ημΐν  Βαίς  τε  φίΧη  κίθαρίς  τε  χοροί  τε 
J  ^        είματά  τ   iζrιμoLβά  Χοετρά  τε  θερμά  καΐ  εύναί. 

-αλλ'  άyε,  Φαιήκων  βητάρμονες  οσσοι  άριστοι,  250 

τταίσατε,  ώς  χ'  6  ξεΐνος  ivίσ7Γη  οϊσι  φίΧοισιν, 
οίκαΒε  νοστήσας,  οσσον  'ττεpιyιyvόμεθ'  άΧΧων 
ναυτιΧίτ)  και  ττοσσί  καϊ  ορ^ζηστυΐ  καΐ  aoiBfj. 
ΑημοΒόκω  Βε  τις  αΐψα  κιών  φόpμιyya  Xίyειav 
οίσετω,  ή  ττου  κείται  iv  ήμετεροισι    Βόμοισιν.''  255 

A^^j\^ir  '^Ω.ς  έ'φατ'  ΆΧκίνοος  θεοείκεΧος'  ωρτο  δε  κήρυξ 
β  οϊσων  φόpμιyya  yXaφυpηv  Βόμου  iK  βασιΧηος.. 

\\Λ^'  '  αίσυ/χ,νήται  Βε  κριτοί  ivvia  ττάντες  άνεσταν 

Βήμιοι,  οι  κατ   άyωvaς  ib  ττρήσσεσκον  έκαστα, 
Χειηναν  δε  γορόν,  καΧον  δ'  εΰρυναν  αγώνα.  260 

κήρυξ  δ'  ε'γγυ^εν  ^λ^ε  φέρων  φόpμιyya  Xίyeιav 
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ΑημοΒόκω.     6  δ'  eireira  kl   e?  μέσον   άμφΐ  Be  κούρου 
ττρωθήβαι  ΐσταντο,  Βαημον€<ζ  6ρ'χ7]θμοΐο, 
ΊτέττΧη'γον  δε  χορον  θβΐον  ττοσίν.      αντάρ  Όδυσσευν 
μαρμαρνγάς  θηείτο  ττοΒών,  θανμαζβ  Be  θυμω.  2G5 

[Αυταρ  6  φορμίζων  άνΕβάΧλετο  κάλον  aeiBeiv 
άμφ"  "Αρβος  φί\ότητο<;  ένστβφάνου  τ   \φροΒίτης, 
ώ<ζ  τα  ττρώτΟτ  μί^/ησαν  ev  Ίίφαίστοίο  Βόμοίσίν 
Χάθρτ)•   τΓολλά  δ'  έ'δωΑτε,  λεχο?  δ'  γισγυνβ  καΐ  βύνην        ,   •   -.. 
Ήφαίστοίο  άνακτο'ζ.     άφαρ  δε  οι  clyyeXo'^  rfkOev   ^     270^^    \i 
"Ηλί09,  ο  σφ'  ίνόησβ  μί'^/αζομενον;  φίλότητυ. 

'  νίφαιστο'^  δ'  ώ?  οδν'  θυμαΚ'^/εα  μύθον  atcovaev,    .  v^Uic^ -*vj^  λ*.*• 
βη  ρ    ΐμεν  ε'?  χαλκβίονα  κακά  φρβσΐ  βυσσοΒομ^ύων,    i^j-^^  ^*^  ■**' 
εν  δ'  eder   άκμοθέτω  με^αν  άκμονα,  κόπτε  δε  Βεσμου^.^^^^^ 
άρρηκτους,  ά\υτου<ζ,  οφρ'  εμττεΒον  αν£ί  μενοιεν.  ''^"^^^S/ 
αντάρ  €7Γ€ίΒη  τεΰξε  δόλοι/  κεχοΧωμενο^;  "Αρει, 
βη  ρ    ΐμεν  ες  θάλαμον,  όθυ  οι  φίΧα  Βεμνυ   εκείτο, 
άμφΐ  δ'  αρ'  ερμΐσιν  χεε  Βεσματα  κνκΧω  άιτάνττ]'  nj^f.    *j 
τΓοΧλά  Βε  καΐ  κΰι,θύττερθε  μεΧαθρόφιν  εξεκεχυντο,  1 

ηύτ   άράχνία  Χε^ττά,  τά  y   ου  κε  τις  ούΒε  ϊΒοίτο,         280 
ούΒε  θεών  μακάρων  πτερυ  yap  ΒοΧόεντα  τέτυκτο. 
^y•^,  αντάρ  εττευΒη  ττάντα  ΒόΧον  ττερί  Βέμνια  χεϋεν, 
' e'ujaT   Ϊμεν  ες  Αήμνον,  ενκτίμενον  τττοΧίεθρον, 
■        rj^ol  yaLάωv  ττοΧύ  φίΧτάτη  εστίν  άττασεων. 

ουδ'  άΧαοσκοττίην  εϊ-χε  '^ί^ρνσηνίος'Άρης,  285 

ώς  ϊΒεν  'Ήφαίστον  κΧυτοτε-χνην  νόσφί  κιόντα' 

βη  δ'  ϊμεναί  ττρος  Βώμα  ττερυκΧυτού  Ήφαίστοω, 

ίσγανόών  φιΧότητος  εύστεφάνου  Κυθερείης.  t       f 

η  Be  νέον  τταρά  ττατρος  ερίσθενέος  Κρονίωνος        ίί    ^j  L•..  '^'^•• 

ερχόμενη  κατ   άρ    εζεθ""'   6  δ'  εϊσω  Βώματος  γεί,  \         290        ί 

ev  τ  άρα'οί  φΰ  χειρί,  εττος  τ   εφατ   εκ  τ   ονόμαζεν 

"  Βευρο,  φίΧη,  ΧέκτρόνΒε  τραττείομεν  ευνηθέντες' 

ου  yap  εθ^ 'Ήφαιστος  μεταΒήμυος,  άΧΧά  που  ηΒη 

οϊχεταί  ες  Αήμνον  μετά  Σίντίας  άypLoφώvoυςJ" 

'^Ώ,?  φάτο,  τη  δ'  άστταστ^ν  εε/σατο  κοιμηθήναι.        295 
τώ  δ'  ες  Βέμνια  βάντε  κατέΒβαθον  άμφΐ  δε  ΒεσμοΙ 
τεχνηεντες  εχυντο  ττοΧύφρονος  Ήφαίστοιο, 
ούΒέ  τί  κίνησαν  μεΧέων  ην  ουΒ^  άναεΐραι.         -tJi-A^/-^ 
καν  τότε  Βη  yίyvωσκov,  6τ   ονκέτι  φνι^ά  ττέΧοντο. 
άyχίμoXov  Βέ  σφ'  ηΧθε  ττερικΧντός  cιμφίyv^2€Lς^  300 


ίό 
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αντίζ  ύ7Γοστρ€ψα<ζ  ττρίν  Αήμνον  yalav  Ικίσθαΐ' 

ηβλίος  yap  οί  σκοτηην  β'χ^εν,  elire  re  μνθον. 

\_βή  δ'  ϊμ€ναί  ττ/οό?  Βώμα,  φίΧον  τβτιημενος  ητορ'~\ 

βστη  δ'  eV  ττροθύροίσί,  χόλο?  δε  μιν  ά^ρως  yper 

σμερΒαλέον  δ'  έβόησε,  ye^wve  τ€  ττάσι  OeolaiV  305 

"  Zev  Ίτάτβρ  rjS'  αΧλοί  μάκαρβς  θβοί  alev  eovre^, 

Ββΰθ',  ίνα  epja  γελαστά  καΐ  ουκ  έττιεικτά  ΐ^ησθε, 

ώς  6μ6  ■χ^ωΧον  έοντα  Δί.ό?  θν^άτηρ  ^ΑφροΒίτη 

alev  άτίμάζβί,  ψίΧέβι  δ'  αίδτ^λο^'Άρ?/», ,      ■  -  '--'ή 

οΰνε-χ   6  μεν  καΧός  re  καΐ  άρτΙτΓος,'αύτάρ  έ'γωγε  310 

ί^ττεδανό?  ^ενόμην.     άταρ  ου  τι  μοί  αϊτίθ<;  αλλθ9, 

αλλά  roKYje  Βύω,  τω  μη  ηείνασθαι  οψεΧλον. 

αλλ'  6ψεσθ\  ϊνα  τώ  ye  καθεύΒβτον  έν  φιλότητί, 

et?  έμά  Βέμνια  βάντες'  εγώ  δ'  όρόων  άκάγτ^μοΛ. 

ου  μεν  σφεαζ  ετ'  eoXira  μίνυνθά  γε  κείεμεν  ούτως,      315 

καΐ  μαΚα  ττερ  φϊΧεοντε'  τάχ   ουκ  εθεΧήσετον  άμφω 

εΰΒειν.      αλλά  σφωε  δόλο?  καΐ  Βεσμος  έρύξευ, 

et?  ο  κε  μου  μαΚα  ττάντα  ττατηρ  άττοοωσίν  έ'εδτα,    -.^J^^ 

οσσα  οί  ε'γγι/άλ^^α  κυνώΐΓώο<ί  εΐνεκα  κούρης,        ,/ 

οΰνεκά  Οί  κα\η  θυ^άτηρ,  άτάρ  ουκ  εχ^εθυμος.''-^' '      '   3^ 

'^ί2?  €φαθ\  οί  δ'  ayipovTO  θεοί  ττοτΐ  γαλκοβατε^;  δώ• 
-^λ^ε  ΥίοσείΖάων  ^αίήογο'ζ,  ηΧθ'  ερίούνης 
Ερμείας,  ηΧθεν  δε  άναξ  εκάερ<γος  ^Α'ττόΧΧων. 
θηλύτεραί  δε  θεαΐ  μένον  αΙΒοΐ  οϊκοι  εκάστη.  ^:Λ 

εσταν  δ'  εν  ττροθύροίσι  θεοί,  Βωτηρες  εάων  β2δ 

άσβεστος  δ'  άρ^  ενώρτο  <γεΧως  μακάρεσσι  θεοΐσίν 
τεγνας  είσορόωσυ  ττοΧύφρονος  Ήφαίστοίο. 
ώδε  δε  τίς  εϊττεσκεν  ΙΒών  ες  ττΧησίον  άΧΧον 
"ουκ  άρετα  κακά  epya'   κί'χάνεί  τοί  βραΒύς  ύ)κύν, 
ώς  καΐ  νυν  'Ήφαιστος  εών  βρα8ύς  είλεν  "Αρηα,  330 

ωκύτατόν  ττερ  εόντα  θέων,  οί'ΌΧυμττον  εγουσίν, 
χωλό?  εών,  τεχν^ρσί'  το  καΐ  μοίγ^ά^ρυ   οφεΧΧεί." 

^Χ2?  οί  μεν  τοιαύτα  ττρος  άΧΧί'/Χους  ά^όρευον 
Έρμήν  δε  ττροσεείττεν  άναξ,  Αίος  υίός,  ^ΑττόΧΧων 
"  'Ερμεία,  Δ/ό?  υιέ,  Βίάκτορε,  Βώτορ  εάων,         ■-  -^'^^^835 
η  ρά  κεν  εν  Βεσμοΐς  εθεΧοίς  κρατεροΐσί  ττίεσθείς  ^  „       ' 

ε£;δεί.ν  ε'ν  Χεκτροισί  τταρά  'χ^ρυσέη  ΑφροΒίττ] ;" 

Ύον  δ'  ημείβετ    εττείτα  Βίάκτορος  άρ<γείφόντης' 
"at  yap  τούτο  yevoiTO,  άναξ  εκατηβό'λ!  Άττολλον. 
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ΒεσμοΙ  μ€ν  τρΙς  τόσσοί  άττείρονβς  αμφΐ^  6χοί€ν,  340 

νμ€Ϊς  δ'  βίσορόωτβ  θβοί  ττασαί  re  θέαιναί, 
αύτάρ  iycov  βνΒοίμι  τταρά  'χρυσετ]  ΆφροΒίτ]]." 

'^ί2?  €φατ,  6V  he  γελως  ωρτ'  άθανάτοίσϋ  θεοΐσίν, 
ovSe  ΠοσβίΒάωνα  γελώ?  βχ^ε,  Χίσσβτο  δ'  αίβΐ 
"Ηψαίστον  KXvToepyov,  οττως  Χνσβίεν'Άρηα.  345 

και  μυν  φωΐ'ήσας  eirea  irrepoevra  ττροσηνΕα• 
"Χνσον   €')ώ  δε  τον  αύτον  υιτίσχομαι,  ώς  συ  KeXeveL^, 
τίσ€ίν  αϊσιμα  ττάντα  μβτ  άθανάτοισι  θεοΐσίν.'' 

Ύον  δ'  αΰτ€  irpoaeeLire  7Γ€ρίκ\ντο<ζ  άμφί'^/υήβις' 
"μη  μ€,  YloaelSaov  yanqoye,  ταύτα  κέλευε'  ,    350 

Βείλαί  τοι  Βείλών  <γε  καΐ  εηηΰαι  ε^ηυάασθαι.     '''^"^-J^'  /"''^  ^•  --^ 
ττώ?  αν  εγώ  σε  ^εοιμι  μετ   άθανάτοισί  0eoLatv,'''^'^Jjaoi  9^^^^ 
€L  κεν'Άρης  οϊχοίτο  χρέος  καΐ  ^εσμον  αλύξας ;'^     Λ,ΛΛ^ί^ί/>.   i/unl 

Τον  δ'  άντε  Ίτροσεεϋΐτε  ΥΙοσεί^άων  ενοσίγβων 
'^'Ήφαιστ,  εϊ  ττερ  yap  κεν  "Αρη<^  ΧΡ^^ος  ύτταΧύξα'ζ       355 
οϊχηταί  φεύγων,  αύτό<ζ  tol  iyco  τάδε  τίσω." 

Τον  δ'  ημείβετ   εττείτα  7ΓερίκΧυτο<ζ  άμφι^υήείς' 
"  ουκ  εστ'  ουδέ  εοίκε  τεον  εττος  άρνησασθαι.'' 

'^ίΐ?  είττών  Βεσμον  άνίει  μένο<ζ  Ήφαίστοίο. 
τώ  δ'  ε'ττεί  εκ  Βεσμοΐο  Χύθεν  κρατερού  ττερ  εόντος,       360 
αυτ'ίκ   άναί'ζαντε  6  μεν  Θριί-κηνΒε  βεβήκεί, 

η  δ'  άρα  Κύττρον  ΐκανε  φί\ομμεώη<:;  ^φ/^οδ/χτ^,^,^ί^^^:'  '--  ''""^^ 
ε'?  Ώάφον  ένθα  δε  οΙ  τεμενο•^  βωμό<ς  τ  ε  θυηεΐ^  "^^Γ*]!^-^^^^^ 
ένθα  δε'  μίν  Χάρίτεζ  Χοΰσαν  καΐ  χρϊσαν  εΧαίω        '^*^^•*^•λΛ^^    irfL 


άμβρότω,  οΙα  θεού<ζ  εττενψοθεν  αΐεν  εοντα^,        '  ''^  ^5    ί,!^ 
άμφΐ  Βέ  εΥματα  εσσαν  εττήρατα,  θανμα  ίΒεσθαί, 

Ύαντ  άρ'  aoiSo^  άείΒε  ττερικΧντό'^'  αύτάρ  'ΟΒυσσεύ^; 
τερττετ   ενί  φρεσίν  yacv  άκούων,  rjhk  καΐ  άΧΧοί 
Φαίηκες  ΒοΧιχήρετμοι,  ναυσίκΧυτοι  άνΒρες.'] 

ΆΧκίνοο<;  δ"Άλίον  καΐ  ΑαοΒάμαντα  κέλευσεν  370 

μουνάξ  ορχήσασθαι,  εττεί  σφυσιν  ου  rt?  εριζεν. 
οί  δ'  ε'ττεί  οΰν  σφαΐραν  καΧην  μετά  χερσίν  εΧοντο, 
ττορφυρεην,  την^σφίν^ΙΙόΧυβο<ί  ττοίησε  Βαί'φρων, 
,Τ^ν  6τερο<;  ρίηττασκΥ  ττοτΐ  νεφεα  σκίοεντα 
ΙΕνωθεΙ'^  οιτίσω'  J)  δ'  άττό  χθονος  ύψόσ^  άερθε\<;  375 

ρτμΕ^ίως  μεθέΧεσκε,  ττάρος  ττοσΧν  ούΒας  ίκεσθαί. 
αύτάρ  εττείΒη  σφαίρτ)  αν   Ιθύν  ττειρήσαντο, 
ώρχείσθην  Βη  εττείτα  ττοτΐ  χθονί  ΤΓουΧνβοτείρυ  . 
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ταρφε   »μ€ίβομ€νω.    κούροι  δ'  βττβΧηκβον  άΧλοί 

€σταότ€<ζ  κατ   ά^ώνα,  ττολυ?  δ'  νττο  κόμ7Γο<ί  ορώρευ.    380 

hr]  τότ  άρ   ^ΑΧκίνοον  ττροσεφώνεβ  Βίος  OSvaaev^;' 

"Ά\κίνο€  κρβΐον,  Ίτάντων  άριΒείκετΕ  Χαών, 

ημεν  άττείΧησα^;  βητάρμονας  είναι  άριστον;, 

■^δ'  αρ^  έτοιμα  τετνκτο'   σεβα<;  μ   ε'χ^ει  εισορόωντα." 

'''ίΐ?  φάτο,  <γήθησεν  δ'  ίερον  μένος  ΆΧκινόοιο,  385 

αίψα  Βε  Φαιήκεσσι  φιΧηρετμοισι  μετηύΒα• 
"  κεκΧυτε,  Φαιηκων  ηγήτορες  η8ε  μέΒοντες'   . 
6  ξεΐνος  μάΧα  μοι  Βοκέει  ττεττνυμενος  είναι,        ^  --,   " 
αλλ'  ay  ε  ο  Ι  Βώμεν  ξεινηϊον,  ώ?  επιεικές.. ~^  ' 

ΒώΒεκα  yap  κατά  Βήμον  άριττρεττεες  βασιΧηες  390 

άρ'-χοϊ  κραίνονσι,  τρισκαιΒεκατος  δ'  εγώ  αυτός' 
των  οι  φάρος  έκαστος  ενττΧυνες  η8ε  γλίτωνα 
και  ^ρνσοιο  τάΧαντον  ενείκατε  τιμήεντος.      U^^  ^ 
αίψα  Βε  ττάντα  φερωμεν  άοΧΧεες,  οφρ"  ενί  'χερσΧν 
ξεΐνος  ε'χων  εττΐ  Βόρττον  Ϊύ]  'χαίρων  ενΙ  θυμω.  395 

Έ,νρναΧος  Βέ  ε  αύτον  άρεσσάσθω  εττεεσσιν 
και  Βώρω,  εττεί  ου  τι  εττος  κατά  μοΐραν  εειττεν.'' 

'^ίΐ?  εφαθ'  οι  δ'  άρα  ττάντες  εττ^νεον  ηΒ'  εκέΧευον, 
Βώρα  δ'  άρ^  οίσεμεναι  ττρόεσαν  κήρυκα  έκαστος, 
τον  δ'  αυτ   ΕύρύαΧος  άτταμείβετο  φώνησέν  re*  400 

"  ΆΧκίνοε  κρεΐον,  ττάντων  άριΒείκετε  Χαών, 
Toiyap  εγώ  τον  ξεΐνον  άρεσσομαι,  ώς  συ  κεΧεύεις. 
δώσω  οι  τόδ'  άορ  ^τay'χάXκεov,  ώ  εττι  κώττη 
άpyυpεη,  κοΧεον  Βε  νεοττρίστου  εΧεφαντος 
άμφιΒεΒίνηταΐ'   ττοΧεος  Βέ  οι  άξιον  εσται.''  405 

'^ί2?  ειττών  εν  χερσί  τίθει  ξίφος  άpyυpόηXov, 
και  μιν  φωνήσας  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒα' 
"χαίρε,  ττάτερ  ώ  ξεΐνε.     εττος  δ'  εϊ  ττέρ  τι  βεβακται 
Βεινόν,  άφαρ  το  φέροιεν  άναρττάξασαι  άεΧΧαι. 
σοι  Βε  θεοί  άΧοχόν  τ   ΙΒέειν  και  ττατρίΒ'  ίκίσθαι  410 

ΒοΙεν,  εττειΒή  Βηθά  φίΧων  άττο  ττήματα  ττάσχεις." 

Ύον  δ'  άτταμειβό μένος  ττροσεφη  ττοΧύμητις  'Οδυσσεύς* 
*'  καΐ  συ,  φίΧος,  μάΧα  χαίρε,  θεοί  Βέ  τοι  οΧβια  Βοΐεν. 
μηΒέ  τι  τοι  ξίφεός  yε  ττοθη  μετόττισθε  yέvoιτo 
τούτου,  ο  Βή  μοι  Βώκας  άρεσσάμενος  ε'ττέεσσίν."  415 

^Η  ρα,  καΐ  άμφ^  ώμοισι  θέτο  ξίφος  άpyυpόηXov, 
Βύσετό  τ   7)έΧιος,  και  τω  κΧυτά  Βώρα  ιταρήεν. 
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'cal  τά  y*  ες  ^AXklvoolo  φερον  κήρυκες  ayavol• 

Βεξάμενοί  δ'  άρα  τταΐΒες  άμύμονος  ΆΧκίνόοίο 

μητρί  Trap*  alSoij)  έθεσαν  ττερίκαΧλέα  Βώρα.  420 

τοΐσιν  Β  ή^εμόνευ   Ιερον  μένος  'AXklvoolo, 

εΧθόντες  δε  καθΐζον  εν  ύψηΧοΐσί  θρόνοισίν. 

δ?;  ρα  τότ   "Άρητην  ττροσβώη  μένος  \Xklv6olo' 

"  Βενρο,  yvvai,  φέρε  γΓΐ^ον^άρίπτρεΊτε  ,  ήτις  αρίστη' 

εν  δ'  avrfi  θες  φάρος  ενττΧυνες  ήΒε  'χιτώνα.  425 

άμφΐ  δε  ο  Ι  ττυρί  γαΧκον  Ιήνατε,  θερμετε  δ'  ϋ8ωρ, 

οφρα  Χοεσσάμενός  τε  ΙΒών  τ  ευ  κείμενα  ττάντα 

Βώρα,  τά  οΐ  Φαίηκες  άμύμονες  ενθάΒ^  ενείκαν, 

Βαίτί  τε  τίρττηταΰ  καΐ  άοιΒής  ύμνον  άκούων,     ^ ; >  /^  dL  ^ 

και  οί  εγώ  τόδ'  άΧείσον  εμον  ττερικαΧΧες  οττάσ^ώ,     430 

γ^ρύσεον,  οφρ    εμεθεν  μεμνη μένος  ηματα  ττάντα 

σττενΒτ)  ενί  με^άρω  Δί./  τ  άλΧοισίν  τε  θεοΐσιν." 

'^ί2ς  εφατ  '   \ρήτη  δε  μετά  Βμωγισιν  εειττεν 
άμφΐ  ττυρΙ  στησαυ  τρίττοΒα  με^αν  οττί  τά-χ^υστα. 
αϊ  δε  Χοετρογόον  τρίττοΒ'  ϊστασαν  εν  ττυρΙ  κηΧέω,       435 
εν  δ'  άρ^Βωρ  εχεαν,  ύττο  δε  ξύΧα  Βαΐον  εΧοΰσαι. 
Ύάστρην  μεν  τρίττοΒος  ττύρ  άμφεττε,  θερμετο  δ'  ΰΒωρ' 
τόφρα  δ'  αρ'  Άρήτη  ξείνω  ττερυκαΧΧεα  'χηΧον 
εξεφερεν  θαΧάμοιο,  τίθει  δ'  ενΙ  κάΧΧιμα  Βώρα, 
εσθήτα  γ^ρυσόν  τε,  τά  οΐ  Φαίηκες  εΒωκαν  440 

εν  δ'  αντή  φάρος  θηκεν  καΧόν  τε  'χ^ιτώνα, 
και  μυν  φωνήσασ.  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒα' 
"αυτός  νυν  ϊΒε  ττώμα,  θοώς  Β*  εττΐ  Βεσμον  ϊηΧον, 
μή  τις  τοί  καθ*  οΒον  ΒηΧήσεταί,  ότΓττότ  άν  αύτε 
εΰΒησθα  'γΧυκύν  ΰττνον  low  εν  νη'ί'  μεΧαίντ].''  445 

Αύτάρ  εττεί  τό  y   άκουσε  ττοΧύτΧας  Βίος  ^ΟΒυσσεύς, 
αύτίκ   εττήρτυε  ιτώμα,  θοώς  δ'  ε'ττΐ  Βεσμον  ϊηΧεν 
ττοίκίΧον,  6ν  ΤΓΟτέ  μιν  ΒεΒαε  φρεσΐ  ττότνια  Κίρκη. 
αύτοΒίον  $'  άρα  μιν  ταμίη  Χούσασθαι  άvώyει, 
ες  ρ*  άσάμινθον  βάνθ  '   6  δ'  αρ'  άσττασίως  ΪΒε  θυμω  450 
θερμά  Χο'ετρ*,  εττεΙ  ου  tl  κομυζόμενός  yε  θάμυζεν, 
εττεοΒή  Χίττε  Βώμα  ΚαΧυψους  ήϋκόμοιο' 
τόφρα  δε  οί  κομιΒή  yε  θεω  ως  εμττεΒος  ηεν. 
τον  δ'  εττεΙ  οΰν  ΒμωαΙ  Χούσαν  καΐ  γύρισαν  εΧαίω, 
άμφΐ  δε  μιν  γΧαΐναν  καΧήν  βάΧον  ήΒε  γλίτωνα,  455 

εκ  ρ'  άσαμίνθου  βάς  άνΒρας  μετά  οίνοττοτήρας 
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ηΪ6.      Νανσικίζα  Se  θέων  αττο  κάΧλος  ej(ovaa        /)  «/    .    1  ι 

στη  ρα  τταρα  σταθμον  τεγεο?  ττύκα  ττοιητοΐο,    '^     k 

θανμα'ζεν  δ'  ^08υσηα  iv  οφθαΧμοΐσιν  ορωσα, 

και  μυν  φωνήσασ    eirea  Trrepoevra  ττροσηνΒα'  460 

"  -χαΐρβ,  ^€Ϊν  ,  ίνα  και  ιτοτ   βών  eV  ττατριΒί  yair] 

μνηστ]  βμβν,  οτί  μοί  ιτρώττ]  ζωά'^/ρΐ  οφέΧλβις.^' 

Την  δ'  ά7Γαμβίβόμ€νο<ζ  ττροσεφη  ΊΤοΧνμητί^;  'Οδυσσεν?• 
"  'Ναυσικάα,  Ovyarep  μe<yaXήropo<ί  'AXklvoolo, 
ούτω  νυν  Zeu?  0€L7],  epiySovTro'^  7ΓΟσί<;'Ή.ρη<ς,  465 

OL/caBe  τ  εΧθεμβναυ  καΐ  νόσημον  ημαρ  ΙΒέσθαί' 
τω  Key  rot  καΐ  κείθί  θεώ  ώ?  εύχβτοωμην  , 
aUl  ήματα  ττάντα'   συ  jap  μ*  έβιώσαο,  κούρη." 

Ή  ρα,  καΐ  e?  θρόνον  ϊζε  τταρ   \Χκίνοον  βασιΧήα.      . 
οΐ  δ'  ηΒη  μοίρα<ζ  τ    'ένβμον  κερόωντό  re  οίνον.  Κ.   -τγ7  4ίΌ 
κήρυξ  δ'  ε^^ύθβν  ηΧθεν  ay  ων  έρίηρον  άοίδόν,  ^'"7^|■•X<•  . 
ΑημόΒοκον,  ΧαοΙσι  τετιμένον   €Ϊσ€  δ'  άρ'  αύτον 
μίσσω  Βαιτυμόνων,  ττρό?  κίονα  μακρόν  βρβίσας. 
.  δ?)  Tore  κήρυκα  ττροσέφη  7ΓθΧύμητί<ζ  ^ΟΒνσσεύ^, 
νώτου  άττοττροταμών  —  βττΐ  Be  ττΧβΙον  έΧέΧειτττο —     475 
apyLOSovTO<i  ύός,  θαΧβρη  δ'  ην  άμφίς  άΧοίφη' 
"  κήρυζ,  τη  δ?;,  τούτο  Trope  Kpea<i,  οφρα  φάy^JσL•V, 
ΑημοΒόκω,  και  μυν  ΤΓροστττύξομαί  άχ^νύμενός  ττερ• 
ττασί  yap  άνθρώττοίσυν  εττίγ^θονίοίσιν  άοιΒοϊ 
τιμής  εμμοροί  είσί  καΐ  α^'δοΟ?,  οΰνεκ   άρα  σφέας  480 

οϊμας  Μοϋσ   εΒΙΒαξε,  φίΧησε  Be  φΰΧον  άοίΒών.^' 
'^ίΐ?  dp'  εφη,  κήρυξ  Βέ  φέρων  εν  γ^ερσίν  εθηκεν 
ηρφ  ΑημοΒόκω'   6  δ'  εΒέξατο,  χαίρε  Βε  θυμω. 
οί  Β    ετΓ  ονείαθ'  έτοιμα  ττροκείμενα  χεΐρα<ς  ΐαΧΧον. 
αύτάρ  εττεί  ττόσως  και  εΒητύος  εξ  ερον  εντο,         ■'■■     4$5 
Βή  τότε  ΑημόΒοκον  ττροσέφη  ττοΧύμητί<ζ  ΌΒυσσεύς• 
"  ΑημόΒοκ  ,  έξοχα  Βή  σε  βροτών  αΐνίζομ   άττάντων. 
ή  σε  yε  Μουσ   εΒίΒαξε,  Δί-ό?  τταΐς,  ή  σε  y  ΆττόΧΧων 
Χίην  yap  κατά  κόσμ.ον  \χαίων  οίτον  άείΒείζ, 
[οσσ'  ερξαν  τ  ετταθόν  τε  και  οσσ  εμόyησav  Άχαιοί,Ι    490 
ώστε  ττου  η  αύτος  τταρεών  η  αΧΧου  άκουσας. 
άΧΧ   άyε  Βή  μετάβηθί,  καΐ  ϊττττου  κόσμον  άεισον 
Βουρατέου,  τον  Έττειός  εττοίησεν  συν  \θηντ), 
6ν  τΓοτ   ες  άκρόττοΧιν  ΒόΧω  ήyayε  Βίος  ΌΒυσσεύς, 
άνΒρών  εμττΧήσας,  o'VlXiov  εξαΧάτταξαν.  495 
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aX  Kev  ^ή  μοι  ταύτα  κατά  μοΐραν  καταΧβξτ]^, 

αύτίκ   6<γώ  ττάσίν  μνθ)]αομαί  άνθρώττουσιν, 

ft)9  αρα  TOL  ητρόφρων  θ€ο<;  ojTraae  θέστην  άοίΒήν.'' 

'^ί2?  φάθ' '   6  δ*  ορμηθβΐς  Oeov  ήρ'χβτο,  φαΐν€  δ'  άοιΒην 
evOev  ελών,  ώ?  οΙ  μβν  βϋσσέΧμων  έττΐ  νηών       ν'χ^•~ί/ϊ-^ί^$1'- ■• 
βάντ€ς  άττέττΧειον,  ττνρ  ev  tcXiairjcrt  βαΧόντες, 
'ApyecoL,  τοί  δ'  ή8η  ά^ακΧυτον  άμφ'  ΌΒυσήα 
είατ   evl  Ύρώων  ayopfi  κβκαΧυμμβνοί  ΐττττω' 
αύτοΙ  yap  μυν  Ύρώβς  e?  άκρόττ^Χίΐ^  ipvaavTO. 
ω?  6  μεν  εστηκει,  τοΙ  δ'  ακρίτα  ττόλλ'  ayopevov  δΟδ 

ημβνοί  άμφ'  αυτόν,     τρί'χα  δε  σφυσίν  rjvhave  βονΧή, 
ηε  ΒίαττΧήξαι  κοΐΧον  όόρυ  νηΧέΐ  -χαΧκω,  ^^\Χ'^ 

ή  κατά  7Γ€τράων  βαΧέειν  βρνσαντας  iir  άκρης, 
ή  iaav  μέ^  ά^αΧμα  θβών  θβΧκτήρίον  elvat, 
TTj  irep  8η  καΐ  βττβίτα  τεΧευτήσεσθαι  βμβΧΧεν  δΙΟ 

αίσα  yap  ην  άττοΧό,σθαι,  βττην  ττόλί.?  άμφίκαΧν-^η 
8ονράτ6ον  μeyav  ϊττιτον,  6Θ'  βΐατο  ττάντες  άριστοι 
\pyeLwv  Ύρώεσσι  φόνον  καΐ  κηρα  φεροντβς. 
rjeihev  S\  ώ?  άστυ  Βιεττραθον  υΙε?  Ά'χαιών 
ίιτττόθβν  έκγυμ€νοι,  κοΙΧον  Χό-χρν  μι^ττροΧητόντβς.    :  ^^15 
άΧΧον  δ'  άΧΧη  aeiSe  ττόΧιν  ΚΕραΐΙ^ίμ^ναΙττήν,     'U  f    ij 
αύτάρ  ^Οουσσήα  ττροτι  Βώματα  ^ηϊφόβοιο  Ι 

βήμβναι  ηύτ  "Αρηα  συν  άντιθέω  ΜενβΧάω. 
κεΐθι  Βη  αΐνότατον  ττόΧεμον  φάτο  τοΧμήσαντα 
νικήσαι  καΐ  βττειτα  hia  μeyάθυμov  ^Αθήνην.  520 

Ύαντ   άρ'  άοιΒος  aeiSe  ττερικΧντός'   αύτάρ  Όδυσσευ? 
τήκ6το,  Βάκρυ  δ'  eSevev  υττο  βΧβφάροισι  τταρβιάς. 
ώ?  δε  yvvT]  κΧαίΎ)σι  φίΧον  ττόσιν  άμφιττζσουσα, 
οστ€  €ϊ]ς  ττρόσθεν  ττόΧιος  Χαών  τε  ττέσ^σιν, 
άστ€Ϊ  καΐ  τεκεβσσιν  άμύνων  νηΧεβς  ημαρ'  525 

η  μεν  τον  θνησκοντα  καΐ  άστταίροντα  ΙΒουσα 
άμφ   αύτω  'χυμένη  Xiya  κωκυεί'   οί  δε  τ   οττισθεν 
κότΓτοντρζ  Βρνρεσσι  μετάφρενον  ήΒε  και  ώμους 
εϊρερον^ εL•σavάyoυσι,  ττόνον  τ   εγεμεν  και  οϊζύν 
της  δ'  εΧεεινοτάτω  άγεΙ  φθιννθουσι  τταρειαί'  530 

ως  ΌΒυσσεύς  εΧεεινον  υττ   οφρύσι  Βάκρυον  είβεν. 
ενθ'  άΧΧους  μεν  ττάντας  έΧάνθανε  Βάκρυα  Χείβων, 
ΐΑΧκίνοος  δε  μιν  οίος  εττεφράσατ  ηΒ^  ενόησεν 
ή  μένος  ay  χ  αυτού,  βαρύ  δε  στενά'χοντος  άκονσεν. 


I^w 
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αίψα  Be  Φαίήκ€σσί  φίληρβτμοισι  μβτηνΒα'  535 

"  κεκΧυτβ,  Φαιηκων  η^ήτορ€<ς  rjSe  μεΒοντβς, 
ΑημόΒοκος  δ'  ήΒη  σχ^βθέτω  φόρμιγγα  Xiyeiav 
ου  yap  ιτω  ττάντβσσι  γ^αριζόμβνος  τάδ'  aeiBet. 
εξ  ου  ΒορΊτεομίν  re  καΙ  ώρορε  θείος  άοι,Βός, 
€Κ  τον  δ'  ου  ττω  τταύσατ   οίζυροϊο  yooLO  540 

6  ξεΐνος'  μάΧα  ττον  μιν  άγος  φρενας  άμφιβεβηκεν. 
αλλ'  ay   6  μεν  σγεθετω,  ϊν   όμως  τερττώμεθα  ττάντες, 
ξεινοΒόκοί  καΐ  ξεΐνος,  εττεί  ττολυ  κάΧλίον  ούτως' 
είνεκα  yap  ζείνοιο  τάΒ^  αΙΒοίουο  τετνκται, 
ΤΓομττη  καΐ  φίΧα  Βωρα,  τά  οΐ  ΒίΒομεν  φίΧεοντες,  545 

άντΙ  κασι^νητου  ΡεΙνός  θ^  Ικέτης  τε  τέτυκταί    i~ic^  L•ύi^^ 
ανερί,  οστ   oKiyov  ττερ  εττίψαυτ]  7Γρα7Γίοεσσίνί\'!-.^1:*\. 
τώ  νυν  μηΒε  συ  κευθε  νοήμασι  κερΒαΧεοισιν, 
οττί  κε  σ   εϊρωμαΐ'   φάσθαί  δε  σε  κάΧΧιόν  εστίν, 
είττ   ονομ  ,  οττι  σε  κεΐθί  κάΧεον  μητηρ  τε  ιτατήρ  τε   550 
άΧΧοί  θ*,  οί  κατά  άστυ  καϊ  οϊ  ττεριναΰετάουσιν ' 
ου  μεν  yap  τυς  ττάμτταν  ανώνυμος  εστ   άνθρώττων, 
ου  κακός  .ούΒε  μεν  εσθΧός,  εττην  τά  ττρώτα  yevητaL, 
αλλ'  εττΐ  ττάσί  τίθενται,  εττεί  κε  τεκωσι,  τοκήες. 
είττε  Βε  μοι  yalav  τε  τεην  Βημόν  τε  ττόΧιν  τ£,  555 

οφρα  σε  ττ}  ττεμιτωσι  τιτυσκόμεναυ  φρέσΐ  νήες. 
ου  yap  Φαιηκεσσι  κυβερνητήρες  εασιν, 
ούΒε  τι  ττηΒάΧι   εστί,  τάτ   άΧΧαι  νήες  εγουσιν 
αλλ'  αύται  ϊσασι  νοήματα  και  φρεν(^_ς  άνΒρών, 
καϊ  πάντων  ϊσασι  ττόΧιας  καΐ  ττιοΡάς  άypoύς  560 

άνθρώττων,  και  Χαΐτμα  τάγισθ'  'άΧος  εκττερόωσιν 
ήέρι  και  νεφελ,Ύ)  κεκαΧυμμέναί'  ούΒε  ττοτε  σφιν 
ούτε  τι  ττημανθήναι  εττι  Βεος  ούτ   άιτοΧεσθαι. 
αλλά  τόδ'  ως  ττοτε  ττατρος  εγών  ειττόντος  ακουσία/ 
Ναυσιθόου,  ος  εφασκε  ΏοσειΒάων   άyάσaσθaL  U:^.    -565 
7)μΐν,  ούνεκα  ττομττοί  άττημονές  είμεν  άττάντωγ.  •' 

,φή  ΐΓΟτε  Φαιήκων  άνΒρών  εύεpyεa  νήα 
/ίέκ  ΤΓομττής  άνιούσαν  εν  ηεροειΒεϊ  ττόντω 
ψαισεμ,ςναι,  μεya  δ'  ημίν  ορός  ττόΧει  άμφικαΧύψειν. 
ώς  ay6pευ'  6  yέpωv'    τά  Βέ  κεν  θεός  τ)  τεΧεσειεν  570 

η  κ   άτεΧεστ   εϊη,  ώς  οί  φίΧον  εττΧετο  θύμα. 
αλλ'  άyε  μοι  τόΒε  ειττε  και  άτρεκεως  κατάΧεξον, 
οττίΓΎ)  άττε'κΧάγγθ'ης  τε,  και  άστινας  ΐκεο  χώρας 


ΟΔΤ22ΕΙΑ2  8,  9.  25 

άνθρώττων,  αυτούς  re  ττόΧίάς  τ   ev  ναί€ταώσα<;, 

ημεν  οσοί  γαΧειτοί  re  κα\  dyptOL  ovBk  Βίκαιοι,  575 

0L  τ€  φίλόξβινοί^  και  σφιν  νόο?  earl  θ€ον8ής, 

etTre  δ'  orv  «τλα/ει?  καΐ  oSvpeat  evSoOi  θνμω 

]^.pyeLωv  Ααναών  rjS'  ^ΙΧίον  οίτον  άκούων. 

τον  8e  0eol  μεν  τεΰξαν,  έττεκλώσαντο  δ'  oXeOpov 

άνθρώτΓΟίς,  ίνα  γσυ  καΐ  εσσομένοισίν  άοίΒή.  580 

ή  τίς  τοί  καΐ  τττιο^  άττεφθιτο  'ΐλίόθί  ττρο  Γ^-ίί--- 

€σθ\6<ζ  έών,  γαμβρός  ή  ττενθερό'ζ,  otre  μάλιστα 

κηΒιστοί  reXeOovai,  μεθ^  αΙμά  re  καΐ  γενο?  αυτών  ; 

η  Tt9  ΤΓον  καΐ  ίταΐρο<;  άνηρ  κεχαρισμένα  εΙΒώς, 

εσθΧός  ;   eirel  ου  μεν  η  κασί^νήτουο  χ^ερείων  585 

yiyveTaL,  09  κεν  εταίρο^;  εών  ττεττνυμενα  είδτ}.'' 


L   9 

Τον  δ'  άτταμείβόμενος  ττροσέφη  ττοΧύμητί'ζ  'Οδυσσενς* 
*'  ^ΑΧκίνοε  κρείον,  ττάντων  άρώείκετε  Χαών, 
ήτοι  μεν  τ68ε  καΧον  άκουεμεν  εστίν  άοίΒοΰ 
TOLod8\  οίος  οδ'  εστί,  θεοΐς  εναΧί^κιος  αύΒήν. 
ου  yap  έγωγε  τι  φημι  τεΧος  'χ^αριεστερον  είναι  5 

η  οτ   ευφροσύνη  μεν  e^rj  κάτα  Βήμον  ατταντα, 
Βαίτυμόνες β'  ανά  Βώματ  άκουάζωνταί  άοίΒοϋ 
ήμενοί  εζεινς,  τταρά  Βε  ττΧήθωσί  τράττεζαυ 
σίτου  καΐ  κρευών,  μεθυ  Β\εκ  κρητήρος  άφύσσων 
οίνο-χόος  φορεΎ}σι,  καΐ  εγχ^είτι^^Βεττάεσσιν    "^ <■     Il^L        10 
τοΰτό  τι  μοι  κάΧΧιστον  ενί  φρεσίν  εϊΒεταυ  εΙναί. 
σοΙ  δ'  €μά  κηΒεα  θυμός  εττετράττετο  στονόεντα 
εϊρεσθ\  οφρ'  ετί  μάΧΧον  οΒυρόμενος  στεναγ^ίζω. 
τι  ττρώτόν  TOL  ειτευτα,  τι  δ'  ύστατων  καταΧεξω ; 
ΚΎίΒε   εττεί  μοΰ  ττοΧΧά  Βόσαν  θεοί  Ούρανίωνες.  15 

νυν  δ'  όνομα  ττρώτον  μυβήσομαί,  οφρα  καΐ  ύμείς 
εϊΒετ  ,  iyo)  δ'  αν  'έττειτα,  φυyώv  ϋττο  νηΧεες  ημαρ, 
υμΐν  ξεΐνος  εω  καΐ  άττόττροθί  Βώματα  ναίων. 
εϊμ  ^ΟΒυσεύς  ΑαερτίάΒης,  ος  ττάσί  ΒόΧουσίν   j,    ^.    ■' 
άνθρώτΓΟίσι  μεΧω,  και  μευ  κΧεος  ούρανον  ΐκε^         '      20 
ναιεταω  ο     Ιϋακην  ευόείεΧον   εν  ο   ορός  αυττ], 
ISrjpLTOV  elvqajsjnih^ov  άρυιτρεττες'  άμφΐ  Βε  νήσου 
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ΊΓοΧλαί  ναιβτάονσί  μάλα  σχεδόν  aXXyXrjaiu, 
ΑουΧίχ^ίόν  τα  Σάμη  re  καΐ  νΧηεσσα  Ζάκυνθος. 
£^^^^^αυτ^  δέ  γ^θ^μαχη  ττανυττβρτάτη  elv  αΚ\  κβίται  25 

It  /"ΤΓρος  ζόφον — αΐ  δε  τ   avevOe  ττρος  ηώ  τ  ηεΚίόν  Τ6 — , 

UcdCO'^PV.X^^'  αλλ'  ά<γαθη  κονροτρόφος'   ου  τοι  εγωγε 
,Ίί/     "^9  'γαίης  Βύναμαί  'γ\υκ€ρώτ€ρον  άΧλο  ISeaOat. 
η  μεν  μ   αυτόθ'  ερυκβ  Καλυψώ  hla  θβάων 
[εν  σττεσσί  ΎΧαφυροΐσι,^  ΧίΧαιομένη  ττόσιν  elvai]  •        30 
ώ?  δ'  αΰτως  Κίρκη  κατέρήτυβν  εν  μεΎάροίσίν 
Αίαίη  SoXoeaaa,  Χυλαίομένη  ττόσιν  elvai• 
αλλ'  βμον  ου  ττοτε  θυμον  ivl  στηθεσσιν  βττβίθον. 
ώς  ουδέν  jXOklov  ης  ττατ/ο/δο?  ουδέ  τοκήων 
jlyveraL,  et  irep  και  ης  άττόττροθί  ττίονα  οίκον  35 

yair]  ε'ν  άΧΧοΒατττ]  ναίει  άττάνβυθβ  τοκήων. 
€L•  δ'  aye  τον  καΐ  νόστον  έμον  ττοΧυκηΒέ'  ενίσττω, 
δν  μοί  Ζευς  εφβηκβν  άττο  Ύροίηθβν  Ιόντί. 

^ΙΧίόθβν  μ€  φέρων  άνεμος  Κίκόνεσσι  ττελασσεν, 
^Ισμάρω.   ένθα  δ'  εγώ  ttoXlv  εττραθον,  ώΧεσα  δ'  αυτούς' 
εκ  ττόΧως  δ'  άΧόγ^ους  καϊ  κτήματα  ττοΧΧά  Χαβόντες    41 
8α(τσάμεθ\  ώς  μι)  τις  μοί  άτεμβόμενος  κίοί  '/σης. 
ενθ^  ήτοι  μεν  εγώ  ^ίερω  ττοδί  φευ^εμεν  ήμέας 
ήνώ<γεα,  τοί  δέ  μέ<γα  νήτηοί  ουκ  εττίθοντο. 
ένθα  δέ  ττολλόν  μεν  μεθυ  ττίνετο,  ττοΧΧά  δέ  μήΧα     .:'   4^. 
εσφαζον  τταρά  θΐνα  καϊ  εΙΧίττοΒας  εΧικας  β  ους.  /^    ^ 

τόφρα  δ'  αρ'  οΐ'χόμενοί  Κίκονες  Κίκόνεσσί  γεγώνευν 
οϊ  σφιν  'γείτονες  ήσαν  άμα  ττΧεονες  καϊ  άρείους 
ήττειρον  ναίοντες,  επισταμένοι  μεν  αφ"  Γττττων 
άνΒράσι  μάρνασθαί,  καϊ  οθί  'χρή  ττεζον  εόντα.  50 

ηΧθον  εΐΓείθ\  οσα  φύΧΧα  καϊ  άνθεα  γ/γνεταί,  ώργ, 
ήέρίοί'  τότε  Βή  ρα  κακή  Αώς  αίσα  τταρεστη 
ήμΐν  αΐνομόροισυν,  tv   άλγεα•  ττολλά  ττάθουμεν. 
στησάμενοί  δ'  εμάγ^οντο  μάχην  τταρά  νηυσΐ  θοησιν, 
βάΧΧον  δ'  άΧΧήΧους  γ^αΧκήρεσίν  ε^γεί^συν.  55 

οφρα  μεν  ηώς  ην  καϊ  άέξετο  Ιερον  ήμαρ, 
τόφρα  δ'  άΧεξόμενοί  μενομεν  ττΧέονάς  ττερ  εόντας' 
ημος  δ'  ήεΧίος  μετενίσσετο  βουΧυτόνΒε, 
καϊ  τότε  Βή  Κίκονες  κΧΐναν  Βαμάσαντες  Άχαί,ού?. 
ε^  δ'  αφ'  εκάστης  νηος  εύκνήμώες  εταίρου  60 

ώΧονθ" '  ο,/  δ'  aXXot  φύ^ομ€ν  θάνατον  τε  μόρον  τε. 
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^'^vQev    3e  ττροτάρω  ττΧέομεν  άκαγ^ήμβνοί  ητορ, 
ασμενοί  €κ  θανάτοω,  φί\ου<;  οΧέσαντβς  εταίρονς. 
ούΒ^  άρα  μοί  ΤΓροτερω  ^ήες  κίον  άμφίέΧίσσαί 
ττρίν  TLva  των  SejXayv  ετάρων  τρΙς  εκαστον  άϋσαι,       65 
ot  θάνον  εν  ττεΒίω  Κικόνων  ΰττο  Β-ρωθεντες. 
νηνσΐ  δ'  εττώρσ   άνεμον  Βορέην  νεφεΧη^ερετα  Ζευς 
ΧαίΧαττί  θεσιτεσίτ),  συν  8ε  νεφέεσσί  κάΧυψεν 
tyatav  ομού  καϊ  ττόντον  ορώρευ  δ^  ούρανόθεν  νύξ. 
αΐ  μεν  εττείτ   εφέροντ   εττίκάρσιαί,  ιστία  8έ  σφιν  70 

τρίγθά  τε  καΐ  τετραχ^θά  Βιέσ'χίσεν  ί?  άνέμοιο. 
καϊ  τα  μεν  e<?  viyi^  κάθεμεν,  Βείσαντε'ζ  οΧεθρον, 
αύτά<ί  δ'  εσ'σϋμεν'ως  ττροερέσσαμεν  ήττείρόνΒε. 
ένθα  Βύω  νύκτας βύο  τ  ήματα  συνε'χες  αΐεΐ 
κείμεΘ\  ομοϋ  καμάτω  τε  καϊ  άΧ'γεσι  θυμον  εΒοντες.      75 
αλλ'  οτε  8η  τρίτον  ημαρ  ενττΧόκαμος  τέΧεσ'  Ήώ?, 
ιστούς  στησάμενοί  ανά  θ"  Ιστία  Χεύκ   ερύσαντες 
ημεθα'  τάς  8\  άνεμος -te  κυβερνήταί  τ'  ϊθυνον. 
και  νύ  κεν  άσκηθης  Ικόμην  ες  ττατρίΒα  jaiav 
άΧΧά  με  κΰμαΤρόος  τε  ττερί'γνάμτΓτοντα  ΜάΧειαν  80 

καϊ  Βορέης  άττέωσε,  7Γαρέ7ΓΧα<γξεν  8ε  Κυθήρων. 
"Ενθεν  δ'  εννήμαρ  φερόμην  οΧοοΐς  άνέμοίσιν 
ττόντον  εττ'  Ιγθυόεντ  '  αύτάρ  Βεκάττ)  εττεβημεν 
>γαίης  Λωτοφάγων,  οΐτ   άνθίνον  ε18αρ  εΒουσιν.  //tyi 

ένθα  δ'  eV  ηττείρου  βήμεν  καϊ  άφυσσάμεθ'  νόωρ,         85 
αϊψα  8ε  Βεΐττνον  εΧοντο  θοτ)ς  τταρα  νηυσίν  εταίροι, 
αύτάρ  εττεί  σίτοίό  τ   εττασ^άμεθ^  η8ε  ττοτήτος, 
Βη  τότ   i<ya>v  ετάρους  ττροίείν  ττεύθεσθαί  ίόντας, 
οΐτίνες  άνΤρες  είεν  εττΐ  γθονί  σΐτον  εΒοντες, 
άνΒρε  Βύω  κρίνας,  τρίτατον  κήρυγ^  άμ   οττάσσας.  οο 

οί  δ'  αί"»^^  θιγόμενοι  μίηεν  άνΒράσι  Αωτοφά^οισιν. 
ούδ'  άρα  Αωτοφά'γοι  μηΒονθ^  ετάροισιν  οΧεθρον 
ημετεροις,  άΧΧά  σφι  Βόσαν  Χωτοιο  ττάσασθαι. 
των  δ'  όστις  Χωτοιο  φάγοί  μεΧιηΒεα  καρττόν, 
ούκετ  άτταηηείΧαι  ττάΧιν  ηθεΧεν  ούΒε  νεεσθαι,  95 

αλλ'  αυτού  βουΧοντο  μετ   άνΒράσι  Αωτοφά<γοισιν 
Χωτον  ερετΓτόμενόι  μενεμεν  νόστου  τε  Χαθεσθαι. 
τους  μεν  ijo)v  εττι  νήας  ayov  κΧαίοντας  avajKT], 
νηυσϊ  δ'  ενί  '^Χαφυρησιν  ύττο  ζυ^ά  Βήσα  ερύσσας' 
αύτάρ  τους  άΧΧους  κεΧόμην  ερίηρας  εταίρους  Ιϋύ 
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σττερχομβνουζ  νηων  έτηβαινέμεν  ώκβιάων, 
μη  ττώ  ης  Χωτοΐο  φα'γών  νόστοιο  Χάθηται. 
οι  δ'  αί^Ιτ   6Ϊσβαίνον  καΙ  εττΐ  κΧηΐσί  καθΐζον, 
εξής  δ'  ίζόμενοί  ττολιην  αλα  τύτττον  ερετμοΐς, 
^Ένθβν  Be  7Γροτ€ρω  ττΧβομβν  άκα-χτ^μενοι,  ήτορ.  105 

Κνκλώττων  δ'  €ς  <γαΐαν  ύττβρφίολων,  άθβμίστων 
Ικόμ€θ\  οι  ρα  θ€θΐσι  ττεττοίθότβς  άθανάτοισίν 
οΰτβ  φυτβνονσίν  γερσίν  φυτον  ούτ'  άρόωσίν, 
άΧλά  τά  J   άστταρτα  και  άνήροτα  ττάντα  φύονται, 
ττυροί  καϊ  κριθαϊ  ηΒ'  αμττβΧοί,  αΐτ€  φέρονσιν  110 

οϊνον  €ρίστάφυλον,  και' σφυν  Αιος  ομβρος  ae^et. 
τοΐσιν  δ'  οΰτ  ayopal  βουΧηφόροΰ  ovre  θέμιστβς, 
αλλ'  OL<y   ύψηΧών  ορέων  ναίουσυ  κάρηνα 
iv  σιτέσσι  ηΧαφνροΙσι^  Θεμίστβύβί  δε  'έκαστος 
ΊταίΒων  ?)δ'  άΧό'χων,  ούδ'  αλλτ^λωι^  aXeyovcnv.  115 

Ν?}(70?  67Γ€ίτα  Χά'χβία  ττάρβκ  Χίμένος  Τ6τάνυσταί 
^αίης  ΚνκΧώττων,  ovTe  σχ^εΒον  ούτ   ά7Γθττ]Χον, 
ύΧηεσσ''  iv  δ'  αίγε?  a'^-eppeaCaL  ηεηάασιν 
αηριαΐ'  ου  μβν  yap  ττάτος  ανθρώπων  άττβρύκβί, 
ονΒέ  μίν  βίσουγνεύσι  κυνη^εται,  οϊτβ  καθ^  ύΧην  120 

aXyea  ιτάσ'χουσίν  κορυφάς  ορέων  βφέττοντες. 
ούτ   άρα  7ΓθίμνΎ)σιν  καταισ-χεται  ούτ  άρότοίσιν, 
αλλ'  ή  y   άστταρτος  καϊ  άνηροτος  ηματα  ττάντα 
άνΒρών  χηρεύβί,  βόσκει  Bk  re  μηκάΒας  αΐ^ας. 
ου  yap  ΚυκΧώττβσσί  νέες  ττάρα  μίΧτο^άρ7]θί,  125 

ούδ'  άνΒρες  νηων  ενι  τέκτονες,  οι  κε  κάμοιεν 
νήας  εϋσσέΧμους,  αϊ  κεν  τεΧέοιεν  έκαστα 
άστε*  ετΓ    άνθρώττων  Ικνεύμεναί,  οΐά  τε  ττοΧΧά 
ανΒρες  εττ  άΧΧηΧους  νηυσίν  ττερόωσυ  θάΧασσαν 
οϊ  κε  σφιν  καΐ  νήσον  εϋκτίμεν7]ν  εκάμοντο.  130 

ου  μεν  yap  tl  κακή  ye,  φέροί  Βέ  κεν  ώρια  ττάντα' 
εν  μεν  yap  Χειμώνες  άΧος  ττοΧωΐο  τταρ   ο-χθας 
ύΒρηΧοί,  μαΧακοί'  μάΧα  κ   άφυΐτου  άμττεΧοί  εϊεν 
εν  δ'  άροσις  Χείη  •  μάΧα  /€εν  βαθύ  Χήΐον  alel 
εΙς  ώρας  άμωβν,  εττεί  μάΧα  ττϊαρ  ύιτ   oyBcv^/i  135 

εν  Βέ  Χίμήν  εύορμος,  ϊν   ου  χρ^ώ  ττείσματός  εστίν, 
ούτ   εύνάς  βαΧέευν  ούτε  ττρυμνήσί   άνάψαι, 
αλλ'  ετΓίκέΧσαντας  μεΐναί  χρόνον,  εΙς  6  κε  ναυτέων 
θυμός  εττοτρύντ)  καΐ  εττατνεύσωσιν  άηταί. 
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αυταρ  iirl  κράτος  Χιμένος  peeL  ayXaov  ΰ^ωρ,  140 

κρήνη  νπο  σττβίους '  irepl  δ'  αί'^β.ιροι  ττβφνασίν. 
'ένθα  κατβττΧέομβν,  και  rt?  θεός  t)'ye^6vev€v 
νύκτα  Βί  ορψναίηΡ,  ovSe  ιτρούφαίνετ   ΙΒέσθαί' 
αήρ  yap  'πάρα  νηνσΐ  βαθβΐ'  ην,  ovSe  σβΧήνη  . 

ουρανόθβ  Ίτρουφαινε,  κατεί-χ^Ετο  he  ϊ^^φεεσσ^ν.^^^^Ρ^  :^|^  ^  y     /t 
evd^  ου  τις  τήν  νήσον  iaeSpaKev  οφθαΧμοΐσίν' 
οντ   ονν  κύματα  μακρά  κυΧινΒόμενα  ττροτΐ  'χέρσον 
€ΐσί8ομ€ν  ττρίν  νήας  εϋσσεΧμους  έττίκέΧσαί.  / 

Κ€Χσάστ]σί  8e  νηυσΐ  καθβίΧομβν  ιστία  ττάντα,  ,  Ι-^ 

Ικ  δέ  κα\  αύτο)^  βήμεν  έττΐ  ρη^μίνί  θαΧάσσης'  150 

€νθα  δ'  άτΓοβ^ιίζαντες  ζμξίναμβν  ήώ  Slav.  . 

Ήμος  δ'  ήρί^ενεια  φάνη  ροΒοΒάκτυΧος  Ήώ^^^^,^^     ^v^h/t/'^'^ 
νήσον  θανμάζοντ€ς  έΒίνεόμβσθα  κατ   αυτήν» 
ωρσαν  δβ  νύμφαί,  κούραυ  Δίο?  αΐηώγοιο, 
αιηας  ορεσκωους,  ϊνα  Ββίττνήσειαγ  εταίροι,.  155 

αύτίκα  καμττύΧα  τόξα  καΐ  alydvea^  δοΧί'χαύΧους 
εΙΧόμεθ"  εκ  νηών,  Sia  Βε  τρίγ^α  κοσμηθεντες         l 
βάΧΧομεν  αίψα  δ'  εΒωκε  θεόζ  μενοεικέα  θήρην. 
νήες  μεν  μου  εττοντο  ΒυώΒεκα,  ες  Βε  εκάστην 
εννέα  Χάγχανον  αΐ^ες'  εμοί  Βε  Βεκ   εξεΧον  οϊω.  160 

ως  τότε  μεν  ττρότταν  ήμαρ  ες  ήεΧιον  καταΒύγτα 
ήμεθα  Βαινύμενοι  κρεα  τ   άσττετα  καΐ  μεθυ  ήΒύ. 
ου  yap  ττω  νηών  εξέφθιτο  οίνος  ερυθρός, 
άΧΧ   ενεην  ττοΧΧόν  yap  εν  άμφιφορεϋσιν  έκαστοι, 
ήφύσαμεν  Κικόνων  ιερόν  τττοΧίεθρον  εΧόντες.  16δ 

ΚυκΧώττων  δ'  ες  yalav  εΧεύσσομεν  εγγ'^?  ιόντων, 
καττνόν  τ   αυτών  τε  φθoyyήv  οίων  τε  καΐ  aίyώv^^     /j(. ^ 
ήμος  δ'  ήεΧιος  κατεΒυ  καΐ  εττΐ  κνέφας  ήΧθεν,       '^  -    -  -  -- 
Βή  τότε  κοιμήθημεν  εττΐ  pηyμlvι  θαΧάσσης. 
ήμος  δ'  ήpιyεvειa  φάνη  ροΒοΒάκτυΧος  Ήώ?,  170 

καΐ  τότ  εyώv  ayop7]v  θέμενος  μετά  ττασιν  εειττον 
"  άΧΧοί  μεν  νυν  μίμνετ,  εμοΙ  ερίηρες  εταίροι' 
αυταρ  εγώ  συν  νη'ί'  τ   εμή  καΐ  εμοΐς  ετάροισιν 
εΧθων  τώνδ'  άνΒρών  ττειρήσομαι,  οΐτινες  είσιν, 
ή  ρ   οι  y   ύβρισταί  τε  καΐ  aypioL  ούΒε  Βίκαιοι,  175 

ήέ  φιΧόξεινοι,  και  σφιν  νόος  εστί  θεουΒής.'' 

'  ίΐς  είττών  ανά  νηος  εβην,  εκεΧευσα  δ'  εταίρους 
αυτούς  τ  άμβαίνειν  ανά  τε  Ίτρυμνήσια  Χυσαι. 
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OL  S*  atyjr   βίσβαινον  καΐ  eVl  κΧηΐσι  καθΐζον, 

βξής  δ'  βζόμβνοί  ΤΓοΧίην  αλα  τύτττον  βρετμοΐζ.  180 

αλλ'  ore  8η  τον  γ^ωρον  άφικόμβθ'  εγγυ?  βόντα, 

βνθα  δ'  eV  βσγατίγι  σττεο?  εϊΒομεν,  a/^yjL  θαΧάσση^, 

υψηΚόν,  ^άφν^σι  κατηρβφβ,^ί.   βνθα  Se  ττοΧλά 

μχΐΚ\  ote?  re  καί  atye^,  Ιανβσκον  irepl  δ'  αύ\η 

νψηΧη  ΒεΒμητο  κατωρνχέβσσί  Χίθοισο,  185 

μακρ7]σίν  re  ττίτυσσιν  ISe  ΒρνσΙν  ύψοκόμοίσίν. 

βνθα  δ'  άνηρ  iviave  ττέλώρως,  ο?  ρά  re  μηΚα 

οϊο<ζ  7Γ0ίμαίν€σκ€ν  αττόιτροθεν  ovSe  μετ  άΧλους 

ντωΧείτ  ,  αλλ'  άττάνβνθεν  icov  άθβμίσηα  γι^η. 

καΙ  <γάρ  θαυμ   ετέτνκτο  ττβΧώρίον,  ovSe  ίωκΕΐ  190 

avSpL  rye  συτοφά^ω,  αλλά  ρίω  νΧήβντί 

νψηΧών  ορέων,  ore  φαίνεται  οίον  αιτ  αΧΚων. 

Αη  τότ€  τους  άΧλους  κεΚόμην  €ρίηρας  εταίρους 
αυτού  ττάρ  νηί'  re  μίνειν  και  νηα  βρυσθαί' 
αυταρ  εγώ  κρίνας  ετάρων  ^υοκαίΒεκ   άριστους  195 

βήν  άτάρ  αΐηεον  άσκον  β'χον  μεΧανος  οϊνοω, 
ηΒέος,  ον  μοί  εΒωκε  Μάρων,  Έ,ύάνθεος  υιός, 
ίρεύς  Άττόλλωκο?,  ος  "λσμαρον  άμφίβεβήκεί, 
οΰνεκά  μιν  συν  τταίσΐ  ττερίσγόμεθ'  η^ε  ^υναικί 

'kf/       ,,  άχόμενοί'  ωκευ  yap  εν  αλσεϊ  8εν8ρήεντί  200 

Φοίβου  Άττόλλωνο?.     6  Βέ  μοι  ττόρεν  άγλαά  Scopa' 
'χρυσού  μεν  μοι  Βώκ   εύερ^εος  ετττά  τάλαντα, 
Βώκε  8ε  μ.οί  κρητήρα  ττανάρ^υρον,  αυτάρ  εττείτα 
oivov  εν  άμφιφορεΰσί  ΒυώΒεκα  Ίτάσιν  άφύσσας 
ηΒύν,  άκηράσίον,  θείον  ττοτόν.     ούΒέ  τις  αύτον  205 

ηείΒεί  Βμώων  ούΒ^  άμφιττόΧων  ενί  οίκω, 
αλλ'  αύτος  τ  άΧογός  τε  φίλη  ταμίη  τε  μι   οϊη. 
τον  δ'  οτε  ττίνουεν  μελιηΒέα  oivov  ερυθρόν, 
εν  Βέττας  εμττλησας  ΰΒατος  άνά  είκοσι  μέτρα 
χευ,  οΒμη  δ'  οβεΐα  άττο  κρητήρος  οΒώΒεί,  210 

βεσττεσίη'  τότ   αν  ου  τοί  άιτοσγεσθαι  φίΧον  ηεν. 
/^  του  φέρον  εμτΓλήσας  άσκον  μεηαν,  εν  Βε  καΐ  ηα 

f^'t^Mi-L•  κωρυκω'  αύτίκα  <γάρ  μου  οί'σσατο  θυμός  ά^ήνωρ     ■''■ 
άνΒρ    έττελεύσεσθαί  με^άΧην  εττιείμενον  άΧκήν, 
aypiov,  ούτε  Βίκας  ευ  είΒότα  ούτε  θέμιστας.  215 

ΚαρτταΧίμως  δ'  εις  άντρον  άφίκόμεθ\  ούΒε  μυν  ενΒον 
εύρο  μεν,  αλλ'  ενόμευε  νομον  κάτα  ττίονα  μήλα. 
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I  €}γθόντ€<;  S*  εΙς  άντρον  εθηενμεσθα  βκαστα. 

ι     ^jajpjerot  μεν  τυρβν  βρίθον,  στείνοντο  he  σηκοί 

άρνών  r)h^  βρίφων  Βιακεκριμίναί  δε  βκασταΰ  220 

βρ-χατο,  χωρίς  μεν  Trpoyovoo,  χ(ι>ρΙ<;  Se  μέτασσαι, 
f  χωρίς  δ'  αΐ/θ^  epcrau.  ''νάΐον  δ'  ορω  ay^ea  ττάντα,       ι  Ι      J-- 

^**^/ φαύλοι  τ€  σκαφίΒες  τε,  τετυ^μενα,  τοις  ivajifK.'yev.  (/^^^^Α  Μτ> 
ενθ*  εμε  μεν  ττρφτϊσθ^  εταροί  Χίσσοντ   εττέεσσιν 
τυρών  αΐνυμενους  Ιεναί  rrakiv,  αύτάρ  εττειτα  225 

καρτταΧίμως  εττΐ  νήα  θοην  ερίφους  τε  και  άρνας  -^ 

σηκών  εξεΧάσαντας  εττίττΧεΐν  άλμνρον  ν8ωρ  •  f>»-^^^^  "  "^  ^ 

αλλ'  εγώ  ου  ττίθόμην — η  τ   αν  ττοΧυ  κέρΒων  ηεν, —  ^ 
οφρ^  αυτόν  τε  ϊΒοίμί,  καΐ  εϊ  μοί  ξείνια  Βοίη. 
ovS'  άρ"  εμεΧλ^  ετάροίσι  φανείς  ερατεινός  εσεσθαι.    230 

^Ενθα  δε  ττΰρ  κήαντες  εθύσαμεν,  η8ε  και  αύται 
τυρών  αινύμενοι  φά^ομεν,  μενομεν  τε  μι,ν  ενΒον 
ήμενοι,  εως  εττηΧθε  νέμων.     φέρε  δ'  οβριμον  άχθος 
νΧης  άζαΧεης,  ίνα  οι  τΓοτιΒόρτΓίον  εϊη. 
εντοσθενΒ^  άντροιο  βαΧών  ορυμα'γΒόν  εθηκεν  235 

ημείς  δε  Βείσαντες  αττεσσνμεθ'  ες  μυχον  άντρου, 
αύτάρ  6  γ'  εις  ευρύ  σττεος  ηΧασε  ττίονα  μήΧα, 
ττάντα  /χαλ'  οσσ'  ημεΧ^ε,  τά  δ'  άρσενα  Χεΐττε  θύρηφιν, 
άρνειούς  τε  τρά'γους  τε,  βαθείης  εκ,τοθεν  αύΧης. 
αύτάρ  εττειτ   εττέθηκε  θυρεον  μέηαν  ύψόσ   άείρας,      240 
οβριμον     ούκ  αν  τον  <γε  Βύω  καΐ  εϊκοσ  άμαξαι 
εσθΧαΙ  τετοβκυκΧοι  άττ   οΰΒεος  οχΧίσσειαν  ' 

τόσσην  ηκΐβά^όν  ττετρην  εττέθηκε  θύρησιν.   A^^^^^/Lw^  ^h 
εζόμενος  δ'  ήμεXyεv  οϊς  καΐ  μηκάΒας  οΧ'^β'^}^'^^/ ^js. 
ττάντα  κατά  μοΐραν,  καΐ  ύττ   εμβρυον  ηκεν  εκαστ-η. 
αύτίκα  δ'  ήμισυ  μεν  θρεψας  Χευκοΐο  <γάΧακτός 
ττΧεκτοΐς  εν  ταΧάροισιν  άμησάμενος  κατέθηκεν, 
ήμισυ  δ'  αυτ   εστησεν  εν  άηηεσιν,  οφρα  οι  εϊη 
ττίνειν  αινυμένω  και  οι  ττοτιΒόρττιον  εϊη. 
αύτάρ  εττειΒη  σττεύσε  ττονησάμενος  τά  ά  έργα,  250 

κα\  τότε  ττύρ  άνέκαιε  και  εϊσιΒεν,  εϊρετο  δ'  ημεας•  ^  ^ff 

"ώ  ξεΐνοΐί  τίνες  εστέ ;  ττόθεν  ττΧεΐθ'  hypa  κεΧευθα;      '^•  '    "' 
η  τι  κατά^ττρηξίν,  η  μαψιΒίως  άΧάΧησθε 
οΐά  τε  Χη'ύστηρες  ύττεΐρ  άΧα;   τοίτ   άΧοωνται 
ψυχάς  ττίιρθέμενοί,  κακόν  άΧΧοΒαττοΙσι  φέροντες.^'    255 
'^Ω.ς  εφαθ*'  ημιν  δ'  αυτέ  κατεκΧάσθη  φίΧον  ήτορ 
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δείσαντων  φθόγγον  τ€  βαρύν  αυτόν  re  ητεΚωρον. 
αλλά  και  ώ?  μ,ιν  eireaauv  άμείβόμβνοζ  ττροσέβίττον 
"  ήμ€Ϊς  TOL  Τροίηθβν  άττο'ττΧα'γ'χθέντβζ  Άχ^αίοΙ 
τταντοΐοί'ζ  άνέμοισίν  υττβρ  μkηa  Χαίτμα  θαλάσσης,      260 
OLKaSe  ίέμβνοί,  αΧλην  6Βόν,  αΧλα  κέΧευθα 
ήΧθομεν  οΰτω  ττου  Zeu?  ηθεΧβ  μητίσασθαι. 
ΧαοΙ  δ'  Άτρε/δεω  ^Ύαμέμνονο^^  εύγ^όμβθ'  elvaCj 
του  Βη  νυν  'ye  μέ'γίστον  ύττουράνων  κΧέος  εστίν 
τόσσην  jap  Βίβττβρσε  ττόΧίν  καΐ  άττώΧβσε  Χαούς  265 

ΤΓοΧΧούς.    ημεί^;  δ'  αΰτ€  Κί'χανόμβνοί  τα  σα  fyodva 
ικ6μ€θ\  €1  TL  TTopoL^i  ζεινηίον  rje  καΐ  αλλω? 
f  Βοίης  Βωτίνην,  ήτ€  ξείνων  θέμις  εστίν. 

y't Ρ         aXlC  αΙΒεΐο,  φέριστε,  θεούς'  Ικέται  8ε  τοί  είμεν. 

Ζευς  δ'  εττίτιμήτωρ  Ικετάων  τε  ξείνων  τε,  270 

ξείνως,  ος  ξείνουσυν  αμ  αΙΒοίουσιν  οττηΒεΐ." 

'^12?  εφάμην,  6  Be  μ'  αύτίκ   άμείβετο  νηΧεϊ  θυμω• 
"  νητηός  εΙς,  ώ  ξεΐν\  ή  τηΧόθεν  εΐΧηΧουθας, 
ος  με  θεούς  κέΧεαί  ή  ΒειΒίμεν  ή  άΧεασθαυ'  ^ 

ου  'yap  ΚύκΧωττες  Αίος  αΐ^ωχ^ου  άΧέ'γουσίν  275 

ούΒε  θεών  μακάρων,  εττειη  ττοΧύ  φερτεροί  είμεν. 
οι)δ'  αν  εγώ  Αίος  ε'χθος  άΧευάμενος  ττεφίΒοίμην 
ούτε  σεΰ  ούθ'  ετάρων,  εΐ  μη  θυμός  με  κεΧεύοί. 
άΧΧά  μοί  εϊφ\  οτγύ)  εσχ^ες  ιών  εύερ^έα  νήα, 
η  ττου  έτΓ   εσ'χατυης  ή  καΐ  σ-χ^εΒόν,  δφρα  Βαείω.''  280 

"^ίΐ?  φάτο  Ίτειράζων,  εμε  δ'  ου  Χάθεν  εΙΒότα  ττοΧΧά, 
ίνν•>'        άΧΧά  μιν  άψορρον  ητροσέφην  ΒοΧίοίς  εττεεσσίν 
"  νεα  μεν  μοι  κατεαξε  ΥίοσείΒάων  ενοσί'χθων, 
ττρος  ΊτετρΎ)σι  βαΧών  ύμής  εττΐ  ττείρασι  <yaίης, 
άκρτ)  ττροσττεΧάσας'  άνεμος  δ'  εκ  ττόντου  ενείκεν        285 
αύτάρ  εγώ  σύν  τοΐσΒε  ύlτεκφυ'yov  αίττύν  οΧεθρον." 

'^ίΐ?  εφάμην,  ό  Be  μ  ούΒεν  άμείβετο  νηΧεί  θυμω, 
αλλ'  δ  γ'  άναί'ξας  ετάροις  εττϊ  χ€Ϊρας  ϊαΧΧεν, 
σύν  Βε  Βύω  μάρ-^ας  ώστε  σκύΧακας  ττοτΐ  yair]  j 

κότΓΤ'  εκ  δ'  e<yκeφaXoς  'χαμάΒίς  ρέε,  Βεΰε  Βε  yaiav.     290 
τους  Βε  Βιά  μεΧείστΙ  ταμών  όττΧίσσατο  Βόρττον 
ησθίε  Β\  ώστε  Χεων  όρεσίτροφος,  ούΒ'  άττέΧείττεν, 
6'^/κατά  τε  'σάρκας  τε  καΐ  όστέα  μυεΧόεντα.      ^     /'  ί  ^     • 
ημείς  Be  κΧαίοντες  άνεσ-χ^εθομεν  Δα  'χ^εϊρας, 
σχ^ετΧία  epy   όρόωντες•  ουχτρζβΐ/ί'η  δ'  εχε  θυμόν.  295 


ΟΔΤ22ΕΙΑ2  9.  .    3,3 

αύταρ  eirei  Κύκλωψ  μ€^ά\ην  εμττΧησατο  νη^υν  / 

άνΒρόμεα  κρε   βΒων  καΐ  eV  άκρητον  yaXa  ττίνων,         / 
Κ€ίτ   βντοσθ'  άντροίο  ταννσσάμενος  Βίά  μηΧων. 
τον  μ€ν  εγώ  βουΧ^νσα  κατά  μ€^αΧήτορα  θυμον 
ιασσον  Ιίόν,  ζίφο^  οξύ  βρυσσάμβνος  τταρά  μηροί),  300 

''•''  ϋ'υτάμβναϊ  ττρος  στήθος,  οθί  φρένες  ήτταρ  β'χουσίν, 
χ€ίρ   €7Γίμασσάμ€νος'  βτερος  Be  με  θυμός  epvKev. 
αύτου  yap  κ€  και  άμμβς  άττωΧόμβθ^  αίττύν  οΧεθρον 
ου  yap  Kev  Βυνάμεσθα  θυράων  ύ^ΙτηΧάων 
γ^ερσίν  άττώσασθαί  Χίθον  οβρυμον,  ον  ττροσβθηκβν.      305 
ω?  τότ€  μεν  στενάχ^οντες  εμείναμεν  ηώ  Βΐαν 
ημος  δ'  ηpLyεvεLa  φάνη  ροΒοΒάκτυΧος  Ήώ?, 
καΐ  τότε  ττΰρ  ανεκαιε  καΧ  ■ημεXyε  κΧυτά  μήΧα, 
Ίτάντα  κατά  μοίραν,  καΐ  υττ   εμβρυον  ηκεν  εκάστΎ). 
αύτάρ  εττευΒη  σττευσε  ττονησάμενος  τα  α  epya,  310 

συν  δ'  δ  yε  Βη  αυτέ  Βύω  μάρψας  όττΧίσσατο  Βεΐττνον. 
ΒεΐΊτνήσας  δ'  άντρου  εξήΧασε  ττίονα  μήΧα, 
ρηΐΒίως  άφεΧών  θυρεον  μετ^αν  αύτάρ  εττευτα 
ayjr  εττέθηγ^ ,  ώς  εΐ  τε  φαρέτρα  ιτώμ   εττίθείη. 
ΊΓοΧΧη  Βε  ροίζω  ττρος  ορός  τρε'πε'~Ίτΐονα  μήΧα  315 

ΚύκΧωψ'  αύτάρ  εγώ  Χιττόμην  κακά  βυσσοΒομεύων, 
€Ϊ  ττως  τίσαίμην,  Βοίη  Be  μοί  ευγος  \θήνη. 
ηΒε  δε  μοί  κατά  θυμον  αρίστη  φαίνετο  βουΧ^]. 
ΚύκΧωτΓος  yap  εκείτο  μeya  ρότταΧον  τταρά  σήκω, 
'χΧωρόν,  εΧαΙνεογ'  -το  μεν  εκταμεν,  οφρα  φοροίη  320 

'"'^'άυα,νθεν^^  το  μεν'αμ'μες  εί'σκομεν  είσορόωντες 
οσσον  ΘΙ  ίστον  νηος  εεικοσόροίο  μεΧαίνης, 
ψόρτιΒος  εύρέίης,  ητ    εκττεράα  μeya  Χαΐτμα' 
τόσσον  εην  μήκος,  τόσ.σφν  ττά-χος  είσοράασθαι. 
του  μεν  όσον  τ   ορ^^/υιαν  ε'γών  άττέκοψα  τταραστάς,      ^25      > 
κα\  τταρεθη^  ετάροίσίν,  άττοξΰσαο  δ'  εκεΧευσα'  ^s-kJLck^/'^ 
οι  δ'  όμαΧον  ττοίησαν.     ε'γώ  δ'  εθόωσα  τταραστάς 
άκρον,  άφαρ  Be  Χαβών  εττυράκτεον  εν  ττυρί  κηΧεω. 
καΐ  το  μεν  ευ  κατέβηκα  κατακρύψας  ύττο  κόττρω, 
η  ρα  κατά  σττείους  κέ-χυτο  μεyάX  ήΧιθα  ττοΧΧή'         330 
αύτάρ  τους  αΧΧους  κΧήρω  ττετταΧάσθαι  dvωyov^  ,..^         Ι/ψ^ 

όστις  τοΧμήσευεν  εμοί  συν  μογΧον  άείρας      (Χ    ' :  vv\j      '"-^  **■ 

τρΐ-ψ^αί^ν  οφθαΧμω,  οτε  τον  yXυκύς  ΰττνος  Ικανοί,    t^•^  ^  ^^<4•»- 
οΐ  δ'  εΧαχον,  τους  αν  κε  καΐ  ήθεΧον  αύτος  εΧέσθαι, 

c3 
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τέσσαρβς,  αντάρ  ijw  ττβμτττος  μετά  τοΐσιν  ελί'γμην.  335 

έσττερίο?  δ'  ηλ,θβν  καΧλίτρί'χ^α  μη\α  νομεύων, 

αντίκα  δ'  et?  evpv  σττβος  ηΧασε  ττίονα  μηΧα, 

ττάντα  μαΚ! ,  ovhe  τι  Χβΐττβ  βαθείη<^  εκτοθβν  αυλής, 

η  TL  οϊσάμβνος,  η  καΐ  θβος  ώ?  eKekevaev. 

αύτάρ  €7Γ€ίτ   βττέθηκβ  θνρβον  μ^,ηαν  νψόσ   άβίρας,      340 

εζόμβνος  δ'  ημβΧ^βν  οΐς  καΐ  μηκάΒας  alya^, 

ττάντα  κατά  μοΐραν,  καΐ  νττ   βμβρυον  ηκβν  βκάστΎ], 

αύτάρ  €7Γ€ώη  airevae  ιτονησάμενος  τά  α  epya, 

συν  δ'  ο  je  δτ)  αντ€  Βνω  μάρψα<ί  όττΧίσσατο  Βόρττον. 

καΐ  τότ   εγώ  Υ.ύκΧωΐΓα  ττροσηύΒων  άηγι  τναραστάς,    345 

κισσνβίον  μετά  'χερσίν  έ'%ων  μέΧανοζ  οϊνοιο' 

"  ΚύκΧωψ,  τη,  Trie  οίνον,  έττεί  φά^ες  άνΒρόμεα  κρεα, 

οφρ    εΙΒτΙ'ζ,  οΐόν  TL  ΤΓΟτρίν  τ/όΒε  νηυς  εκεκεύθευ 

ημέτερη.    σοΙ  δ'  αυ  Χοιβην  φερον,  εϊ  μ   εΧεήσας 

οϊκαΒε  ττέμψειας'  συ  Βε  μαίνεαι  ούκέτ  άνεκτώς.  350 

σ'χε'^Χυε,  ττώ?  κεν  τις  σε  καΐ  ύστερον  άΧΧος  ΐκοίτο 

ανθρώπων  ττοΧέων  ;  εττεί  ου  κατά  μοΐραν  ερεξας." 

'^ίΐς  εφάμην,  6  Βε  Βέκτο  καΐ  εκτηεν.  ησατό  δ'  αΐνώς 
ηΒυ  τΓΟτον  ττίνων,  και  μ  ητεε  Βεύτερον  αΰτις' 
"  Βός  μοί  ετί  ττρόφρων,  και  μοί  τεον  οΰνομα  είττε         355 
αύτίκα  νυν,  ινα  τοί  Βώ  ξείνιον,  ω  κε  συ  γαίρτ)ς. 
καΐ  ryap  ΚυκΧώττεσσί  φέρει  ζείΒωρος  άρουρα 
οϊνοι^  ερίστάφυΧον,  και  σφυν  Αώς  ομβρος  άέξεί'       u/ 
άλλα  τόδ'  άμβροσιης  καΐ  νέκταρός  έστυν  άττορρώξ.'* 

'^ίΐ?  φάτ  '  άτάρ  οι  αυτις  εγώ  ττόρον  αϊθοττα  οΙνον.    360 
τρΙς  μεν  εΒωκα  φέρων,  τρΙς  δ'  εκττιεν  άφραΒίησυν. 
αύτάρ  εττεΙ  ΚύκΧωττα  ττερί  φρένας  ήΧυθεν  οίνος, 
καΐ  τότε  Βή  μιν  εττεσσυ  ττροσηύΒων  μειΧί-χ^ίοίσυν 
"  ΚύκΧωψ,  είρωτας  μ  όνομα  κΧυτόν ;  αντάρ  εγώ  tol 
ε^ερέω'  συ  δε  μοί  Βος  ξείνων,  ώς  ττερ  ύττέστης.  365 

Οντίς  εμοί^   όνομα-  Οντιν  δε  με  κικΧήσκονσιν 
μήτηρ  ήΒέ  ττατηρ  ηΒ^  aXXot  ττάντες  εταίροι.'^ 

'^12?  εφάμην,  6  δε  μ   αύτίκ   άμείβετο  νηΧέϊ  θυμω' 
"  Ουτιν  ε'γώ  ττύματον  εΒομαυ  μετά  οίς  ετάροισιν, 
τους  δ'  άΧΧονς  ιτρόσθεν  το  δε  tol  ξείνήϊον  εσταί.''     370 

"^Η,  καΐ  άνακΧίνθεΙς  ττέσεν  ντττως,  αύτάρ  εττειτα 
κεΐτ   άτΓοΒογ^μώσας  τταγυν  αύ-χένα,  κάΒ  δε  μυν  ϋττνος 
^ηρει  ΊτανΒαμάιωρ'  φάρυ^ος  δ'  έξέσσυτο  οίνος 
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Λίτωμοί  τ   άνΒρόμβοί'  6  δ'  ipevyero  οίνοβαρβίων. 

καί  τότ   εγώ  τον  μογΧον  νττο  σττοοοι)  ηΧασα  ττοΧΧης, 

€Ϊως  θβρμαίνοίτο '  βττβσσί  re  ττάντας  eraipovi  876 

θάρσυνον,  μη  τις  μοι  ύττοΒΒβίσας  άνα^ύη. 

αλλ'  ore  Βη  τάγ^  6  μο-χΧος  έΧά.ϊνος  eV  ττυρί  μύΧΧβν 

ά^Ιτβσθαί  -χΧωρός  ττερ  έών,  8ί€φαίν€το  δ'  αΐνώς, 

καΐ  τότ   e'yoiv  ασσον  φέρον  βκ  ττνρός,  άμφΐ  δ'  εταίροι 

ισταντ  •  αύτάρ  θάρσος  eveirvevaev  μί^α  Βαίμων.  381 

οι  μεν  μο'χΧον  εΧόντες  εΧάϊνον,  οζύν  eV  άκρω, 

οφθαΧμω  ενερεισαν  εγώ  δ'  εφύττερθεν  άερθείς  ^^^ 

Βίνεον,  ώ?  οτε  rt?  τρνττω  Βόρυ  vy^ov  άνηρ  <i^Ww^  - 

τρυττάνο),  οΐ  Βε  τ  ενερθεν  υττοσσείουσιν  Ιμάντι  385. 

άψάμενοί  εκάτερθε,  το  Βε  τρεγ^ευ  εμμενες  αίεί.  Φίί. Η•( *■  i^4,'^Ovv^zc^ 

ως  του  εν  οφθαΧμω  ιτυρίηκεα  μογΧον  εΧόντες 

Βινέομεν,  τον  δ'  αίμα  ττερίρρεε  θερμον  ΙόγταΙ  /         /^ 

ττάντα  Βε  οΐ  βΧεφαρ*  άμφΐ  καΐ  αφρύας  ευσεν  άϋτμη     *^-<-Λ-^ 

^'υΧηνης  καωμενης'  σφαβα^ευντο  Βε  οΐ  ττυρΙ  ρίζαί.         390       /      y  . 
ως^  οτ   άνηρ  γαΧκευς  ττέΧεκνν  μέ<γαν  ηε  σκετταρνον     ^^^'^■'iuT*^ 
-είν  νΒατί  Λίτυ-χ^ρω  βάιτττ)  με^αΚα  Ιάγοντα 
φαβιμάσσων,\το  yap  άντε  σίΒήρου  γε  κράτος  εστίν 
0)9  του  σίζ  οφθαΧμος  έΧαϊνεω  ττερί  μογΧω. 
σμερΒαΧέον  Βε  μέη   αίμωξεν,  ττερΙ  δ'  ϊα-χε  ττετρη,  395 

ημείς  Βε  Βείσαντες  άττεσσύμεθ'.     αύτάρ  6  μογΧον 
εξέρυσ   οφθαΧμοΙο  ττεφυρμενον  αίματι  ττολλώ.  ^    ' 
τον  μεν  εττειτ   ερρίψεν  άττό  εογερσΙν^άΧυοία,    ^n.^^tf 
αύτάρ  6  ΚύκΧωττας  με^αΧ^  ηττυεν,  οι  ρά  μιν  άμφίς 
ωκεον  εν  σττήέσσΰ  Be   άκριας  ηνεμοέσσας.  400 

οΐ  Βε  βοής  ά'ί'οντες  εφοίτων  άΧΧοθεν  άΧΧος,  ^       /    , 

ιστάμενοι  δ'  εϊροντο  ττερΙ  σττέος,  οττι  ε  κήΒοί.  — ^    /ΤώΉ"  .  Ic'hA/J 
"  τίτττε  τόσον,  ΐ1οΧύφημ\  άρημένος  ώδ'  εβόησας  Τ^' 

νύκτα  Βί   άμβροσίην,  καΐ  άύττνους  άμμε  τίθησθα; 
η  μη  τις  σευ  μήΧα  βροτών  άέκοντος  εΧαύνευ;  405 

17  μη  τις  σ   αύτον  κτείνει  ΒόΧω  ηε  βίηφιν;'' 

Ύονς  δ'  αύτ  εξ  άντρου  ττροσέφη  κρατερός  ΥΙοΧύφημος' 

.    "  ω  φίΧοί,  Οντίς  με  κτείνει  ΒόΧω  ούΒέ  βίηφίν/' 
Οι  δ'  άτταμείβόμενοΰ  εττεα  τττερόεντ   άηόρευον 
"  ε^  μεν  Βη  μή  τις  σε  βιάζεται  οίον  εόντα,  410 

νονσόν  y   ου  ττως  εστί  Δώς  με^άΧου  αΧεασθαι, 
άΧΧά  συ  y   εύχ^εο  ττατρί  ΏοσειΒάωνί  άνακτί.^' 
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'^12?  ap   βφαν  άττωντβς'  βμον  δ'  εγελασσε  φιλον  κηρ, 
ως  ονομ'  βξαττάτησεν  €μον  καΐ  μήτίς  άμνμων. 
ΚύκΧωΛίτ  Be  στενά'χ^ων  τε  καΐ  ώΒίνων  oSvvrjaiv,  415 

χ€ρσΙ  ψηΧαφόων,  άττο  μβν  Χίθον  elXe  θνράων, 
αυτός  δ'  elvl  θνρ^σι  καθέζετο  χεΐρε  ττετάσσας,      .. 
€Ϊ  TLva  Ίτου  μ€τ   οβσσι  Χάβοί  στείγ^οντα  θύραζβ' 
οντω  yap  ττου  μ  ηΧττετ   evl  φρβσϊ  νηττίον  είναι, 
αντάρ  iyot)  βούΧενον,  οττως  οχ  άριστα  ykvoiro,  420 

εί  TLV   εταίροισιν  θανάτου  Χνσιν  τ^δ'  εμοΧ  αύτω 
ενροίμην  ττάντας  δε  ΒόΧονς  καΐ  μητιν  ύφαιναν 
ώστε  'περί  ψυχρής'  με^α  yap  κακόν  εγγ^^^^^  V^'^' 
■)δε  δε  μοι  κατά  θυμον  αρίστη  φαίνετο  βουΧή.. 
αρσενες  οίες  ήσαν  εύτρεφεες,  βασνμαΧΧοι,      '  425 

καΧοί  τε  ^μεy\ίίXoι  τε,'ίοΒνεφες' ειρος  έχοντες' 
τους  άκεων  σννέεργον  ενστρεφέεσσι  Xvyoισιv, 
Τ77?  ετΓΐ  ΚνκΧωψ  ει/'δε,  ττεΧωρ  άθεμίστια'εΙΒός, 
σύντρεις  άίνύμενος'  6  μεν  εν  μέσω  avSpa  φέρεσκεν, 
τώ  δ'  ετερω  εκάτερθεν  ΐτην  σώοντες  εταίρους.  430 

τρεις  δε  εκαστον  φωτ   οίες  φερον  αύταρ  εγωγε — 
αρνειος  yap  εην,  μήΧων  οχ   άριστος  άτταντων— ,   ■ 
^  του  κατά  νώτα  Χαβών^^Κασίην  υττο  yaστεp   ελ,υσθείς  /, 
κείμην  αυτάρ  χερσιν  αωτου  θεσττεσίοιο 
^''^^^^''"''νάΧεμεως  στρεφθείς  εχόμην  τετΧηότι  θυμω.  435 

ω9  τότε  μεν  στενάχοντες  εμείναμεν  ηώ  Siav 
ημος  δ'  ήpιyεvειa  φάνη  ροΕοΒάκτυΧος  Ήώς•, 
και  τότ   εττειτα  νο//,όνδ'  εζεσσυτο  άρσενα  μήΧα, 
θηΧειαι  δε  μέμηκον  άνημεΧκτοι  ττερί  σηκούς' 
ούθατα  yap  σφapayευvτo.     άναξ  δ'  οΒύνγσι  κακ^σιν  440 
τειρόμενος  ττάντων  οίων  εττεμαίετο  νώτα  /  ' 

ορθών  εσταότων  το  δε  νηττιος  ουκ  ενόησεν, 
ώς  οι  ΰτΓ   είροττόκων  οίων  στέρνο ισ ι  ΕέΒεντο. 
ύστατος  άρνειος  μήΧων  εστειχε  θύραζε, 
[    Χάγνω  στεινόμενος  καΐ  εμοί  ττυκινά  φρονεοντι.  445 

τον  δ'  ετΓΐμασσάμενος  ττροσέφη  κρατερός  ΥΙοΧύφημος' 
"  κριέ  ττέτΓον,  ί  '  μοι  ώδε  δ^α  σττέος  εσσυο  μηΧων 
ύστατος;  ου  τι  ττάρος  yε  ΧεΧειμμένος  ερχεαι  οίων, 
αλλά  ΊτοΧύ  ττρώτος  νέμεαι  τέρεν   άνθεα  ττοίης 
μακρά  βιβάς,  ττρώτος  δε  ροάς  ττοταμών  άφικάνεις,     450 
ττρώτος  δε  σταθμόνΒε  ΧιΧαίεαι  άττονέεσθαι 
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βσττερω';'  νυν  avre  ητανύστατος.    η  σύ  y   άνακτος  ,    — ^ 

οφθαΧμον  ττοθεεις,  τον  άνηρ  κακός  ίξαλάωσβν  ,    ί^    H^^ity^ 
συν  λυγροί?  βτάροισί,  Βαμασσάμβνος  φρενας  οϊνω,        '^«-^  ^^w 
Οΰτίς,  ον  ου  ττώ  φημι  ττβφυ^μενον  elvai  oXeOpov,   //^55^/^y 
el  8η  ομοφρονεοις,  τΓοτίφωνιίβίς  re  yevoLO,    i_X^  ίΛ^^  γ         /f1 
6ί7Γ€ίν,  οττίΓΎ]  κείνος  έμον  μένος  η\{ΐσκάζεί•  ck^XpC &-ιλ.  «sL/  Λ</^>*^ 
/τώ  κέ  οί  iy κεφάλας  yε  Sta  σττεος  άΧλυΒίς  aXXrj 
θείνομένον  ραίοίτο  ττρος  οΰΒεΐ,  κάΒ  Be  κ'  εμον  κήρ       jA-if— 
Χωφησείε  κακών,  τά  μοί  ούτιΒανος  ητόρεν  Οΰτίς."ίο4Χ^ξ^Μ•*:> 

"ί2?  είττών  τον^οών  άττο  εο  ττεμττε  θύραζε. 
εΧθόντες  δ'  ηβαων  άττο  σττείους  τε  καΐ  αύΧης 
ττρώτος  υττ   άρνείου  Χυόμην,  υττεΧυσα  Β\  εταίρους. 
καρτταΧίμως  δε  τά  μήΧα  ταναύττοΒα,^  ττίονα  Βημω, 
ΤΓοΧΧά  ττερίτ'βοττεοντες  εΧαύνομεν,  οφρ^  εττΐ  νηα  465 

Ικόμεθ\    άσΊτάσίοι  Βε  φίΧους  ετάρουσι  φάνημεν, 
0L  φύyoμεv  θάνατον  τους  Βε  στενάγοντο  yoώvτες. 
αλλ'  εγώ  ουκ  εϊων,  ανά  δ'  οφρύσι  νεΰον  εκάστω 
κΧαίειν  αλλ'  εκεΧευσα  θοώς  καΧχίτριγ^α  μηΧα 
ττόΧΧ^  εν  νη'ί  βαΧόντας  ετπΊτΧεΐν  άΧμυρον  ΰΒωρ.  470 

οΐ  δ'  (χΙλ^'  εϊσβαινον  καΐ  εττΐ  κΧηΙσυ  καθΐζον, 
εξής  δ'  εζόμενοΰ  ττοΧιην  άΧα  τύτττον  ερετμοΐς, 
αλλ'  δτε  τόσσον  άττήν,  οσσον  τε  γεγωνε  βοησας, 
καΐ  τότ   εγώ  ΚύκΧωττα  ττροσηύΒων  κερτομίοίσιν 
"  ΥίύκΧω•\^,  ουκ  άρ'  εμεΧΧες  άνάΧκίΟος  άνΒρος  εταίρους 
εΒμεναί  εν  σττήϊ  yXaφυpω  κρατερήφί  βίηφιν.  476 

καΐ  Χίην  σε  y   εμεΧΧε  κιγ^ήσεσβαί  κακά  epya.  ,  ,^^^. 
σχ^έτΧΰ,  εττεί  ξείνους  ούχ  α^ό^σω  ενί  οίκω 
εσθεμεναί'  τω  σε  Ζευς  τίσατο  καΐ  θεοί  άΧΧοί." 

'^ίΐς  εφάμην   6  δ'  εττειτα  'χοΧώσατο  κηρόθυ  μάΧΧον, 
ήκε  δ'  άτορρηξας  κορυφην  ορεος  μεyάXoLo,  481 

f'.-KaB  δ'  εβαΧε  ττροττάροί,θε ^νε,ος  κυανοττρώροω' 

^'    [τυτθον  εΒεύησεν  δ'  olrjLov  άκρον  Ικέσθαί.~\ 

εκΧύσθη  Be  θάΧασσα  κατερχ^ομένης  ύττό  ττέτρης' 

ι^    την  δ'  άψ  ηττειρόνΒε  'παΧίβ£Κ)θίον  φέρε  κύμα,  485 

ρ^^'ττΧημυρΙς  εκ  ττόντοω,  θε}ιωσε  Βε  χερσον  Ικεσθαι. 

αυτάρ  iyo)  'χείρεσσί  Χαβων  Ίτεριμήκεα  κοντον  /l^CC 
ωσα  τταρέξ'  ετάροισί  δ'  εττοτρύνας  εκεΧευσα 
εμβαΧεειν  κώ7ΤΎ]ς,  ϊν  ύττεκ  κακότητα  φύyoιμεv, 
κρατί  κατανεύων  οί  Βε  ιτροττεσόντες  ερεσσον.  490 
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dXV  ore  St]  δΐ?  τόσσον  άΧα  ΤΓρήσσοντβς  άττημβν, 

καί  τότ   εγώ  Κύ/ΰΚωττα  ττροσηύΒων  —  άμφΐ  δ'  kratpoL 

μβίΧί'χίοίζ  eTreeaaiV  έρήτυον  άΧλοθβν  άΧΧο<;• — 

"σχετλίβ,  τί,τττ   βθέΧβις  βρβθιζβμβν  aypiov  άνΒρα; 

δ?  καΐ  νυν  ττόντονΒβ  βαΧων  βέΧος  li^aje  νήα  495 

αντίς  69  ήτΓβιρον,  καΐ  8η  φάμβν  αύτόθ'  οΧέσθαι. 

el  Be  φθβΎζαμένου  rev  rj  αύ^ήσαντος  aKovaev, 

συν  Kev  αρα^  ημίων^  (€€φα\ά<ζ  και  νήία  Βουρα 

μαρμάρω  OKptoevTL•  βαΧών   τόσσον  <γάρ  ΐησίν.'' 

Ώ?  φάσαν,  αΧΧ   ου  TrelOov  έμον  μ€'γαΧήτορα  θνμόν, 
άΧΧά  μιν  άψορρον  ττροσέφην  κ€Κ0Τ7}6τί  θυμω•  ff        501 
"  ΚύκΧωΛίτ,  αϊ  κέν  τ/?  σe  καταθνητών  άνθρώττων     '     / 
οφθαΧμοΰ  eipyrat  aeiKeXlyv  άΧαωτύν,  ' 

φάσθαι  ΌΒυσσήα  ΤΓτοΧίττόρθιον  βξαΧαώσαί, 
νΐον  Λαερτεω,  ^Ιθάκτ]  evu  oIkC  e^ovra.^'  505 

'  ί2?  €φάμην'   6  Be  μ'  οίμώξας  ημ€ίβ€το  μύθω' 
"  ώ  ττότΓΟί,  η  μάΧα  Βή  μ€  τταΧαιφατα  θ^σφαθ^  iKUveL. 
eσκe  τις  evOuBe  μάντί<;  άνηρ,  ήνς  re  μ€<γας  re, 
ΎήΧεμος  ΕύρυμίΒης,  δ?  μφντοσύντρ  έκεκαστο    i  .  ■>!  <  /  ί'  «^  Ι  -^    ,. 
καϊ  μαντ€υόμ€νοζ  κατ€^ήρα  ΚυκΧώττεσσίν  510  "^  ^ 

ο?  μοί  €φη  τάδε  ητάντα  τ€Χ€υτησ€σθαι  οττίσσω^  ^  UA-— 

yeLpwv  e^  ΌΒυσήος  άμαρτήσ€σθαί  οττούττψί.     >^^ΐΧ^  ,/iloi'^^^ 
αλλ'  alel  τυνα  φωτά  μί'^αν  και  καΧον  ^Βέ^μην    -Ζϊ^Λ}  {Α 
evOa^  €Χ€ύσ€σθαι,  μ€'γάΧ7]ν  έττιειμ^νον  άΧκην      // 
νυν  Be  μ   έων  oXiyo'i  τ€  και  ούτιΒανος  καΐ  άκικυζ  ^  '^ffW 
οφθαΧμού  άΧάωσεν,  eirei  μ    ίΒαμάσσατο  οϊνω. 
αλλ'  dye  Bedp\  ΌΒυσεΰ,  ϊνα  τοι  ττάρ  ξ€ίνια  θβίω, 
ΐΓομττην  τ   οτρύνω  Bόμevaι  κΧυτον  evvoσίyaιov' 
του  yap  εγώ  7Γαΐ<ζ  eιμί,  ττατηρ  δ'  έμο'=;  eΰγeτaι  elvai' 
αύτ6<ζ  δ',  αΐ  κ   ε^ελτ^σ',  lησeτai,  ούδε  τί-?  άΧΧος  520 

oύτe  Oeodv  μακάρων  ούτε  θνητών  ανθρώπων^ 

'  ί2?  €φατ  •   αύτάρ  eyώ  μιν  άμ€ΐβ6μενο^  'προσέ€ί7Γθν' 
"  at  yap  Βη  ψυχτϊς  τε  και  αΐωνό'ζ  σε  Βυναίμην 
yrj  €υνιν  7Γ0ΐησα<^  ττέμψαι  Βόμον'ΆϊΒος  eϊσω, 
{     ώ?  ουκ  οφθαΧμόν  y   Ιησ€ται  ούΒ'  ενοσίγ^θων.'^  525 

'ί2?  έφάμην   6  δ'  εττε^τα  ΤΙοσ€ΐΒάωνι  άνακτι 
ευχετο,  xelp'  6peyωv  €ΐς  ούρανον  άστ€ρΟ€ντα' 
"  κΧΰθι,  YloσeίBaov  yair\oye,  κυανογαΐτα. 
el  ετεόν  γε  σό?  elμι,  ττατηρ  δ'  ε//,δ?  €ΰχ€αι  elvaij 
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δό?  yLtr;  ^ΟΒνσσήα  ΤΓΤοΧίΐτόρθίον  οϊκαΒ^  ίκέσθαι,  530 

[νίον  Ααβρτβω,  Ίθάκτ)  evL  οΙκΓ  βχ^οντα], 

άΧλ'  €ί  οι  μοίρ   έστΙ  φίΧους  τ   ISeeiv  καΐ  ίκέσθαί 

οίκον  €νκτίμ€νον  καΐ  βην  e?  irarpiha  'yalav, 

o^lre  κακω<;  βΧθοι,  οΧέσας  άττο  ττάντα^ί  εταίρους, 

νηος  €7γ'  άΧλοτρίης,  evpoL  δ'  eV  ττηματα  Οίκω."  535 

*^ί2?  βφατ   βύ'χ^όμβνος,  του  δ'  €κ\υε  κυανο'χ^αίτης. 
αύτάρ  6  y   έξαΰτις  ττοΧύ  μείζονα  Χάαν  άβίρας 
ηκ   ετΓ^δί-νί^σα?,  eirepeiae  δε  Ιν   άττεΧεθρον, 
κά8  δ'  εβαΧεν  μετόττυσθε  νέος  κυανοττρώροιο, 
τυτθον  εΒεύησεν  δ'  οΐήϊον  άκρον  Ικεσθαί.  540 

εκΧύσθη  δε  θάΧασσα  κατερχ^ομενης  υττο  ττετρης' 
την  δε  ττρόσω  φέρε  κύμα,  θέμωσε  δε  -χ^ερσον  ίκέσθαι. 

\ΧΧ!  οτε  Βη  την  νησον  αφίίίόμεβ' ,  ένθα  ττερ  aXXat 
νήεζ  εύσσεΧμοι  μενον  ηθροαι,  άμφΐ  δ'  εταίρου  J         . 

είατ   οΒυρόμενου,  ημεα<;  ΊΓΟτώε^μενοί  αΐεί,  '  '^^^/  / 

νήα  μεν  ενθ'  εΧθόντες  εκεΧσαμεν  εν  ψαμάθοισιν,  '■^.ίί,^Ι^^  ■ 
εκ  δε  καϊ  αύτοΙ  βήμεν  εττΐ  ρη'^/μΐνυ  θαΧάσσης. 
μηΧα  δε  ΚύκΧω7το<ς  ^Χαφυρης  εκ  νηο<^  έΧόντες         Λ^   l•^ 
οασσάμεθ\  ώς  μη  τ/?  μου  άτεμβόμενος  κ  ίο  υ  ίσης./       J 
άρνευον  δ'  εμοί  οϊφ  εύκν7]μυΒε<=;  εταίρου  550 

μήΧων  Βαυομένων  δόσαν  εξο'χα.    τον  δ'  εττΐ  θυνϊ 
ΖηνΙ  κεΧαυνεφέϊ  KpoviSj),  δ?  ττασυν  ανάσσευ, 
ρεξα<ζ  μηρί^  εκαυον  6  δ'  ουκ  εμττάζετο  ίρών, 
αλλ'  άρα  μερμήριζεν,  οττω?  άττοΧοίατο  ττάσαυ 
νήες  εύσσεΧμου  καϊ  εμοΙ  ερύηρε<ζ  εταίρου.  555 

'Ώ?  τότε  μεν  ττρότταν  ημαρ,  ε'?  ηεΧυον  καταΒύντα, 
ημεθα  Βαυνύμενου  κρέα  τ   άσττετα  καϊ  μεθυ  ή^ύ• 
ημος  δ'  ηεΧυος  κατέΒυ  καυ  εττΐ  κνεφας  ήΧθεν, 
Βη  τότε  κουμήθημεν  εττΐ  ρη^μίνυ  θαΧάσση<ζ. 
ημο<ζ  δ'  ηρυ'^/ενευα  φύνη  ροΒοΒάκτυΧος  Ήώς,  560 

δ?)  τότ  iycuv  ετάρουσυν  εττοτρύνας  εκεΧευσα 
αύτού<ζ  τ   άμβαίνευν  ανά  τε  ττρυμνησυα  Χυσαυ. 
οΐ  δ'  at-v/r'  εϊσβαυνον  καϊ  εττυ  κΧηΐσυ  καθυζον, 
εξή<;  δ'  εζόμενοι  ττοΧυην  άΧα  τύτττον  ερετμοΐς. 

"Ενθεν  δε  ττροτέρω  ττΧέομεν  άκα'χήμενου  ητορ,  565 

ασμενου  εκ  θανάτοιο,  φίΧους  οΧέσαντες  εταίρους. 


40  ΟΔΤ22ΕΙΑ2  10. 


Κ.  10. 


ΑΙο'λίην  δ'  e?  νησον  άφίκόμ€θ^'   βνθα  δ'  evatev 
ΑϊοΧος  ΊτΓΤΓΟταδ???,  φίΧοζ  άθανάτοισί  θβοΐσιν, 
ττΧωτΎ}  ivl  νήσω'  ττάσαν  he  re  μιν  ττίρι  τβΐ-χο'ζ 
'χ^άλκβον,  άρρηκτον,  Χισσή  δ'  άναΒέΒρομβ  ττβτρη. 
τον  καΐ  SiaSexa  τταΐΒβς  ivl  μ€'γάροι<;  jeyaaaLVt  5 

βξ  μεν  θνγατέρες,  βξ  δ'  νίβες  ήβώοντβς, 
βνθ^  6  γε  0vyaTepa<;  ττόρβν  νΐάσυν  elvai  άκοίτίς.  y 

οι  δ'  alel  τταρά  ττατρί  φίΧω  καΐ  μτγτερυ  κβΒν^    *^u:^^lA.^ 
fU-iJ..*'     halvvvraL'  τταρά  δε  σφίν  ονβίατα  μύρια  κείταυ, 
42ftf«-/i/•  /^il^'^^^^  ^^  '^^  δώ/λα  ττβρίστβνα'χ^ίζβταί  avXf)  10 

Wfai'i'/^/^ara•   νύκ.τα<ί  δ^,  avje  "px/j'  alSoLr)<;  αλόχ^οισιν 
ί       .        εί/δουσ'  έν  τε  τάττΎ^σί  καΐ  iv  τρητοΐς  Χεχ^έβσσιν. 
καΐ  μβν  των  Ικόμεσθα  ττοΚιν  καΐ  Βώματα  καΧά. 
μήνα  δε  ιτάντα  φΙΧβί  με,  καΐ  e^epeeivev  έκαστα, 
^'ΙΧιον  Άργε/ων  τε  νεα?  καΐ  νόστον  ^ίχ^αιων  15 

αύτάρ  ε'γώ  τω  ιτάντα  κατά  μυΐραν  κατέΧεξα. 
άΧΧ^  οτε  St)  καΐ  ε'γώ  686ν  τίτεον  ?}δ'  εκεΧευον  -  ♦'«^  )y'Htc^i 
ττεμττεμεν,  ουδέ  Tt  κείνος  ανίατο,  τεΟχε  δε  ττομττήν.   / 
δωΑ:έ  yu-oi  ε/εδε//>α9  άσκον  βοο<ζ  εννεωροω,     "'    ,'  -       '  '^«^^ 
eV^a  δε  βυκταων  ανέμων  κατέΒησε  κέΧενθα'  2ΰ 

κεΐνον  yap  ταμίην  άνεμων  ττοίησε  Κρονίων, 
ημεν  ττανεμεναί  7;δ'  ορνύμεν,  6ν  κ   εθέΧΎ)σίν»        \ 
νηϊ  δ'  ενί  yXaφυpf|  κατεβεί  μερμίθϋ  φαεινή     Cr.-^ 
άpyυpεr],  ίνα  μή  tl  7τapa^τvεύσrfoXlyov  ττερ' 
αύτάρ  εμοί  Ίτνοίήν  Ζέφυρου  ττροέηκεν  άήναι,  25 

οφρα  φέροί  νηάς  τε  καΐ  αυτούς,    ουδ'  α/?'  εμεΧΧεν 
εκτεΧέειν   αυτών  yap  άττωΧόμεθ"  άφρα^ί^σίν. 

Έννήμαρ  μεν  όμως  ττΧεομεν  νύκτας  τε  καΐ  ημαρ, 
TTJ  Βεκάττ)  δ'  η8η  άνεφαίνετο  ττατρίς  άρουρα, 
καΐ  Βή  ττυρττοΧεοντας  εΧεύσσομεν  ε'γγι)?  εόντας.  30 

ενθ^  εμε  μεν  yXvκύς  νττνος  εττήΧυθε  κεκμηώτα' 
αΐεΐ  yap  ιτόΒα  νηος  εν^άμων,  ουΖέ  τω  άΧΧω 
δώχ'  ετάρωρ,  ίνα  θάσσον  Ικοιμεθα  ττατρΙΒα  yalav 
οι  δ'  εταροί  εττεεσσι  ττρος  άΧΧήΧους  άyόpευov, 
και  μ*  εφασαν  γ^ρνσόν  τε  καΐ  άpyυpov  οϊκαΒ^  άyεσθaί, 
Βώρα  τταρ   ΑΐόΧου  μεyaXήτopoς  ΊττττοτάΒαο.  36 
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ώδε  δε  τις  εϊττβσκβν  ιδώ  ν  e?  ττΧησίον  άΧλον 
"ω  ΊτότΓΟί,  ώ?  οδε  ττάσι  φίΧος  καί  τίμιος  βστιν 
άνθρώτΓΟίς,  οτβών  τ€  ττόλιν  καί  jalav  ΐκηται.  j 

ΙρρΧλά  μβν  €Κ  Ύροίης  a'yeTai  KeL^rfkLa  καλά       ^-^-'-^1^1)^^ 
>\τιΐ8ος•   ημβΐς  Β\αντ€  όμην  6Βυν  €ΚΤ€\6σαντ€ς 
oiKaEe  νισσόμβθα  κβνβάς  συν  -χείρας  έ'χοντε?. 
καϊ  νυν  οί  τάδ'  βΒωκε  'χαρυζόμ€νος  φιΧότητί 
ΑϊοΧος.    αλλ'  aye  θασσον  Ι^ώμβθα,  οττι  τάδ'  εστίν, 
οσσος  τις  'χρυσός  τ€  καϊ  άργυρος  άσκω  βνβστίν.^'         45 

'^ίΐς  'έφασαν,  βουΚη  δε  κακή  νίκησ€ν  εταίρων 
άσκον  μβν  Χνσαν,  άνεμοι  δ'  €Κ  ττάντβς  ορονσαν, 
τους  δ'  αΙ•>^  άρττάξασα  φερεν  ττόντονΒε  θύβΧλα 
κλαίοντας,  ηαίης  άιτο  ττατρίΒος.    αύτάρ  εγωγε 
ε^ρόμενος  κατά  θυμον  άμνμονα  μερμηρι^α,  50 

ηε  ττεσών  εκ  νηος  άττοφθίμην  ενί  ττόντω, 
η  άκεων  τΧαίην  καϊ  ετί  ζωοίσι  μετείην. 
αλλ   ετΧην  καϊ  έμεινα,  καλν^^άμενος  h'  εν\  νη'ι 
κείμην.    αΐ  δ'  εφεροντο  κακτ)  άνεμοιο  θυέΧλτ) 
αΰτις  ε'ττ'  ΑίοΧίην  νήσον,  στενά'χοντο  δ'  εταίροι.  55 

""Έινθα  δ'  ε'τΓ^  ηττείρον  βήμεν  καϊ  άφυσσάμεθ^  νΒωρ, 
αίψα  δε  Βεΐττνον  ελοντο  θοτ}ς  τταρά  νηνσΐν  εταίροι, 
αύτάρ  εττεί  σίτοιό  τ'  εττασσάμεθ^  ή8ε  ττοτήτος, 
Βη  τότ   ε'γώ  κήρυκα  τ  οττασσάμενος  καϊ  εταΐρον 
β?]ν  εις  Αίολου  κΧυτά  8ώματα•  τον  δ'  εκίγανον  60 

Βαινύμενον  τταρά  fj  τ   άλόχω  καΐ  οΐσι  τεκεσσιν. 
ελθόντες  δ'  ε'?  Βώμα  τταρά  σταθμοίσιν  εττ   ovSod 
εζόμεθ''   οΐ  δ'  ανά  θυμον  εθάμβεον,  εκ  τ   ερέοντο' 
*'  ττώς  ηΧθες^  ΐΟΒυσεϋ ;.  τ(ς^  τοι  κακός  ε'χραε  8αίμων  ; 
ή  μεν  σ   έν^υ^εως  άττεττεμττομεν,  οφρ'  άφίκοιο  65 

ττατρίΒα  σήν  καϊ  Βώμα,  καΐ  εϊ  ττού  τοι  φίΧον  εστίν." 
\t)jc^'^Mjk  φάσαν  αύτάρ  iyib  μετεφώνεον  άγνύμενος  κήρ• 
\Vji'«^2^  Ζ^'  '^ταροί  je  κακοί,  ττρος  τοΐσί  τε  ύττνος 

σγβτλιος.    αλλ'  άκεσασθε,  φίλοι'  Βύναμις  yap  εν  ύμίν." 

^Ω.ς  εφάμην  μαΧακοΐσ ι  καθαιττό μένος  εττεεσσιν       10     ι       „  / 
οΐ  Β'  άvεωεyεvovτo.    ττατήρ  Β' ήμείβετο  μύθφ'        \       ί,     S.§      Ιΐ 
"  epp   ε'/c  νήσου  θασσον,  ε'λε^ίστε  ζωόντων   Ρ-  •  >  f 'Ή  ^  >>     '^^ 
ού  yap  μοι  θέμις  εστί  κομιζέμεν  ούΒ'  άττοττέμττειν 
άνΒρα  τον,  6ς  κε  θεοΐσιν  άττε-χθηται  μακάρεσσιν. 
epp\  έττεί  άθανάτοισιν  άττεχ^θόμενος  τόδ'  ίκάνεις."       75 


"m 
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ω?  ΐίττων  άιτάτΓβμτΓβ  Βόμων  βαρέα  areva^ovra. 

"Ev^ev  he  ττροτερω  ττΧβομεν  άκα'χτιμβνοι  ητορ. 
reipero  h^q^vhpoiv  θυμός  ύττ   είρεσίης  aXeyeivi]^ 
ήμ€Τ€ρτ]  ματίΐτ],  eVel  ούκίτί  φαίνβτο  ττομττη. 
βξημαρ  μεν  όμως  ττΧέομβν  νύκτας  re  καΐ  ημαρ,  80 

ββΒομάττ)  δ'  Ικόμεσθα  Αάμου  αίττυ  ιττολίεθρον, 
ΎηΧέττυΧον  AaL•στpυyovίηv,  οθι  ττοίμένα  ητοιμην 
ηττύβί  είσέλάων,  6  Se  τ^  εξέΧάων  υττακούει. 
βνθα  κ  άνττνος  άνηρ  Βοίονς  έξήρατο  μισθούς, 
τον  μεν  βονκοΧβων,  τον  δ'  άρ'γνφα  μή\α  νομεύων        85 
ε<γγνς  ηάρ  νυκτός  τε  καΐ  ηματός  είσι  κελευθοί. 
Ι   \€νθ^  εττεί  ες  Χιμένα  κΧυτον  ηΧθομεν,  ον  ττέρι  ττέτρη 
Μ  ^Χίβατος  τετύγτβκε  Βυαμιτερες  άμφοτερωθεν, 
'{"'ί    άκταϊ  8ε  ττροβΧητες  εναντίαυ  aXkrjXrjaLV    ;L<^i.,  j^.J  ί^Ί',Αχ^ο^ 
εν  στο  μάτι  ττροΰγρυσίν,  άραιη  δ'  εϊσο^ός  εστίν,  go    //   , 

ενθ^  οϊ  η   εϊσω  ττάντες  ε'χον  νέας  άμφιεΧίσσας^  ι   r        t 
at  μεν  αρ    εντοσθεν  \ιμένος  kolXolo  ΒέΒεντο    /'-|    " 
ττΧησίαί'  ου  μεν  yap  ττοτ   άεξετο  κύμα  y  εν  άΰ*Γθ:, 
ούτε  μέy   οϋτ   oXlyov,  Χευκη  δ'  ην  άμφΐ  yaXήvη' 
αύταρ  iycbv  οίος  σ'χ^έθον  εξω  νήα  μέΧαιναν,  95 

αυτού  εττ  εσχατιτ},  ττέτρης  εκ  ττείσματα  Βήσας, 
εστην  Βέ  σκοτηην  ες  •παυτταΧόεσσαν  ανεΧθών. 
ένθα  μεν  ούτε  βοών  οΰτ^'αν^ρών  φαίνετο  ep7^»  ' 

καττνον  δ'  οίον  ορώμεν  άττο  'χθονος  αίσσοντα. 
Βη  τότ  iycov  έτάρους  ττροί'είν  ττεύθεσθαί  Ιόντας,  100 

οΐτίνες  άνέρες  είεν  εττϊ  γθονί  σίτον  εΒοντες, 
άνΒρε  Βύω  κρίνας,  τρίτατον  κηρυ')^  αμ   οιτάσσας, 
οι  δ'  ϊσαν  εκβάντες  Χείην  6Βόν,  rj  ττερ  άμαξαί 
άστυΒ'  άφ'  ύψηΧών  ορέων  κaJ:£iyίvεov  νΧην. 
κούρΎ)  Βέ  ξύμβ7γτ2ντο  ητρο  άστεος  ύΒρευούσττ),  ιοδ 

θυyaτέp    Ιφθίμτ}  ΆaLσfpυyόvoς  \ντίφάταο. 
η  μεν  αρ'  ες  κρήνην  κατεβήσετο  καΧΧιρέεθρον 
Άρτακίην   ένθεν  yap  ϋΒωρ  ττροτΐ  άστυ  φέρεσκον 
οι  Βέ  τταριστάμενοί  ττροσεφώνεον,  εκ  τ   έρέοντο, 
όστις  τώνΒ'  εϊη  βασιλεύς,  και  τοίσιν  ανάσσοι.  no 

■η  Βέ  μάΧ!  αύτίκα  ττατρος  εττέφραΒεν  ύψερεφές  Βώ. 
οι  δ'  eVet  εΙσήΧθον  κΧυτά  Βώματα,  την  Βέ  yυvaΐκa 
εύρον,  οσην  τ   ορεος  κορυφήν,  κατά  Β'  εστυyov  αυτήν. 
ή  δ'  οΙλΙτ   εξ  άyopής  εκάΧει  κΧυτόν  Άντιφατηα, 
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ov  ττόσιν,  ος  Βη  τοΐσιν  ββτισατο  Xvypbv  oXeOpov.  115 

αύτίχ   eva  μάρψας  ετάρων  ΟΊτΧίσσατο  SeiTTVov 

τώ  δέ  Βυ   αί'ξαντβ  φυγί)  έττΐ  νηα<ζ  Ικεσθην. 

αύτάρ  6  τβνχβ  βοην  Bui  αστεο?•  οΐ  δ'  άίοι/τβ?        ^λ.^4^(α/^^ 

φοιτών  ϊφθιμοΰ  Ααίστρνγόνε'^  aXXoOev  άΧΧο<;,  / 

μνρίοί,  ουκ  avBpeaaLV  εοίκότβς,  άΧΧα  TljaaLV.  /i20 

οϊ pi*  άττο  7Γ€τράων  άνΒρα'χ^θέσί  ^^epjiaBioLaLV  --^«Ον-ο 

βάΧΧον  άφαρ  Be  κακός  κόναβο<ς  κατά  νήας  6ρώρ€ί 

άνΒρών  τ  οΧΧυμενων  νηών  θ^  αμα  αΎνυμενάων 

ίχ^θύς  δ'  ως  ιτείροντες  άτερττέα  Βαΐτα  φέροντα. 

οφρ   οι  τους  οΧβκον  Χιμένος  ττοΧυββνθβος  εντός,  125 

τόφρα  δ'  iyoDV  αορ  οξύ  ερυσσάμβνος  τταρά  μηρού 

τω  άττο  ττείσματ   βκοψα  νέος  κυανοιτρώροίο. 

αίψα  δ'  €μοΐς  ετάροισίν  βττοτρννας  έκέΧβνσα 

έμβαΧέβιν  KcoTrrjT,  ΐν   ίιττεκ  κακότητα  φύ^ουμεν 

οι  δ'  αΧα  ττάντες  aveopi-ylrav,  Βείσαντβς  οΧβθρον.  130 

ασιτασιως  ο   e?  ττοντον  εττηρεώβας  φυγβ  ττετρας  y    Μ 

νηΰς  Ιμψ  αύτάρ  αΐ  αΧΧαι  αοΧΧεες  αύτόθ'  οΧοντο, 

"Ενθερ  Be  ττροτέρω  ιτΧεομεν  άκαγτιμενοι  ητορ, 
άσμενοι  εκ  θανάτοιο,  φίΧους  οΧέσαντες  εταίρους. 
Αίαίην  δ'  ες  νήσον  άφικόμεθ''  ένθα  δ'  evaiev  135 

Κίρκη  εϋττΧόκαμος,  Βεινη  θεός  αύΒήεσσα,  >       /      Λ 

αύτοκασιηνητη  6Χοό^£ονος  Αιήταο'         '  '■  L^ '^'-^'^^■^^ 

άμφω  δ'  εκ'^/ε'^άτην  φαεσιμβρότου  ^ΐΙεΧίοιο 
μητρός  τ   εκ  ΐίερσης,  την  ^Ω,κεανος  τεκέ  τταΐΒα. 
ένθα  δ'  ετΓ   ακτής  νη'ι  κaτη<yayόμeσθa  σιωτττ}  140 

ναύΧογον  ες  Χιμενα,  και  τις  θεός  ή^εμόνευεν. 
ένθα  τότ  εκβάντες  Βνο  τ  ηματα  και  Βύο  νύκτας 
κειμεθ\  ομού  καμάτω  τε  καΐ  άΧ^εσι  θυμον  εΒοντες. 
αλλ'  οτε  Βη  τρίτον  ημαρ  εϋττΧόκαμος  τέΧεσ^  Ήώ?, 
και  τότ   iycov  εμον  εγχος  έΧφνι/^αΙ  φάσ<γανον  οξύ        145'    /--' 
καρτταΧίμως  τταρά  νηός  avj/iov  ες  ττ^ριωττήν, 
εϊ  ττως  ερ^α  ΪΒοιμι  βροτών  ενοττήν  τε  ττυθοίμην. 
εστην  Βε  σκοττιην  ες  τταιτταΧόεσσαν  άνεΧθών, 
και  μοι  εείσατο  καττνος  άττο  γθονος  εύρνοΒείης 
Κίρκης  εν  με^άροισι,  Βιά  Βρυμά  ττυκνά  καΐ  νΧην.  ιδο 

μερμηριξα  δ'  εττειτα  κατά  φρένα  και  κατά  θυμον 
εΧθεΐν  ηΒέ  ττυθέσθαι,  εττει  ϊΒον  αϊθοττα  καιτνόν. 
ώδε  Be  μοι  φρονέοντι  Βοάσσατο  κέρΒιον  είναι, 
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ττρώτ  βΧθόντ  €7γΙ  νήα  θοην  καΐ  ΘΙνα  θαλάσσης 
helirvov  βταίροίσιν  Βόμβναι,  πτροεμ,εν  re  ττνθέσθαί.  155 
αλλ'  ore  Βη  σχεδόν  ηα  κιων  V60<;  άμφιβΧίσσης, 
καί  rare  τ/?  μ€  θβών  οΧοφνρατο  μοννον  eovra, 
09  ρά  μου  ύψΙκ€ρων  βΧαφον  μέ^αν  eh  6S6v  αύτην 
ηκβν.  6  μβν  ΤΓΟταμόι^Βε  κατήϊβν  βκ  νομού  νΧη<; 
ΤΓίόμενοζ'   8η  yap  μιν  eyev  μίνο'^  ηβΧίοίο'  160 

τον  δ'  εγώ  €κβαίνοντα  κατ  άκνηστυν  μζ,σα  νώτα 
ΙτΧηξα'  το  δ'  αντικρύ  ύόρυ  'χάΧκ€ον  βξεττέρησβν, 
KaS  δ'  βτΓβσ  iv  κονίγσι  μακών,  άττο  δ'  έ'τττατο  θυμό<ζ 
'  τώ  δ'  εγώ  βμβαίνων  Βόρυ  j(a\Keov  βξ  ώτβιλης  '  ■    ,  / 

βίρνσάμην.    το  μεν  ανθί  κατακ\ίνα<ζ  έττί^γαίη  ΐ65 

etaa'  αντάρ  εγώ  σττασάμην  ρώττάς  re  \ύ^ού<ί'τ€, 
ττεΐσμα  δ',  όσον  τ  opyvtav,  εΰόΎρεφβ*;  άμφοτέρωθεν 
ττΧεξάμβνοζ  σννέΒησα  ττόδα?  BeivoLO  ττβΧώρον, 
βην  δε  καταΧοφάΒεια  φέρων  βττΐ  νήα  μεΧαίναν, 
ejxeL  €ρ€ί8όμ€νο<;,  ε'ττεί  ου  ττω?  ηεν  εττ'  ώμου  170 

χ€ίρΙ  φέρβίν  ετβρτ)'  μάΧα  yap  μeya  θηρίον  ηεν. 
Kah  δ'  ββαΧον  ττροττάροιθε  νεός,  aveyeipa  δ'  εταίρους      J  ■ 
μείΧιχ^ίοίς  εττέεσσί  τταρασταΒον  άνΒρα  εκαστον    ^    ^ί.'.  '<'^ ' 
**  ώ  φίΧοί,  ου  yap  ττω  καταΒυσόμεθ^  άγνύμενοί  ττερ 
εΖ?  AtSao  Βόμουξ,  ττρίν  μόρσιμον  ημαρ  εττεΧθτ)'  175 

αλλ'  άyετ,  οφρ'  εν  νηϊ  θοτ}  βρώσίς  τε  ττόσί,?  je,.     -γ—— 
μνησόμεθα  βρώμης,  μηΒε  τρυ^χωμεθα  Χιμώ.''  '-•  ^Χ^Λι-^ί 

"ί29  εφάμην,  οΐ  δ'  ώκα  εμοις  εττεεσσι  ττίθοντο,  / 

εΛΓ  δε  καΧυψάμενοί  τταρά  ΘΙν   άΧος  aTpvyiTOio 
θηήσαντ   εΧαφον  μάΧα  yap  μέya  θηρίον  ηεν.  180 

αύτάρ  εττεί  τάρττησαν  ορώμενοί  οφθαΧμοΙσυν^ 
'χείρας  νίψάμενοί  τεύγοντ   ερικυΒεα  Βαΐτα.  j 

'  ί2?  τότε  μεν  ττρότταν  ημαρ  ες  ήέΧων  καταΒύντα 
ημεθα  Βαίννμενοί  κρεα  τ  άσττετα  καΐ  μεθυ  ήΒν• 
ημος  δ'  ηεΧίος  κατεΒυ  καΐ  εττΐ  κνέφας  ηΧθεν,  185 

Βη  τότε  κοίμηθημεν  εττΐ  pηyμlvL  θαΧάσσης. 
ημος  δ'  ηpίyέvεLa  φάνη  ροΒοΒάκτυΧος  Ήώ?, 
και  τότ   ε'γών  ayoprjv  θέμενος  μετά  ττάσιν  εειττον 
"  [κεκΧυτέ  μευ  μύθων,  κακά  ττερ  πάσχοντες  εταΐροί.~\ 
ώ  φυΧοί,  ου  yap  τ   ϊΒμεν,  οττη  ζόφος,  ούδ'  δττη  ηώς,     190 
ούδ'  οτΓΤ)  ηεΧίος  φαεσίμβροτος  είσ    υττο  yalav, 
ούΒ^  ΟΊΓΎ)  άννεΐταΐ'  άΧΧά  φραζώμεθα  θάσσον. 
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βϊ  τις  er   eaiai  μήτΐ'ζ.    εγώ  δ'  ουκ  οϊομαι  elvai. 

€l8ov  <yap  σκοτΓίην  e?  τταίΤΓολόβσσαν  άνεΧθων 

νησον,  την  Trepc  ττόντο?  άττείρίτος  εστεφάνωταί•  ΐ95 

/  (ίντη  8e  'χ^θαμάΧη  κβΐταί'    καττνον  δ'  ivl  μεσστ) 

'rC €^ρακον  οφθαλμοΐσί  Sia  Βρυμά  τττυκνά,καΐ  ΰΧην." 

*         '^ίΐ?  βφάμην   τοίσυν  he  κατβκΧάσθη  φίΧον  ητορ, 
μνησαμένοι<ζ  έργων  Ααίστρνγονος  Άντίφάταο 
ΚνκΧωτΓός  τμ/βί(η'ζ  με'^/αΧητορυ^,  άν^ροφά^οίο.  200 

κΧαΐον  8e  λϊγεως^.  θαΧβρον  κατά  Βάκρυ  γ^έοντες' 
αλλ'  ου  yap  τυς  ττρήξίς  iylyvero.  μυρομενοισιν*  L•,  t^-tfeV'^^--/ 
αυταρ  εγώ  8L•^  ιτάντα^  έϋκνίί'μίΒας  εταίρον^^  '        ' 

ηρίθμεον,  άρ-χον  δε  μετ   άμφοτεροίσυν  οττασσα' 
ττών  μεν  ε'γών  ηρχον,  των  δ'  Ευρυλοχος  OeoecBij^.        205 
κΧηρονς  δ'  iv  κυνετ]  -χαΧκηρεϊ  ττάΧΧομεν  ωκα'      ξ)     ^„^ 
εκ  δ'  εθορε^  κΧήροζ  με^αΧι^τορο•^  ΈιύρνΧό'χ^οίο.       C/V(^  η  ^ 
βη  δ'  Ιέναί,  άμα  τω  γε  8νω  καΐ  εϊκοσ   εταίρου 
κΧαίοντε<;•  κατά  δ'  άμμε  Χίττον  Ύοόωντας  Ότησθεν»Χ  f  Jj^ 

-    ενρυν  δ'  εν  βγισσιτιςη  τετν^/μένα  8ώματα  Κίρκης      ""^2101 
ξεστοΐσιν  λάεσσι,  ττερίσκέτττω  ενί  χ^ώρω. 
άμφΐ  δε  μιν  Χύκοι  ησαγ  ορεστεροί  η8ε  Χέοντες, 
τους  αύτη  κατεθεΧξέν,  εττεί  κακά  φάρμακ  ε8ωκεν. 
ούδ'  οϊ  y  ώρμήθησαν  εττ   άν8ράσίν,  αλλ'  άρα  ToL^ye  /^ί^Γ,^Λ  " 
ovpfjatv  μακρτ)σί  ττερίσσαίνοντες  άνεσταν.    "   "  j\        215 
ώ?  δ'  6τ  αν  άμφΐ  ανακτά  κύνες  8αίτηθεν  Ιόντα 
(JCbLuiuiT•  αίεΐ  yap  τε  φέρει,  μεLXίyμaτa  θυμοϋ'    υ^^^<•  ^\--^'^< 
φΐ  Χύκοι  κρατερχϋνυχες  η8ε  Χέοντες  (Matj^S CJilL^t^j 


ως  τους  άμφΐ 


ν^. 


σαΐνον  τοί  δ'  ε88εισαν,  εττεΙ  ϊ8ον  αΐνά  ττεΧωρα. 

εσταν  δ'  εν  ττροθύροισι  Θεάς  καΧΧιττΧοκάμοω,  220 

Κίρκης  δ'  ev8ov  άκουον  άει8ούσης  οτη  καΧη,     :  ^  ι  =-<- 

ϊστον  εττοιγομενης  μεyav,  άμβροτον,  οΙα  θεάων 

ΧετΓτά  τε  καΐ  γ^αρίεντα  καΐ  ayXaa  έργα  ττέΧονταο» 

-[■οίσι  δε  μύθων  ηρχε  ΠοΧίτης,  ορχαμος  άν8ρών, 

δς  μοί  κή8ιστος  ετάρων  ην  κε8νότατός  τε'  225 

*'  ω  φίΧοί,  ev8ov  yap  τις  εττοιγομενη  μεyav  [στον 

καΧον  άοι8ίάεί — δάττεδον  δ'  άτταν  άμφιμεμυκεν — 

η  θεός  ηε  yυvή'  αλλά  φθεyyώμεθa  θάσσον." 

'^ίΐ?  αρ'  εφώνησεν,  τοΙ  δ'  εφθέyyovτo  καΧεύντες. 
η  δ'  αΖι/τ'  εξεΧθούσα  θύρας  ώϊξε  φαεινάς  230 

καΐ  κάΧευ'   οι  δ'  άμα  ττάντες  άφρεί^σιν  εττοντο• 
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ΈύρύΧο'χ^ο'ζ  δ'  ύττέμεινβν,  οϊσάμβνος  δόλοι/  elvaL. 

elaev  δ'  ^Ισα'^αηουσα  κατά  κΗισμ.οΰ'^  re  θρ6νου<ζ  re, 

ev  δε  σφιν  τυρόν  τ€  kcll  άΧψιτα  και  μέΧί  'χΧωρόν 

οϊνω  Ώραμνείω  βκύκα^   αν^μίσ>γ€  δε  σίτφ  235 

φάρμακα  \oyp\  Lva  τταγχυ  \αθοίατο  ττατρίΒος  αϊη<=;. 

αυτάρ  eirei  Βώκεν  τε  καΐ  βκττίογ,  αντίκ    βττβιτα 

ράβΒω  ΐΓεττλη^υΙα  κατά  &υφ6οϊσίν  iipyvu. 

οι  δε  σνων  μεν  βχ^ον  κ€φαλά<ζ  φωνήν  τε  τρί-χ^ας  τε 

καΐ  Βέμας,  αύτάρ  νου<ζ  ην  εμτΓεΒο^;  ώ?  το  ττάρο?  ττερ.   210 

'^ίΐ?  οί  μεν  κΧαίοντες  εεργατο'  τοΐσι  δε  Κίρκη 
ττάρ  ρ'  άκνΧοι/  βάλανόν  τ  εβαΧεν  καρττόν  τε  κραν€ίη<;, 
βΒμεναί,  οϊα  σύε?  γαμαίευνάΒε<;  αΐεν  eSovcnv. 
ΈνρύΧογος  δ'  α-ν/τ  ήΧθε  θοην  εττΐ  νηα  μέλαιναν,  .  tfr 
α'γ^εΧυην  εταρων  ερεων  και  αΰευκεα  ιτοτμον.  λ^  ^  24δ  Λν| 
ούδε  τι  εκφάσθαι  Βύνατο  ετΓ0<ζ  Ιέμενός  πτερ,  tn-^,j^^^  «^yi^MiJI 
κηρ  αγεΙ  μεηάΧφ  βεβοΧημενο'^;'   εν  δε  οΐ  οσσε  '  ^-^ 

Βακρνόφίν  ττίμττΧαντο,  <γόον  δ'  ώίετο  θυμός. 
αλλ'  οτε  δ?;  μίν  ττάντε?  ά'^ασσάμεθ'  εξερέοντες, 
καΐ  τότε  των  άΧΧων  ετάρων  κατέΧεξεν  οΧεθρον  2β0 

"  ηομεν,  ώ?  εκέΧενες,  ανά  Βρυμά,  φαίΒιμ   'Οδυσσεΰ* 
εΰρομεν  εν  βήσστ]σί  τετνγμενα  Βώματα  καΧά 
\_ξεστοΐσίν  Χάεσσι,  ττερίσκετττω  ενί  γωρω]. 
ένθα  δε  Tt?  μεηαν  Ιστον  εττοιγρμενη  Xiy  άείΒεν 
ή  θεός  ήε  ^ννή'  τοί  δ'  εφθέγγοντο  καΧευντες.  255 

η  δ'  αΙ-ν/τ'  έξεΧθουσα  θύρας  ώϊξε  φαεινάς 
καΐ  κάΧεί'  οΐ  δ'  άμα  ττάντες  άϊΒρείησυν  εττοντο'    "  .    ■ 

αύτάρ  ε'γών  υττέμεινα,  οΐσάμενυς  δόλον  είναν.  ,  ,    ^.. 

ot  δ'  άμ^  άϊατώθησαν  άοΧΧεες,  ούδε  Tt?  αυτών 
εξεφάνη'  Βηρον  δε  καθήμενος  εσκοιτίαζον."  260 

''ί1?  εφατ•  αύτάρ  εγώ  ττερί  /^έν  f /φθ9  άρ^γνρόηΧον 
ώμοιϊν  βαΧόμην,  μέ<γα,  γάΧκεον,  άμφΐ  δε  τόξα' 
τον  δ'  ά-ν//^  ηνώ^εα  αυτήν  ohov  ηηήσασθαι, 
αύτάρ  ο  y  άμφοτέρησί  Χαβών  εΧΧίσσετο  γουνών 
\_καί  μ   όΧοφυρόμενος  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒα^  •     2Γ)5 
*' μη  μ'  αγε  κεϊσ  άεκοντα,  Βίοτρεφες,  άΧΧα  Χίττ   αυτού' 
olSa  yap  ώς  οΰτ  αυτός  εΧεύσεαι,  ούτε  τιν  άΧΧον  ^ 
άξείς  σων  ετάρων.     άλλα  ξύν  τοΐσΒεσί  θάσσον 
φεύyωμεv'  ετυ  yap  κεν  άΧύ^αιμεν  κακόν  ημαρ.'^ 

''ίί?  εφατ'  αύτάρ  εγώ  μ^ν  αμειβόμενος  ττροσέειτΓον' 
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"  ΚνρνΧο'χ^,  ήτοι  μβν  συ  μβν   αύτου  τωδ'  evl  χ(όρω     271 
βσθων  καΐ  ττίνων,  KoiXy  τταρα  ν^μ  μβΧαίντ}' 
αύτάρ  eycuv  εΙμί.    κρατερή  δε  μοί  έ'ττλετ'  άνά'γκη." 

'^ί2?  βίττων  τταρά  ντ/ός  άνήϊον  ηΒβ  θαΧάσσης. 
αλλ,'  6τ6  Βη  άρ    βμβΧλ,ον,  Ιών  Ιεράς  ανά  βήσσας,  275 

Κίρκης  ΐξεσθαι  ΤΓοΧυφαρμάκου  €<?  μ€ya  Βώμα, 
€νθα  μοι  Ερμείας  'χ^ρυσόρρατης  άντεβόΧησεν  , 

ερχ^ομένω  ττρος  8ώμα,  νεηνίτ)  avhpl  εουκώς,        '.  (u,  ^"^^-^^  j^J 
Ύτρώτον  υττηνήτΥ),  του  ττερ  'χ^α,ρυεστάτη  ηβη•        ''^-[  '-  ■-'■'-\       , 
εν  τ  άρα  μου  φΰ  χ^ιρί,  εττος  τ  εφατ   εκ  τ   ονόμαζεν  280 
"  ΤΓΤ]  δ'  αΰτ,  ώ  Σύστηνε,  Sl   άκριας  ερχεαυ  οίος, 
χώρου  άϊΒρίς  εών ;   εταροί  δε  τοί  οΓδ'  ενί  Κίρκης 
ερχαται  ώστε  σύες,  ττυκινους  κευθμώνας  έχοντες, 
η  τους  Χυσό μένος  ^ευρ   ερχεαί;   ού8ε  σε  φημο 
αυτόν  νοστησευν,  μενεείς  δε  συ  y,  ένθα  ττερ  άΧΧου.    285 
αΧΧ'  αγε  δι;  σε  κακών  εκΧύσομαι  η8ε  σαώσω. 
τη,  τόΒε  φάρμακον  εσθΧον  έχων  ες  δώματα  Κίρκης 
ερχεν,  6  κέν  τοο  κράτος  άΧάΧκησιν  κακόν  ημαρ.      ."■ 
Ίτάντα  δε  τοι  ερεω  οΧοφώΐαΓ^ήνεα  Κίρκης.    (λ^^^Λ^^<> 
τεύξει  τοι  κυκεώ,  βαΧεειΖ^  εν  φάρμακα  σίτω.  290 

αλλ'  ούδ'  ώ?  θεΧ^ι  σε  Βυνήσεταυ'   ου  yap  εάσει, 
φάρμακον  εσθΧον,  6  τοι  δώσω,  ε'ρεω  δε  έκαστα. 
οτΓττότε  κεν  Κίρκη  σ   εΧάση  ττερίμηκεϊ  ράβΒω, 
Βη  τότε  συ  ξίφος  οξύ  ερυσσάμενος  τταρά  μηρού 
Κίρκΐ)  ετταϊξαί  ώστε  κτάμεναυ  μενεαίνων.  295 

ή  δε  σ  ύττοΒΒείσασα  κεΧήσεταο  εύνηθηναί. 
ένθα•  συ  μηκετ   εττειτ  άττανηνουσθαι  θεού  εύνην, 
οφρα  κέ  TOL  Χύση  θ'  ετάρους  αυτόν  τε  κομίσση' 
αλλά  κεΧεσθαί  μνν  μακάρων  μεyav  ορκον  ομόσσαί 
μη  TL  σοΙ  αύτω  ττήμα  κακόν  βουΧευσεμεν  άΧΧο,  300 

μη  σ   άΊΓoyυμvωθεvτa  κακόν  καΐ  άν_ηνοφα  θείη.^' 

'^ίΐ?  άρα  φωνήσας  ττόρε  φάρμακον  άpyεiφόvτης 
εκ  yaίης  ερύσας,  και  μου  φύσιν  αυτού  εΒευξεν. 
ρίζη  μεν  μέΧαν  εσκε,  yaXaKTi  δε  είκέΧον  άνθος' 
μώΧυ  δε  μίν  καΧέουσί  θεοί.    χαΧεττον  δε  τ  ορύσσευν  305 
άνΒράσι  yε  θνητοΐσΐ'   θεοί  δε  τε  ττάντα  Βύνανταυ. 

^ΪΕ,ρμείας  μεν  ειτείτ   άττεβη  ττρος  μακρόν  "ΟΧυμττον 
νησον  αν   ύΧήεσσαν,  εyώ  δ'  ε?  Βώματα  Κίρκης 
ήϊα'  ΤΓοΧΧά  δε  μου  κραΒίη  ττόρφυρε  Kcovri. 
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βστην  δ'  eiv\  OvprjaL  θεα^  καΧΧοττΧοκάμοίΟ,  310 

βνθα  στάς  ββόησα,  Oea  Se  μεν  βκΧνβν  αύΒή<;. 

ή  δ'  alyj/  εξβΧΘουσα  θύρας  ώϊξβ  ψαβίνάζ 

καί  κάλ€ί'   αύταρ  e'^/ων  ίττόμην  άκαχ^ϊίμβνος  ητορ. 

elae  δε  μ'  elaayayovaa  eVl  θρόνου  άργυρο^ίΧου, 

καΧοΰ,  SaiSaXeov   ίιττο  he  θρήνυ<;  ττόσΐν  rjev'  315 

Τ6υξ€  δε  μοϋ  κυκεώ  'χρυσέω  ^eirai,  οφρα  ττίοίμί, 

6V  δε  τε  φάρμακον  ήκ€,  κακά  φρονίουσ  evl  θνμω. 

αύταρ  εττεί  Βώκέν  τε  καΐ  6Κΐτων,  ουδέ  μ   WeX^ev, 

ράβΒω  7Γ€7ΓΧη<γυΐα  εττος  τ   βφατ  βκ  τ   ονόμαζαν 

"  βρ-χβο  νυν  συφεόνδε*   μ€τ  άΧΧων  Χβξο  εταίρων.^'      320 

ώ?  φάτ'  ε'γώ  δ'  άορ  οξύ  βρυσσάμενος  τταρα  μηρού 

Κίρκτ)  εττήϊζα  ώστε  κτάμεναι  μενεαίνων. 

η  δε  με^α  Ιά-χουσα  ύττέΒραμε  καΐ  Χάβε  γουνών, 

καί  μ  οΧοφυρομενη  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒα' 

"  τίς  ττόθεν  εις  άνΒρών;  ττόθι  tol  ττόΧίς  ήΒε  τοκήες ;    325 

θαυμά  μ    εχ^εί,  ώ?  ου  τι  ιτιών  τάδε  φάρμακ   εθεΧ'χθης. 

ουδέ  <yap  ούδε  τις  άλλο?  άνηρ  τάδε  φάρμακ   άνετΧη, 

ο?  κε  ττίτ)  καΐ  ττρώτον  άμείψετβΐ  ερκος  οΒόντων. 

[σθ6  δε  Τις  εν  στηθεσσιν  άκ^Χητος  νόο'ς  εστίν.^ 

ή  συ  y   'ΟΒυσσεύς  εσσι  ττοΧύτροττος,  οντε  μου  αΐεΐ     330 

φάσκεν  εΧεύσεσθαυ  γ^ρυσόρρατης  άρ^ειφόντης^ 

εκ  Ύροίης  ανιόντα  0ofj  σύν  νηί'  μεΧαίντ). 

άλλ'  άγε  δί)  κοΧεω  μεν  άορ  θεο,  νωί  δ'  εττειτα 

εύνής  ημέτερης  εττιβείομεν,  οφρα  μιηεντε 

εύνχι  καΐ  φιΧότητι  ττεττοίθοττεν  άΧΧηΧοισιν."  335 

'^ί2?  εφατ  '  αύταρ  εγώ  μιν  αμειβόμενος  ττροσεεητ,αϊ'' 
"  ω  Κίρκη,  ττώς  <γάρ  με  κεΧεαι  σοι  ηττιον  εϊναι,  ccf  Ι ' \ ' 
Ύ]  μοι  συς  μεν  εθηκας  ενί  με^άροισιν  εταίρους, 
αυτόν  δ'  ενθάΒ^  εγουσα  ΒοΧοφρονέουσα  κεΧεύεις 
ες  θάΧαμόν  τ   Ιεναι  καΐ  σης  εττίβήμεναι  εύνής,  340 

οφρα  με  <γυμνωθέντα  κακόν  καΐ  άνήνορα  θείης. 
ουδ'  αν  έ'γωγ'  εθεΧοιμι  τεης  εττίβήμεναι  εύνής, 
ει  μη  μοι  τΧαίης  <γε,  θεά,  μέ<γαν  ορκον  όμόσσαι 
μη  τι  μοι  αύτω  ττήμα  κακόν  βουΧευσέμεν  άλλο." 

"^Ω,ς  εφάμην,  ή  δ'  αύτίκ   άττωμνυεν,  ως  εκεΧευον.      345 
αύταρ  εττεί  ρ'  ομοσεν  τε  τεΧεύτησέν  τε  τον  ορκον, 
καΐ  τόδ'  ε'γώ  Κίρκης  εττεβην  ττερικαΧΧεος  εύνής. 

^ΑμφίτΓοΧοι  δ'  άρα  τέως  μεν  ενΙ  με^άρο ισι  ττένοντο 


Μή'-η 
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τέσσαρες,  αϊ  οι  Βώμα  κάτα  ^ρήστειραι  eaaiv. 
fyiyvovTaL  δ'  άρα  τα/ γ'  €κ  re  κρηνίων  άττό  τ   άΧσέων  '  ) 

€Κ  θ^  ιερών  ΤΓΟταμών,  οϊτ    eh  aXaSe  irpopeovaLvT^       351 
τάων  η  μεν  εβαΧλε  θρόνοίς  ενι  ρή^εα  καΧά,  j  j 

τΓορψύρεα  καθνττερθ',  υττενερθε  δε  λΐ^  υττεβαΧλεν      ' '* 
η  ο   ετέρη  τΓροττάροίθε  θρόνων  ετίταινε  τραττεζας 
άρ^υρεας,  εττΐ  δε  σφί  τίθει  γ^ρνσεια  κάνεια'  355 

η  δε  τρίτη  κρητήρί  μεΧίφρονα  οίνον  εκίρνα 
ήΒύν  εν  άρ<γυρέω,  νέμε  δε  γ^ρύσεία  κνττεΧΧα' 
η  δε  τετάρτη  ύ8ωρ  εφόρεί  καΐ  ττυρ  άνεκαυεν  β    /  /         "" 

ΤΓοΧΧον  ίιτΓο  τρίττοΒί  με'γάΧω'  Ιαίνετο  δ'  νΒωρ.     ^,    χΧίίΛ^κ^^ — f 
αύταρ  εττεφη  ζεσσεν  ΰΒωρ  ενΙ  ηνοττι  γ^αΧκω,        ■  360  \ 

69  ρ   ασάμινθον  eqaaa  \ό\  εκ  τρίττοΒο•^  με'γάΧοιο      yv-vvc) 
ι^υμηρε^  κεράσασα,  κατά  κρατ6<ζ  τε  καΐ  ώμων, 
οφρα  μοι  εκ  κάματον  θνμοφθόρον  εΙΧετο  'γυίων. 
αντάρ  εττεί  Χουσεν  τε  καΐ  εχρίσεν  Χίττ   εΧαίω, 
άμφΐ  δε  με  γΧαΐναν  καΧην  βάΧεν  ηΒέ  χ^ιτώνα,  365 

είσε  δε  μ*  εlσa<ya<yoυσa  εττΐ  θρόνου  άρ^υροήΧον, 
καΧον,  ΒαιΒαΧέον  υττό  δε  θρήνυς  ττοσίν  ηεν. 
[^ερνιβα  δ'  άμφίττοΧος  ττροχ^όω  ε'ττέχευε  φέρουσα 
KoXfi,  'χ^ρυσείττ],  υιτερ  άρ^υρεοιο  Χεβητος, 
νίψασθαί'  τταρά  δε  ξεστην  ετάνυσσε  τράττεζαν.  370 

σΐτον  δ'  αΙΒοίη  ταμίη  τταρέθηκε  φέρουσα, 
εϊΒατα  ττόλλ'  εττιθεΐσα,  'χαριζομενη  τταρεόντων'] 
εσθεμεναί  δ'  εκέΧευεν  εμώ  δ'  ούχ^  ηνΒανε  θυμω, 
άλ-Χ'  ημην  άΧΧοφρονεων,  κακά  δ'  οσσετο  θυμό<ς.  ^ 

Κίρκη  δ'  ώ?  ενόησεν  εμ'  ημενον  ουδ'  εττΐ  σίτω  375 

γ^εΐρας  ίάΧΧοντα,  κρατερόν  δε  με  ττένθος  έχοντα, 
αγχί•  τταρισταμενη  έττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒα' 
"  τίφθ^  ούτως,  ΌΒυσεΰ,  κατ  αρ'  εζεαί  Ισος  άναύΒφ, 
θυμον  εΒων,  βρώμης  δ'  ούχ  άτττεαι  ούΒε  ττοτήτος; 
■η  τινά  ΐΓου  ΒοΧον  άΧΧον  όί'εαί'  ούΒ*  ετί  σε  'χρη  380 

ΒειΒίμεν  ήΒη  jap  tol  άττώμοσα  καρτερον  ορκον.'^ 

*ί29  εφατ'  αύτάρ  ε'γώ  μίν  αμειβόμενος  ητροσεειττον} 
"  ω  Κίρκη,  τις  yap  κεν  άνηρ,  ος  εναίσιμος  εϊη,     ,Φ'.^--^ 
ττρίν  τΧαίη  ττάσσασθαυ  εΒητύος  ηΒε  ττοτήτος, 
ττρίν  Χύσασθ'  ετάρους  καΐ  εν  όφθαΧμοΐσυν  ΙΒεσθαι;  385 
αλλ'  εΐ  Βη  ττρόφρασσα  ττιεΐν  φα^εμεν  τε  κεΧεύεις, 
Χΰσον,  ΐν  όφθαΧμοΙσιν  ϊΒω  έρίηρας  εταίρους.'' 

D 
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''ί2?  εφάμην  Κίρκη  δε  Sl€K  με-γάροιο  βεβήκβι 
ράβΒον  e-χ^ονσΐ.  ev  j^eip,(,  θύρας  δ'  άνεωγε  συφβίοΰ, 
€κ  S' eXaaev  σιαΧοισιν  €θίκότα<;  6νν€ώροίσίν.  : 

f  ν  ./  ■>      ,/    ν  /  f      CSV     >^    5  ,         « 

Οι  μεν  67Γ€ίτ   έστησαν  εναντωι,  η  oe  οι   αυτών 
εργομενη  ττροσάΧειφεν  εκάστω  φάρμακον  άΧλο. 
των  δ'  εκ  μεν  μεΧεων  τρίχ^ες  ερρεον,  α?  ττρίν  εφνσεν 
φάρμακον  ουΧόμενον,  το  σφιν  'πόρε  ττότνία  Κίρκη• 
αν8ρε<;  δ'  άψ  εηενοντο,  νεώτεροι  η  ττάρος  ήσαν,  ; 

.καΐ  ττοΧύ  καΧλίονες  καΐ  μείζονες  είσοράασθαί. 
t'i  €<γνωσαν  δ'  εμε  κείνοι,  εφνν  τ   εν  'χερσίν  έκαστος. 


(teii.(^.:n^^_p ητασιν  δ'  ίμερόεις  υττεΒυ  <γόρς^^άμφΙ  δε  Βώμα 
cA-Mpjt-  «"^ 'cr/χερδαλέον  Κ€ί}ίάχίΧ€.     θεά  δ'  εΧέαιρε  καΐ  αυτή. 

ή  δε'  μεν  αγΧ'•  ο"'^«σ•α  ττροσηύΒα  Βία  θεάων  400 

"  δίογενέ?  ΑαερτιάΒη,  ττοΧυμήγαν  ^ΟΒυσσεΰ, 
€ργεο  νυν  εττΐ  ν^α  θοην  καΐ  θΐνα  θαΧάσσης. 
νηα  μεν  αρ  ττα^ττρωτον  ερνσσατε  ηττειρόνΒε, 
κτήματα  δε  σττήεσσί  ττεΧάσσατε  οττλα  τε  ττάντα• 
αντος  δ'  άψ  Ιεναι  καΐ  αγε^ν  ερίηρας  εταίρους.''  405 

"ί2?  εφατ'  αύτάρ  ε/^οιγ'  εττεττείθετο  θυμός  αηηνωρ, 
βην  δ'  Ιεναι  εττϊ  νηα  θοην  καΐ  θΐνα  θαλάσσης, 
ευρον  εττειτ   εττϊ  νηϊ  θοη  ερίηρας  εταίρους 
οΐκτρ  οΧοφυρομεγρυς^  θαΧερον  κατά  ιβάκρυ  γεοντας, 
α}ς  δ'  ότ  άν  aypavXoL  ττόριες  ττερί  βο'ύς  ά'γεΧαίας,  /  41^ 


εΧθούσας  ες  κόττρον,  εττήν  βοτάνης  κορεσωνται., 
ττάσαί  άμα  σκάφ'^υσιν  εναντίαΐ'  ουΚ  ετι  σηκοί 
ϊσ'χουσ  ,  αλλ'  oolvov  μυκώμεναι  άμφιθέουσιν 
μητέρας'  ως  εμε  κείνοι  εττεί  ϊΒον  οφθαΧμοΐσίν, 
Βακρυόεντες  εγυντο•  Βόκησε  δ'  άρα  σφίσι  θυμός  415 

^ ως  εμεν,  ως  ει  'ττατρίΒ'  ίκοίατο  καΐ  ttoXlv  αύτην 

1  /i^^i  if^  '^RHX^^'^'^  Ιθάκης,  Lva  τ   ετραφεν  τ^δ'  iyivovTO. 

Μ        και  μ   οΧοφυρομενοί  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒων 
"  σο\  μεν  νοστησαντί,  Βωτρεφές,  ως  εχάρημεν, 
ώς  εϊ  τ   εΙς  Λθάκην  άφίκοίμεθα  ττατρίΒα  '^/αίαν  420 

αλλ'  αγε,  των  άΧΧων  ετάρων  κατάΧεξον  οΧεθρον." 

'Ω.ς  εφαν  αύτάρ  εγώ  ττροσεφην  μαΧακοΐς  εττεεσσυν 
"  νηα  μεν  άρ  ττάμττρωτον  ερύσσομεν  ηττειρόνΒε, 
κτήματα  δε  σττήεσσί  ττεΧάσσομεν  οττΧα  τε  τταντα' 
αύτοΙ  δ'  6τρύνεσθ\  'ίνα  μοι  άμα  ττάντες  εττησθε,  425 

οφρα  ϊΒηθ'  ετάρους  ίεροίς  εν  Βώμασι,  Κίρκης 
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TTtVovra?  καΐ  eSovra^'  έττηβτανον  yap  βχ^ουσίν.^' 

"^ί2?  εφάμην,  οι  δ'  ώκα  €μοΐ<ζ  eireeaai  ττίθοντο. 
Έ^ΰρύΧογο^;  Be  μου  οίο<;  epvtcave  ττάντας  εταίρους 
Ι^καί  σφεας  φωνήσας  eirea  Trrepoevra  ττροσηύΒα^ '       430 
"α  SclXol,  Ίτόσ   ϊμβν;  τι  κακών  Ιμβίρετβ  τούτων,    '       '■  '.- 
Κίρκης  6?  μέ'γαρον  καταβήμβναί,  η  κέν  ατταντας 
ή  συς  ηβ  Χνκονς  ττοιήσβταί  rje  Χέοντας, 
οΐ  κέν  01  μβ'γα  Βώμα  φυΚάσσοίμβν  καΐ  avayKr). 
ώ?  ΤΓβρ  ΚύκΧω^Ιτ  €ρζ\  6τ€  οι  μάσσαυΧον  ΐκοντο  435 

ημέτεροι  εταροί,  συν  δ'  ό  θρασύς  εϊττετ  ^ΟΒυσσεύς'  /^   ■^"Χ  / 
τούτου  yap  καΐ  κείνο l  άτασθαΧίτ^σιν  οΧοντο/'     ΙΛί//•^^ 

'^ί2?  εφατ'  αύτάρ  έ'γωγε  μετά  φρεσΐ  μερμηριξα,  f    <τ       ^/      L.^^^ 
σττασσάμενος  τανύηκες  άορ  τταχ^έος  τταρά  μηρού,     '    '  ""  j  ;         Ι 

τα  ο  ι  ά7Γ07τΧήξας~κεφαΧην  ούΒάσΒε  ττεΧάσσαι,  440  ι 

καΐ  ττηώ  ττερ  εόντί  μάΧα  σγ^ε^όν.     άΧΧά  μ*  εταίροι 
μείΧίγ^ίοίς  εττέεσσυν  ερητυον  άΧΧοθεν  άΧΧος' 
"  SL•oyεvές,  τούτον  μεν  εάσομεν,  εΐ  συ  κεΧεύείς, 
αυτού  ττάρ  νηί'  τε  μενευν  καΐ  νηα  ερυσθαι' 
ήμΐν  δ'  ηyεμόvεύ'  Ιερά  ττρος  Βώματα  Κίρκης/'  445 

'^ί2?  φάμενοί  τταρά  νηος  άνήϊον  ηΒε  θαλάσσης.  /      Ο 

ούοέ  μεν  ΕύρύΧοχ^ος  κοίΧη  τταρά  νηϊ'  ΧέΧείτττο,  .^^^   ^ρ_  £,     'χΧΓιλ-^γ 
αλλ'  εττετ'  εΒΒείσεν  yap  εμην  εκττα^Χον  ενιττήν.         * 

Ύόφρα  δε  τον?  άΧΧους  ετάρους  εν  Εώμασί  Κίρκη 
ένΒυκέως  Χούσεν  τε  καΐ  ε-χρισεν  Χίττ    έΧαίω,  450 

άμφΐ  δ'  άρα  'χΧαίνας  ούΧας  βάΧεν  η8ε  'χ^ίτώνας' 
Βαινυμένους  δ'  ευ  ττάντας  εφεύρομεν  εν  μεyάρoLσLv.  ^  α.  μ 

oiO   εττευ  αΧΧηΧους  εώον  φρασσαντο  τ   εσαντα,         ict^rf^^^// 
κΧαΐον  οΒυρόμενοί,  ττερί  δε  στεναχ^ίξετο  Βώμα. 
η  δε  μευ  ayyji,  στάσα  ττροσηύΒα  Βία  θεάων  455 

**  \BLoyεvες  ΑαερτίάΒη,  ττοΧυμήγαν  ^0Βυσσεύ,~\ 
μηκετι  νυν  θαΧερον  yoov  ορνυτε'  οΙΒα  καΐ  αυτί], 
η  μεν  6σ   εν  ττόντω  ττάθετ  άXyε^,  ΙγΘυρεντι, 
ηΒ^  6σ   άνάρσιου  αϊ/Βρες  έΒηΧησαντ   εττΐ  χέρσοι;. 
αλλ'  αγετ'  εσθίετε  βρω  μην  καΐ  ττίνετε  οίνον,  460 

6t9  δ  κεν  αυτίς  θυμον  εν\  στηθεσσί  Χάβητε, 
οϊον  οτε  ττρώτιστον  εΧείττετε  ττβτρίΒα  1^^^^  Jjhi^^^^yP'f 
τρηγ^είης  ^Ιθάκης,     νύν  δ'  άσκεΧέες  κα\  άθυμοί,  '^'        ^^ 
αΐεν  άΧης  -χαΧεττής  μεμνημένοί'  ούΒε  7Τθθ*~υμΐν 
θυμός  εν  ευφροσύνη,  έττειη  μάΧα  ττοΧΧά  ττέττοσθε."    465 


52  ΟΔΥ22ΕΙΑ2  10. 

'^Ω.ς  €φαθ^'  ημΐν  δ'  αντ   erreireiOero  θυμός  αΎηνωρ. 
€νθα  μεν  ηματα  ττάντα  τεΧβσφόρον  et?  eviavTov 
ημεθα,  Βαίνύμβνοι  Kpea  τ   άσττβτα  καΐ  μέθν  ηΒύ' 
αλλ'  6τ€  ^7]  ρ   evtavro'^  βην,  ττβρί  δ'  erpairov  ωραι, 
\_μηνων  φθινόντων,  irepl  δ'  ηματα  μακρά  τ€\€σθη,~\     470 
καΐ  τότε  μ   €κκα\έσαντ6<ί  εφαν  ερίηρες  εταίροι' 
"  8αίμόνί,  η8η  νυν  μιμνησκεο  ττατρίΒοζ  αϊης, 
ει  TOL  θέσφατον  εστί  σαωθηναι  καΐ  Ικεσθαι 
οίκον  ενκτίμενον  καϊ  σην  ε?  ττατρίΒα  ^αΖανΡ 
[ώ?  εφαν  αύτάρ  έ'/χοίγ    εττεττείθετο  θνμος  ά'γηνωρ.     475 
ώ?  τότε  μεν  ττρότταν  ημαρ  ε<ζ  ηεΧων  καταΒνντα 
ημεθα,  Βαινύμενοί  κρέα  τ  άσττετα  καϊ  μεθυ  η^ύ. 
ημο<ζ  δ'  ήελίος  κατέΒυ  καϊ  εττΐ  κνεφα<;  ηΧθεν, 
οι  μεν  κοίμησαντο  κατά  μέγαρα  σκώεντα.'\ 
αύτάρ  iyo)  Κίρκης  εΊπβάς  ττερίκαΧλέος  εύνής  480 

'γουνών  εΧλιτάνευσα,  θεά  δβ  μευ  εκΧυεν  αύΒήζ 
\_καί  μιν  φωνήσας  εττεα  τττερόεντα  ιτροσηύΒων']' 
"  ώ  Κίρκη,  τέΧεσόν  μου  ύττόσ'χεσίν,  ην  ττερ  ύττέστης, 
ο'ίκαΒε  ττεμψέμεναί'  θυμός  Βε  μοι  εσσυται,  ήΒη, 
rjS'  άΧλων  ετάρων,  οΊ  μευ  φθυνύθουσί  φίΧον  κηρ.-,        485 
άμφ^  εμ   68υρόμενοί,  οτε  ττου  συ  <γε  νόσφί  <γένηαί.'' 

'^ίΐ?  εφάμην,  ή  δ'  αύτίκ   άμείβετο  Βία  θεάων 
"  ΒίΟΎενες  ΑαερτίάΒη,  ττοΧυμή'χαν  ΌΒυσσευ, 
μηκέτί  νυν  άέκοντες  εμώ  ενί  μίμνετε  οϊκω. 
αλλ'  άΧΧην  'χρη  πρώτον  οΒον  τεΧέσαι,  καϊ  ίκεσθαι     ^90 
εΙς  \ίΒαο  Βόμους  καϊ  έιταρνης  Ιϊερσεφονείης,  Ci\f.^-  '  /  ^ 
ψυχτ)  'χρησομένους  Θηβαίου  Ύευρεσίαο,  /  ^Ir  ■'< 

μάντηος  άΧαοΰ,  του  τε  φρένες  εμττεΒοί  είσιν 
τω  καϊ  τεθνηώτΰ  νόον  ττόρε  ΥΙερσεφόνεία, 
οΐω  ττετΓνυσθαί•  τοί  Βε  σκιαΐ  άί'σσουσίν."  495 

"^ίΐς  εφατ'  αύτάρ  εμοί^γε  κατεκΧάσθη  φίΧον  ητορ' 
κΧαΐον  δ'  εν  Χεχ^έεσσί  καθήμενος,  ούΒέ  νύ  μοι  κηρ 
ηθεΧ^  ετί  ζώειν  καϊ  οραν  φάος  ηεΧίοίΟ. 
αύτάρ  εττεί  κΧαίων  τε  κυΧίνΒόμενός  τ   εκορέσθην, 
καϊ  τότ6  Βη  μιν  εττεσσιν  αμειβόμενος  ΤΓροσέείττον      500 
"ω  Κίρκη,  τις  jap  ταύτην  6Β6ν  τυεμονεύσει; 
εις  "ΑϊΒος  δ'  ου  ττώ  τις  άφίκετο  νηϊ'  μεΧαίνη." 

"ίΐ?  εφάμην,  ή  δ'  αύτίκ   άμείβετο  Βία  θεάων* 
"  Βιο<γενες  ΑαερτίάΒη,  ττοΧυμήχαν  ΌΒυσσεΰ, 
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μη  τί  rot  ?;γ€//,όνο9  <ye  ττοθη  τταρά  νηϊ  μελεσθω,  505 

Ιστον  he  στήσας  ανά  θ^  ιστία  Χβυκά  ττετάσσα? 

ησθαυ'  την  δε  /ce  τοί  ττνοίη  Bopeao  φέρησιν. 

αλλ'  όττότ   αν  8η  νηϊ  hC  ^Ω^κβανοΙο  Treprjays, 

βνθ'  ακτή  τ€  \άγεια  κα\  αΚσ^α  Υ^Ιερσβφονείης,    ^  j    J 

μακραί  τ   aiyeLpot  καΐ  Ιτβάί'  ωλβσίκαρττοί,    '  >  ^Ζ" 'ν*'5Γ5' *^'''*V 

νήα  μβν  αυτού  κέΧσαι,  έττ   Ώκ€ανω  βαθυΒίνη,  /  \J 

αύτ6<ζ  δ'  eZ?  Άΐ'δεω  levau  Βόμον  €υρώ€ντα.       -      '      ^^^ 

βνθα  μεν  εΙς  'Αχέροντα  ΏυρίφΧβ'γέθων  τβ  ρβουσιν      f        >      /• 

Κω/ίυτ09  ^',  δ?  δ^νΣτυγό?  ν^ατό?  ε'στ^ν  άτΓο/^ρώ^,      .•  ' 

ττέτρη  Τ6  ^ννβσίγ  Te  Βύω'ττοταμών  έρίΒούττων/  /, ,  /,.  51? 

βνθα  8'  67Γ€ίθ\  η'ρως,  'χρίμφθβΐ^;  ττελα^,  ώ?  σ?  //εΧευω) 

βόθρον  ορν'ξαί,  όσον  τ£  τΓνγρνσίον  ένθα  καΐ  ένθα, 

άμφ^  αύτω  8ε  χοτρ/  γείσθαι  iracriv  νεκν^εσσιν^ 

Ίτρωτα  μεΧίκρήτω,  μετεττειτα  8ε  ή8έί  οϊνω,        ζί/^ΣΙ^ 

το  τρίτον  αυθ'  ΰ8ατί'  εττΐ  δ'  αλφίτα  Χενκά  τταΧυνεον.   520 

ΤΓολλά  δε  <^/ουνοϋσθαϋ  νεκύων  άμενηνα  κάρηνα,  '" 

εΧθών  et?  Ίθάκην  στεΐραν  βοΰν,  ητίζ  αρίστη, 

ρεζειν  εν  με<γάροίσί,  ττυρην  τ   εμττΧησέμεν  εσθΧών, 

ΤείρεσίηΒ'  άττάνευβεν  οϊν  Ιερευσεμεν  οϊω 

ττα^ιμεΧαν  ,  ος  μήΧοισί  μεταττρέττεί  νμετεροισιν.  525 

αυταρ  εττην  ευγτ]σί  Χίστ]  κΧυτά  εθνεα  νεκρών, 

ενθ'  οϊν  άρνεών  ρεζειν  θήΧύν  τε  μεΧαιναν 

είς'Έρεβο^;  στρέψας,  αυτό?  δ'  άττονόσφί  τραττεσθαι 

ίέμενος  ττοταμοΐο  ροάων.    ένθα  8ε  ττοΧΧαΙ 

ψυχ^αΐ  εΧεύσονταί  νεκύων  κατατεθνηώτων.  530 

8η  τότ   εττευθ^  ετάροισιν  εττοτρύναυ  καΐ  άνώξαί 

μηΧα,  τα  8η  κατεκείτ   εσφα'γμένα  νηΧεϊ  •χαΧκω, 

Βείρανταζ  κατακήαι,  εττεΰξασθαί  δε  θεοΐσίν, 

Ιφθίμω  τ  \t8r]  καΐ  ετταινη  Περσεφονείη' 

αυτός  δε  ζίφος  οζύ  ερυσσάμενος  τταρά  μηρού  535 

ησθαι,  μη8ε  fav  νεκύων  άμενηνά  κάρηνα 

αϊματος  άσσον  ϊμεν  ττρίν  Τειρεσίαο  ττυθεσθαι,. 

ένθα  TOL•  αύτίκα  μάντίς  εΧεύσεται,  ορ-χαμε  Χαών, 

ο?  κέν  του  εϊττησίν  68ον  καΐ  μέτρα  κεΧεύθου 

νοστον  θ\  ω?  έττΐ  ττόντον  εΧεύσεαι  Ι'χθυόεντα.'^  540 

'  ί2?  εφατ,  αύτίκα  8ε  'χ^ρυσ6θρονο<ς  ηΧυθεν  Ήώ?. 
άμφΐ  δε  με  'χΧαΙνάν.  τε  -χ^υτώνά  τε  είματα  εσσεν 
αύτη  δ'  άρ'^ύφεον  φάροζ  μέ'γα  εννυτο  νύμφη, 


iz[ 


ν 
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λετΓτόν  καί  χαρ/ev,  ττβρί  δε  ζώνην  βάΧβτ   Ιξνΐ 

καλήν,  'χρυσβίην,  κβφαΧτ}  δ'  Εττέθηκε  καλύτττρην.         545 

ανταρ  iyo)  Βιά  Βώματ   Ιών  ώτρυνον  ίταίρουζ 

μ€ίλΐ'χ^ίοί<;  eireeaai  τταρασταΒον  avSpa  βκαστον 

" μηκΕΤί  νυν  εί/δοντε?  άωτεΖτε  yXvfcvv  νττνον,    *" 

αλλ'  ϊομεν   hrj  'yap  μοί  ΙττεφραΒβ  ττότνία  Κίρκη." 

ώ?  Ιφάμην,  τοίσυν  δ'  εττβττβίθβτο  θνμος  α'^{ηνωρ.  550 

Ουδέ  μεν  ουδ'  βνθεν  irep  άτηίμονα'ζ  rjyov  εταίρους. 
ΈίΧιτηνωρ  δε  τις  εσκε  νεώτατος,  ούτε  τι  Χίην 
άΧκίμος  εν  ττοΧεμω  ούτε  φρεσίν  fjaiv  άρηρώς, 
ο?  μοί  άνευθ^  ετάρων  ίεροΐς  εν  Βώμασί  Κίρκης, 
ψνχ^εος  ίμείρων,  κατεΧεξαΤο  οίνοβαρείων  555 

κινυμενων  δ'  ετάρων  ομαδόν'  καΐ  hovirov  άκουσας 
εξαττίνης  άνόρουσε,  καΐ  εκΧάθετο  φρεσίν  ησιν  i       J 
αψορρον  καταβΡ]ναϋ  Ιών  ες  κΧίμακα  μακρήν,    f-^v^C 
άΧΧά  κατάντικρυ  τε^εος  ττεσεν   εκ  δε  οι  αύ'χ^ην 
άστρα^άΧων  εάηη,  ψυχ^ί]  δ'  Άίδόσδε  κατηΧθεν.  5G0 

^Εργ^ομενοίσί  δε  τοίσιν  ε'γώ  μετά  μυθον  εείττον 
"φάσθε  νύ  ττου  οΐκόν^ε  φίΧην  ες  ττατρίΒα  yatav 
ερχ^εσθ''  άΧΧην  δ'  ημίν  ohov  τεκμηρατο  Κίρκη 
εις  'AtSao  Βόμους  καΐ  ετταινής  ΤΙερσεφονείης, 
ψνχ'Ρ  χρησομενους  Θηβαίου  Ύειρεσίαο."  563 

"12?  εφάμην,  τοΐσιν  δε  κατεκΧάσθη  φίΧον  ητορ, 
εζόμενοί  δε  κατ   αΰθι  γόων  τίΧΧοντό  τε  χαίτας' 
αλλ'  ου  yap  τίς  ττρήξίς  εyίvετo  μυρομενοίσιν. 

Άλλ'  οτε  Βή  ρ*  εττΐ  νήα  θοην  καΐ  θΐνα  θαΧάσσης 
ηομεν  άχνύμενοι,  θαΧερον  κατά  Βάκρυ  χεοντες,  570 

τόφρα  δ'  άρ'  οίχομενη  Κίρκη  τταρά  νη'ϊ  μεΧαίνη 
άρνεών  κατέΒησεν  οΐν  θήΧύν  τε  μεΧαιναν, 
ρεία  τταρεξεΧθοΰσα.     τίς  αν  θεον  ουκ  εθεΧοντα 
οώθαΧμοΐσίν  ΪΒοίτ  ή  ενθ'  ή  ένθα  κίόντα; 


Λ.   11. 

Αύτάρ  εττεί  ρ   εττΐ  νήα  κατΊ^Χθομεν  ηΒε  θάΧασσαν, 
νήα  μεν  άρ  τΓάμττρωτον  ερύσσαμεν  εΙς  άΧα  Βΐαν, 
6V  δ'  ίστον  τίθεμεσθα  καΐ  ιστία  νηϊ'  μεΧαίνη, 
εν  Be  τά  μήΧα  Χαβόντες  εβήσαμεν,  αν  Be  καϊ  αυτοϊ 
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βίίίνομβν  άχννμενοί,  OaXepov  κατά  ^άκρυ  χεοντβ?.         5 

ημίν  δ'  αν  μετόττι^σθβ  ν€θ<ζ  κυανοττρώροίο  ^^  '^•>rvw^''/A-to2^    < 

ϊκμβνον  OVJDOV  L€L•  ττΧηο^ίστιον,  εσθΧον  iraipov,      |.jx^__TYU^1A^.^ 

Κίρκη  ενττΧόκαμος,  Seivrj  θβος  avhrjeaaa.  ^ 

ήμεΐζ  δ'  οττλα.  βκαστα  ττονησάμενοί  κατά  νηα       .  •  '  j 

ημεθα•  την  δ'  άν€μ6<;  τβ  κυβερνήτης  τ  ϊθυνεν. (M^,^j._;;x-^tJd^  ^ΙΛΜ^ 

της  δε  ττανημερίης  τεταβ"  Ιστία  ττοντοττορούσης• 

8ύσ€τό  τ   7]έΧίος,  σκωωντό  re  ττάσαο  αηυιαί,     '^t-^'^ 

ή  δ'  €9  ττείραθ'  Ίκανε  βαθυρρόον  ^Ω,κβανοίο. 

ένθα  Be  Κιμμερίων  άνΒρών  Βήμός  τε  ττόΧις  τε, 

ηερι  καΐ  νεφεΧη  κεκαΧυμμενοΰ'  ονΒέ  ττοτ  αυτούς  ΐδ 

ηέΧίος  φαεθων  καταΒέρκεταί  άκτίνεσσιν, 

οΰθ"  οττότ   αν  στείγγ^σί  ττρος  ούρανον  άστερόεντα, 

ονθ*  6τ   αν  άψ  εττΐ  jalav  αττ  ούρανόθεν  7Γροτρά7η]Τ^ί,, 

άλΧ'  ετΙ  νύζ  οΧοη  τεταταυ  ΒειΧοΐσι  βροτοίσυν. 

νηα  μεν  ενθ'  εΧΘόντες  εκεΧσαμεν,  εκ  8ε  τα  μήΧα  20 

εΐλόμεθ^'  αύτοΙ  δ'  αΰτε  τταρά  ρόον  ^Ω,κεανοΐο 

ρομεν,  οφρ    ες  "χώρον  άφίκόμεθ\  ον  φράσε  Κίρκη. 

"Ενθ^  ίερήϊα  μεν  ΤΙερίμ7]Βης  ΈυρύΧο-χός  τε 
'άσγον  εγώ  δ'  άορ  οξύ  ερυσσάμενος  τταρά  μηρού 
βόθρον  ορνξ\  οσσον  τε  ιτυηούσιον  ένθα  καΐ  ένθα,         25 
άμφ"  αύτω  δε  χοήν  "χεόμην  Ίτάσυν  νεκύεσσυν, 
Ίτρώτα  μεΧικρήτω,  μετεττειτα  δε  ή8εΙ  οϊνω,  .;./       / 

το  τρίτον  avff  ϋΒατί'   εττΐ  δ'  άΧφιτα  Χευκά  ττάΧυνον,   '■■*  "    ' 
ΊΓοΧΧά  δε  Ύουνούμην  νεκύων  άμενηνά  κάρηνα, 
>    εΧθων^  εΙς  "Ίθάκην  στείραν  βούν,  ήτις  αρίστη,        iup-^O 
ρεζέυν^εν  μεηάροισι,  ττυ^ήν  τ   εμττΧησέμεν  εσθΧών, 
ΎεΓρεσίΐ}  δ'  άττάνευθεν  οίν  Ιερενσεμεν  οϊω 
τταμμεΧαν  ,  ος  μήΧοί&ί  μεταττρεττεί  ημετεροίσιν. 
τους  δ'  ε'ττεί.  εύ-χ^ωΧτΐσΰ  Χίτησί  τε,  εθνεα  νεκρών, 
ελΧισάμην,  τα  δε  μηΧα  Χαβών  άττεΒειροτόμησα  3δ 

ες  βόθρον,  ρέε  δ'  αίμα  κεΧαυνεφες'   αί  δ'  άηεροντο 
ψνχ^αΐ  ύττεξ  ^Ερέβ^νς  νεκύων  κατατεθνηώτων 
[νύμφαί  τ  ήίθεοί  r%-,  ττοΧύτΧητοί  τε  γέροντες, 
Ίταρθενυκαί  •τ~αταΧαί,  νεοττενθεα  θυμον  εγουσαί, 
ΤΓοΧΧοϊ  δ'  ούτάμενοί  γαΧκηρεςην  εηγείησιν,    .  40 

άνδρες  άρηίφατοι  βεβρ^τώμενα  τεύχε  εχ^οντες' 
οι  τΓοΧΧοΙ  ττερί  βόθρον  εφοίτων  άΧΧοθεν  άΧΧος 
θεσττεσίη  Ια'χτ}'   έμε  δε  'χΧωρόν  Βέος  γρεί]. 


56  ΟΔΤ22ΕΙΑ2  11. 

Srj  τότ   €7Γ€ίθ^  ετάροίσιν  βττοτρύνας  εκέΧβυσα 

μή\α,  τα  Βη  κατεκ€ίτ   εσφαλμένα  νηλεΐ  'χαΧκω,  45 

Ββίραντας  κατακηαι,  έττεύξασθαί  δε  θεοΐσίν, 

Ιφθίμφ  τ  'AtSrj  καΐ  έτταίντ)  Περσβφονβίτ]' 

avTO<i  Be  ξίφο<;  οξύ  €ρνσσάμ€νο<;  τταρα  μηροί) 

ημην,  ουδ'  εϊων  νεκύων  άμενηνα  κάρηνα 

αΐματο'ς  ασσον  ϊμεν  ττρίν  Ύειρεσίαο  ττυθεσθαι.  50 

ΥΙρώτη  δε  'ψνχ^η  ^ΚΧττ^ίνοροζ  ηΚθεν  εταίρου' 
ου  yap  ττω  ετεθατττο  ύττο  γθονο<^  εύρυοΒείη'ζ'  '•    ■ 
σώμα  yap  εν  Κίρκης  με^άρω  κατεΧεΙττομεν  τ/μεΐς 
άκΧαυτον  καΐ  άθατττον,  εττεί  ττόνο?  άΧλοζ  εττεί^εν.    ^, 
τον  μεν  εγώ  Βάκρυσα  ΙΒών  εΚ,εησά  τε  θυμω,  '  . , /55 

και  μιν  φωνήσας  εττεα  ιττερόεντα  ττροσηύΕων  Γ" 

h      ^^  "^ΕΧττήι^ορ,  ττω?  η\θε<ζ  ύττο  ζόφον  ήερόεντα; 
ι  *"     €φβη<ζ  ττεζο?  εών  ή  ε'γώ  συν  νηϊ  μΐΧαίνΊ] ;'' 

'^ίΐ?  εφάμην,  6  δε  μ^  οίμώξα<ζ  ημείβετο  μύθω' 
"  [δ^ογενε?  ΑαερτίάΒη,  ττοΧυμήχαν   '08υσσεΰ,~\  60 

ασέ  με  Βαίμονος  αίσα  κακή  καΐ  άθεσφατοζ  οίνος' 
Κίρκης  δ'  εν  με^άρω  καταΧε^ μένος  ουκ  ενόησα 
άψορρον  καταβήναί  ιών  ες  κΧίμακα  μακρήν, 
αΧΧα  καταντικρύ  τεγεο?  ττέσον  εκ  δε  μο/,  αύχ^ην 
άστρα^άΧων  εάyη,  ψυχ^η  δ'  Άϊδόσδε  κατηΧθεν.  65 

νυν  δε  σε  τών  οττίθεν  ^ουνάζομαί,  ου  τταρεόντ^ύν, 
ττρός  τ  άΧόχου  καΐ  ττατρός,  6  σ   έτρεφε  τυτβον  εοντα, 
ΎηΧεμά-χου  θ\  ον  μουνον  ενί  με<γάροίσιν  εΧ,ειττες' 
οΙΒα  yap,  ώς  ενθένΒε  κίών  Βόμου  εξ  \ί'Βαο 
νήσον  ες  Αίαίην  σχ^ήσεις  εύεpyέa  νήα'  70 

ένθα  σ   εττειτα,  άναξ,  κεΧομαυ  μνήσασθαί  εμείο. 
μη  μ   άκΧαυτον,  άθατττον,  Ιών  οττίθεν  καταΧείττειν, 
νοσφίσθείς,  μη  τοί  tl  θεών  μηνίμα  yεvωμaι,       ^ 
αλλά  με  κακκηαι  σύν  τεύ-χ^εσΐνΓασσα  μου  εστίν, 
σήμα  τε  μοί  γ^εΰαι  ττοΧίής  εττΐ  θυνί  θαΧύσσης,  75 

άνΒρος  Βυστηνοίο,  καΐ  εσσομενοισι  ττυθεσθαι' 
ταΰτά  τε  μοί  τεΧέσαι,  ττήξαί  τ   εττΐ  τύμβω  ερετμόν, 
τω  καΐ  ζωος  ερεσσον  εών  μετ   εμοΐς  ετάρουσιν.^' 

'^Άς  εφατ  '   αύτάρ  εyώ  μυν  αμειβόμενος  ττροσεείττον 
"  ταυτά  τοι,  ώ  Βύστηνε,  τεΧευτησω  τε  καΐ  ερξω.^'         80 

Νωϊ  μεν  ώς  εττεεσσιν  άμειβομενω  στυyεpoΐσιv 
ημεθ\  εyώ  μεν  άνευθεν  εφ*  αϊματυ  φάσyavov  Ισγων, 
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€ΪΒω\ον  δ'  Ιτερωθβν  εταίρου  ττόλλ'  ayopevev 

rfkOe  δ'  eVl  ψν'χη  μητροζ  κατατεθνηνίη^;, 

ΑύτοΧνκον  Θυ^άτηρ  jJLe'yaKrjTOpo^  Άντίκ\€ία,  85 

την  ζωην  KareXeiiTOV  ίων  et?  "ΙΧων  ίρήν. 

την  μεν  εγώ  δάκρυσα  ί8ών  εΧέησά  re  θνμφ' 

αλλ'  ούδ'  ώ?  εΓων  ττροτερην,  ττνκινόν  irep  αγεύων^ 

αίματος  άσσον  ιμεν  ττρίν  Ύειρεσίαο  ττυθεσθαυ. 

^Ηλ^6  δ'  εττΐ  ψνχ^η  Θηβαίου  Τείρεσίαο,  90 

γ^ρύσεον  σκήτττρον  εχ^ων,  εμε  S'  ε<γνω  καΐ  ΤΓροσεειττεν' 
"  [δίογενε?  ΑαερτίάΒη,  ττοΧυμηγαν  'ΟδυσσεΟ,] 
τίτττ   αυτ  ,  ω  Βύστηνε,  Χίττων  φάος  ήεΧίοίο 
ήΧυθες,  δφρα  ϊΒη  νέκυας  καΐ  άτερττέα  'χωρον; 
αλλ'  άττο'χάζεο  βόθρου,  ατησγε  οε  φάσ<γανον  οξύ,         95/ 
αίματος  οφρα  ττίω  καί'τοί  νημερτεα  εϊττω."      ■'  --((Ψί    *^ί*^, 

''ί2?  φάτ ,  εγώ  δ'  άνα'χασσάμενος  ξίφος  άρ^υρόηΧον  7 

κουΧεω  ε'γκατέ7Γηξ\  6  δ'  εττεί  ττίεν  αίμα  κεΧαινόν, 
καΐ  τότε  8ή  μ*  εττ^εσσυ  ττροσηύΒα  μάντίς  άμνμων 
"  νόστον  hiXrjaL  μελίηΒεα,  φαίΒίμ'  Όδυσσευ*  100 

τον  δε  τοί  apyaXaov  θήσει  θεός'  ου  yap  ο'ί'ω  iL-^x^ 

Χησειν  εννοσίηαιον,  ο  τοι  κότον  ένθετο  θυμω,  ^r 
γωόμενος,  οτι  οι  υίον  φίΧον  εξαΧάωσας.  ' 

αλλ'  ετί  μεν  κε  καΐ  ως  κακά  ττερ  ττάσ'χοντες  ΐκοισθε, 
αϊ  κ    εθέΧ-ης  σον  θυμον  ερυκακεευν  καΐ  εταίρων,  ιο5 

οτΓττότε  κε  ττρώτον  ττεΧάστις  εύερ^εα  νήα  α   J-^AjAf^^Si^' 

Θρινακίτ]  νήσω,  ττροφυ^ων  ίοεώέα  ττόντον,      ιΛ^^-^^ 
βοσκομενας  δ'  εΰρητε  βόας  καΐ  ϊφια  μήΧα 
'Ηελ/of,  δ?  ιτάντ    €φορα  Κ(ύ  ττάντ   εττακούει. 
τάς  ει  μεν  κ  άσίνεα£  έάας  νόστου  τε  μέΒηαι,  110 

και  κεν  ετ   εΙς   Ιθάκην  κακά  ττερ  ττάσχ^οντες  Ϊκοισθε' 
εΐ  δε  κε  σίνηαί,  ττότε  τοι  τεκμαΐρομ   οΧεθρον  ■ 

νηί'  τε  κα\  ετάροις.    αυτός  δ'  εϊ  ττερ  κεν  άΧυξης,     a^v^jfi^ 
οψε  κακώς  νεΐαι,  όΧέσαςάττο  ττάντας  εταίρους, 
νηος  ετΓ   άΧΧοτρίης•   Βτίβΐς  δ'  ε'ν  ττηματα  οϊκω,  115 

άνδρας  ύττερφίάΧους,  οί  τοι  βίοτον  κατέΕουσιν 
μνώμενοι  άντυθεην  αΧο-χον  καΐ  ε8να  δίδόντε?. 
αλλ'  ήτοι  κείνων  γε  βίας  άττοτίσεαι  εΧθών 
αύτάρ  εττην  μνηστήρας  ενί  με^άρουσυ  τεοΐσιγ 
κτείνης  ήε  δόλω  ή  άμφαΒόν  οξέϊ  γαΧκω,   <-' .    ■       '   ;     120 
ερ-χ^εσθαυ  8η  εττειτα,  Χαβών  εύήρες  έρετμόν,  ( 

d3 


58  ΟΔΤ52ΕΙΑ2  11. 

et?  ο  Κ6  τους  άφίκηαί,  οΐ  ουκ  ϊσασι  θάλασσαν 
άν€ρ€ς,  ovSe  θ'  άΧβσσι  μεμ^γμένον  elBap  βΒουσιν 
ουδ'  αρ{ΐ^οί,^)ϊ'^^σασι  νέας  φοινυκο7Γαρν]ους, 
ουδ'  eyrjipe   βρβτμά,  τάτβ  ιττερά  νηυσΐ  Ίτέ\ονταί.  125 

σήμα  Be  tol  βρβω  μαλ'  api^paSf^,  ούΒέ  σε  \ήσ€ί, 
δτΓττότβ  Kev  Βή  tol  ξυμβΧήμβνος  άΧΧος  οΒίτης 
φη-η  a07iiJ]]\QLyi}V  εγβΐν  ανά  φαιΒίμω  θ)μφ^ 
καΐ  τότ€  Βη  yair]  ττήξας  εύήρες  έρετμον, 
ρ  εξάς  Ιερά  κα\ά  ΙΙοσείΒάωνί  άνακτι,    ,  ι  ν  ■     130 

άρνεών  ταΰρόν  τε  συων  τ   ετηβήτορα  κάττρον, 
οϊκαΒ'  άττοστείχ^είν,  ερΒευν  θ*  Ιεράς  εκατόμβας 
άθανάτοίσί  θεοΐσυ,  τοί  ούρανον  ευρυν  εχ^ουσίν, 
^^   y  /ττάσί  μαλ"  εζεί'ης.    θάνατος  Βε  tol  εξ  άΧος  αύτω 
ί  άβλτ};χ^ρός  μάλα  τοίος  ε\έύσεταί^.Ός  κέ  σε  ττεφν^         ΐ3δ 

yyjpaL  ΰττο  'λίΊτάρψ-άρημενον '   άμφΐ  Βε  λαοί 
6λβL0L  eσσovτaL.     τά  Βέ  tol  νημερτέα  εϊρω.'' 

'^12?  εφατ  '  αύτάρ  εγώ  μLV  αμειβόμενος  7ΓpoσεεL7ΓOV' 
"ΎεLpeσίη,  τά  μεν  άρ  ττου  εττέκλωσαν  θεοί  αυτοί' 
αλλ'  aye  μοι  τόΒε  είττε  καΐ  άτρεκέως  κατάλεζον        140 
μητρός  τήνΒ^  ορόω  ψυχην  κατατεθνηυίης' 
ΐΡρ^3-^«*  ή  δ'  ά^cioυσl_rlστaL  σ^εΒον  αίματος,  ούΒ"  εον  υίον 
tj/j\j^    έ'τλτ;  εσαντα  ίΒεΐν  ούΒε  7rpoτLμυθήσaσθaL. 
1^^^       βίττέ,  άναξ,  ττως  κεν  με  avayvoiT]  τον  εόντα;'' 
<^^<^      '^Ω,ς  εφάμην,  ό  Βε  μ  αύτίκ   αμειβόμενος  ττροσέειττεν 
" ρηί'Βίόν  τοι  ετΓος  ερέω  κα\  ενί  φρεσΐ  θήσω'  146 

ovTLva  μεν  κεν  εας  νεκύων  κατατεθνηώτων 
αίματος  άσσον  ϊμεν^^ό  Βέ  tol  νημερτές  ενίψεΐ' 
ω  Βέ  κ   ετΓίφθονέοις^  6  Βέ  tol  ττάλιν  είσιν  οττίσσω." 

"^Ως  φαμένη  ψυχ^]  μεν  εβη  Β6μον\ΐΒος  εϊσω  ΙοΟ 

Ύειρεσίαο  άνακτος,  εττεί  κατά  θέσφατ   ελεξεν 
αύτάρ  iyoiv  αυτοί)  μένον  εμττεΒον,  οφρ'  εττΐ  μητηρ 
ηλυθε  καΐ  Ίτίεν  αίμα  κεΧαινεφές.     αύτίκα  δ'  έγνω, 
και  μ   ολοφυρομένη  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒα' 
"  τέκνον  εμόν,  ττως  ήλθες  υττο  ζόφον  ηερόεντα  155 

^ωό?  εών;   'χαλεττον  Βέ  τάΒε  ζωοΐσιν  οράσθαι. 
\_μέσσω  yap  μεyάλoL  ττοταμοί  καΐ  Βεινά  ρέεθρα, 
'ίΐκεανος  μεν  ιτρωτα,  τον  ου  ττως  εστί  ττερήσαΰ 
'πεζον  εόντ  ,  ην  μη  τις  εγτ)  eύεpyea  νήα^] 
ή  νυν  Βη  Ύροίηθεν  άλώμενος  ενθάΒ^  Ικάνευς  160 
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νηί'  re  και  ετάροίσι  ττοΧύν  γ^ρόνον;   ούΒέ  ττω  ηΧθβς 

€ίζ  ^ΐΟάκην,  ούδ'  eZSe?  ivl  μ.β'^/άροίσυ  'γυναίκα;''  ι 

'^ί29  βφατ  y  αύταρ  εγώ  μίν  άμβοβόμενος  ΤΓροσέβίΤΓον  ; 

"  μήτ€ρ  €μη,  χρβίώ  με  KaTi]'ya'yev  et?  \thao 
"Ψ^ΧΡ  X/J^cro/xei^ov  Θηβαίου  Ύζίρβσίαο'  16δ 

ου  yap  ττω  σγ^εΒον  ηΧθον  Χ;^αά'δο?,  ουδέ  ττω  ά/Ατ}?    /  , 

>yi]<i  βττίβην,  αλλ'  alev  βχων  αλάΧημαί  οίζυν,     /L^ir"^  ^^ 
€ξ  ου  τα  ττρώτισθ'  ίττύμην  \^αμίμνονί  δ/ω  '  r  ' 

"Ιλιον  €ί9  ει/ττωλον,  tVa.  Ύρώεσσυ  μα'χοίμην. 
aXJC  aye  μοι  roSe  etVe  καΐ  άτρ6Κ6ω<ζ  καταΚεζον         170 
τ/ς  νύ  cTf  λ:?)^  έΒάμασσε  τavηXeyeoς  θανάτοω;  ^, 

η  ΒοΧίγτ)  νουσο<ζ,  η  "Αρτ6μί<;  ίοχ^εαίρα  ν-  ,^^Ι^Α^- 

oh  ayavoh  βεΧζβσσιν  έττοιγομίνη  κατεττβφνεν; 
eliTe  δε  μοι  ττατρός  τε  καΐ  υίέος,  ον  κατίΧειττον, 
η  €TL•  ττάρ  κβίνοίσίν  βμον  yepa^,  ηέ  τίς  η8η  175 

άνΒρών  άΧΧος  εχεί,  ε'/χέ  δ'  ούκίτν  φασί  νέεσθαι. 
elire  δε  μοι  μνηστής  άΧόχ^ου  βουΧήν  τε  νόον  τβ, 
rje  μένβί  τταρά  τταώΐ  καΐ  ε/ζ-ττεδα  ττάντα  φυΧάσσβί, 
η  ηΒη  μυν  eyημev  \γ^αίών  όστις  άριστος.^' 

'^Ω.ς  βφάμην,  η  δ'  αύτίκ   άμβίβετο  ττότνία  μητηρ•       180 
"  καΐ  Χίην  κείνη  ye  μένει  τετΧηότί  θυμω 
σοίσιν  ivl  μeyάpoLσLV•   οϊ'ζυραΐ  δε  οί  alei 
φθίνουσιν  νύκτες  τε  καΐ  ηματα  Βακρυχεούστ).  /         / 

σον  δ'  ου  ττώ  τίς  εχ^ει  καΧον  yepa^,  άΧΧά  €κηΧος    Ι  ll    A^vv.   <-*-*-<; 

ΎηΧεμαγος  τεμενβμ  νέμεται  καϊ  Βαΐτας  εί'σας  e..sUfiL.jJ^k / 

Βαίνυταί,  ας  εττεοϊκε  ΒίκασττόΧον  avSp^  άΧε<γυνείν'    κι^ί•*'^^•^ 

Ίτάντες  yap  καΧεουσι.     ττατήρ  δε  σος  αυτόθι  μίμνει, 

aypiu,  ουδέ  ττόλ^νδε  κατέρχεται,     ουδέ  οι  εύναί 

Βέμνια  καϊ  'χΧαΐναι  και  pήyea  σιyaXόεvτa, 

αλλ'  ο  yε  χεΐμα  μεν  εΰΒει,  οθι  Βμώες,  ενί  οϊκω,  190 

εν  κόνι  ayyj.  ττυρός,  κακά  δε  χρο'ϊ  εϊματα  είταΐ' 

αύταρ  εττην  εΧθτ)σι  θέρος  τεθαΧυΐά  τ   οττώρη, 

ΊτάντΎ]  οί  κατά  yoυvov  άΧωής  οίνοττέΒοιο 

φύλλων  κεκΧιμενων  γ^θαμαΧαΙ  βεβΧηαται  εύναί. 

βνθ'  6  ye  κείτ   αγέων,  μεya  δε  φρεσι  ττένθος  άέξει       Ι9δ 

σον  νόστοι/  ττοθεων  χαλεττόν  δ'  εττΧ  yήpaς  ίκάνει.     / 

οντω  yap  και  ε'γών  6X6 μην  και  ττότμον  εττέσττον      ^<^-      '  V 

οντ   eμεy   εν  μεyάpoισιv  εύσκοττος  ίοχεαιρα  -'u  Oy^,  jLi 

οΧς  άyavoΐς  βεΧεεσσιν  εττοιγομενη  κατέττεφνεν. 
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0VT6  τίζ  οΰν  μοί  νούσοζ  έττήΧνθβν,  ητε  μάΧίστα  20ΰ 

τηκβ^όνυ  arvyepf)  μεΧεων  έξβίΧετο  θυμόν 
άΧΧά  μ6  σός  re  7τόθο<ς  σά  τ€  μήΒβα,  φαβυμ   ^ΟΒνσσεΰ, 
σή  τ   ά^ανοφροσύνη  μεΧιηΒέα  θυμον  άττηύρα.'' 

'^ί2?  βφατ•   αύτάρ  έγωγ'  βθεΧον  φρεσΐ  μερμηρίζας 
μητρός  εμής  ψνχ^ην  εΧέείν  κατατεθνηνίης.  205 

τρΙς  μεν  εφωρμήθην,  εΧέειν  jk  με  θνμο<^  ανώηει, 
τρΙς  δε  μον  εκ  γ^ευρών  σκιτ}  εΙκ'εΧον  ή  καΐ  ονείρω 
ετΓτατ.     εμοί  δ'  άχ^ος  οξύ  <γενέσκετο  κηρόθν  μαΧΧον, 
και  μι.ν  φωνήσας  εττεα  τΓτερόεντα  ττροσηύΒων' 
" μήτερ  εμι],  τι  νύ  μ   ου  μίμνείς  ελεείν  μεμαώτα,         210 
οφρα  καΐ  είν  \ί'δαο  φίΧα<ζ  ττερί  χ^Ιρε  βαΧόντε 
άμφοτέρω  κρνεροΐο  τεταρττώμεσθα  ηόοιο; 
Ύ]  τί  μου  εϊ8ωΧον  τόδ'  ayavr]  Περσεφόνεία 
ώτρυν,  οφρ    ετι  μάΧΧον  6Βυρόμενο<ζ  στεναχίζω ;" 

'^ί2?  εφάμην,  ή  δ'  αύτίκ   άμείβετο  ττότνια  μητηρ'     215 
"  ώμοί,  τεκνον  εμόν,  ττερΙ  ττάντων  κάμμορε  φωτών, 
ου  τί  σε  ΥΙερσεφόνεια,  Δ<.ό?  θυ^άτηρ,  άτταφίσκεί,  '     ,  ,  ' 
αλλ'  αντΎ]  δίκη  εστί  βροτών,  οτε  κεν  τ  ε  θάνωσυν 
ου  yap  ere  σάρκας  τε  καΐ  οστεα  ίνες  εχουσιν, 
άΧΧά  τα  μεν  τε  ττυρος  κρατερον  μένος  αίθομενοίο        220 
δαμνα.  εττεί  κε  ττρώτα  Χίτττ]  Χεύκ   6στέα^0υμός, 
ψυχ7]  δ'  7]ύτ   ονευρος  άιτογταμενη  ττεττοττίται,.      / 
άΧΧά  φόωσδε  τάχιστα  Xl^Jm€0'   ταύτα  δε  ττάντα 
ϊσθ\  ίνα  καΐ  μετόττισθε  τε^  εϊττγσθα  yυvaLκί.'' 

Νώϊ  μεν  ω?  εττέεσσιν  άμείβόμεθ\  αΐ  δε  yυvalκe<;    225 
.ηΧυθον — ώτρυνεν  yap  άyaυη  Περσεφόνεια, — 
οσσαί  άριστι^ων  αΧοχου  εσαν  ηδε  θύyaτpε<ζ. 
αΐ  Κ  άμφ^  αίμα  κεΧαυνον  άοΧΧεες  ήyεpεθovτo, 
αύταρ  εγώ  βούΧευον,  οττω?  ερέοιμί  εκάστην. 
ηδε  δε  μοί  κατά  θυμον  άρίσγτ^φαίνετο  βονΧή'  230 

σττασσά μένος  τανύηκες  άορ  τταχέος  τταρά  μηρού 
ουκ  εϊων  ττίεευν  άμα  ττάσας  αίμα  κεΧαινόν. 
αΐ  δε  ττρομνηστΐναί  εττηίσαν,  7]δε  εκάστη 
ον  yovov  έξα^όρευεν   εγώ  δ'  ερέείνον  άττάσας. 

"Ένθ^  ητοί  ττρώτην  Ύυρω  ϊδον  εύττατερειαν,  235 

η  φάτο  ΣαΧμωνηος  άμύμονος  'iKyovo^  είναυ, 
φή  δε  Κρηθήος  yυvη  εμμεναι  ΑίοΧίδαο' 
7]  τΓΟταμού  ηράσσατ  ^Ενίττηος  θείοω, 
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09  ΤΓολυ  κάΧλίστος  ττοταμών  eVl  ηαίαν  ϊησιν, 
και  ρ   €ΐτ   Έν67Γ^09  ττωΧέσκβτο  καλά  peedpa.  40 

τω  ο"  άρ'  €€ίσάμ£νο<ζ  >^αίήο'χο<;  ivvoalyaio'^ 
ev  ττρογοτι^  ττοταμοΰ  τταρέλέξατο  Siv?;evT09* 
•πορφύρβον  δ'  άρα  κΰμα  ττεριστάθη,  ovpe'i  Ισον, 
^^^κ-υρτωθέν,  κρύψει/  δε  θεον  θνητήν  re  ηυναΐκα' 

\\ΰσ€.  δέ  τταρθενίην  ζώνην,  κατά  δ'  ΰττνον  e^euev.]      245 

αύτάρ  iireL  ρ    ereXeaae  ^eo9  φί-Χοτ?;<7ί,α  ep<ya, 

ev  τ   άρα  οι  φυ  xecpl,  e7ro9  τ   εφατ    €Κ  τ   ονόμαζβν 

"  'χαΙρ€,  ηΰναί,  φίλότητί.    ΤΓερίΤΓΧομενου  δ'  ivLavTod  /      <y      j  ' 

rePeai  ayXaa  τέκνα,  έττεί  ουκ  άττοφωλιοί  evval    '-^^/^.---/^-^■-'"^^^J?^ 

ασανατων  σν  be  του9  κομεειν  ατίταΧλβμεναί  re.      ^,-250 

νυν  δ'  έρχευ  7Γρ09  δώ/χα,  /cat  l<yyeo  μη^^  ovojxr^:^^'  ο^--*-^ 

αυταρ  εγώ  rot  εΖ//.6  Ποσείδάων  ΙνοσίγβωνΡ 

*^ί29  ε^ττών  ύττό  ττόντον  eSuaero  κυμαίνοντα, 
ή  δ'  ντΓΟκνσαμενη  ΤΙεΧίην  reKe  καΐ  ΝηΧτ^α, 
τω  Kparepo)  θεράττοντε  Αώζ  με^άΧουο  <yeveσθηv  255 

άμφοτέρω'  ΥΙεΧίης  μεν  ev  εύρνχόρω  ^ΙαωΧκω 
vale  ΤΓοΧύρρηνος,  6  δ'  άρ*  ev  ΥΙύΧω  ήμαθόεντί. 
τους  δ'  ετέρους  Κρηθήϊ  τέκεν  βασίΧεία  γυναικών, 
Αϊσονά  τ   rjSe  Φέρητ   Άμυθάονά  θ  Ιτηηογ^άρμην. 

Ύην  δέ  μετ  ^ντίόττην  ϊ8ον,  ^Ασωττοΐο  θύ^ατρα,      .  260  τ/  ^^ 
Ί]  Βη  καΐ  Αίος  εύχ^ετ    εν  ayKoivyaLv  ίαΰσαι,     -"       ' -^  '^^"        ^^^ 
καί  ρ*  ετεκεν  δύο  7ralS\  Αμφίονά  τε  Ζήθόν  τε, 
οΐ  ττρώτοί  Θήβης  εΒος  εκτίσαν  εττταττύΧοίο, 
ττϋρ'^ωσάν  τ  ,  εττεί  ου  μεν  άττύρΎωτόν  γ'  εΒύναντο 
ναίέμεν  εύρύχορον  Θήβην,  κρατερώ  ττερ  εόντε.  265 

Ύην  δέ  μετ  "ΑΧκμήνην  Ι'δρν,.  Άμφίτρύωνος  άκοίτιν, 
η  ρ'  ΉρακΧήα  θρασυμέμνϋνα  θυμοΧέοντα  '  ' 

^είνατ  εν  ajKOLvrjaL  Αώς  με^άΧοίο  μιηείσα' 
καΧ  Με'γάρην,  Κρείοντος  ύττερθύμοίο  θύ^ατρα, 
την  ε-χεν  Αμφίτρύωνος  υίος  μένος  αΐέν  άτειρής.  270 

^Ιητέρα  τ'  ΟΐΒίττόΒαο  ϊΒον,  καΧην  ^Κττίκάστην, 
ή  yu-έγα  epyov  ερεξεν  άϊΒρείτ]σί  νόοίο       y'^v.,  >  ^.^  <u.£- 
^γημαμένη  ω  υίεΐ'   6^  ον  ττατέρ'  ε^ζεναρΙ^Ρας 
^γήμεν '  άφαρ  δ'  άναττυστα  θεοί  Θέσαν  ανϋρωττοισυν. 
αλλ'  6  μεν  εν  Θήβτ]  ττοΧυηράτω  άΧ^εα  ττάσχων  275 

ΚαΒμείων  ηνασσε  θεών  οΧοάς  Βιά  βουΧάς' 
ή  δ'  €βη  εΙς  ΑΊΒαο  ττυΧάρταο,  κρατεροΐο, 


.--^ 
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άψαμενη  βρόχον  αίττυν  άή)  νψηΧοΐο^ελάθρου, 
ω  αχ€Ϊ  σχυμένΐ],  τω  δ'  aXjea  κάΧΚίττ  οττίσσω 
ΤΓοΧλά  μάΧ",  δσσα  Τ6  μητρός  ^Ερινύες  eKTeXeovaiv.    280 

ΚαΙ  ΧΧώριν  elSov  ττερίκαΧλέα,  την  ττοτβ  Ντ^λευ? 
'γήμεν  eov  Sta  κάΧλοζ,  eVel  Trope  μυρία  eSva, 
οττΧοτάτην  κούρην  ^Αμφίονοζ  ^ΙασίΒαο, 
09  7Γ0Τ   iv  ^Ορ'χομενω  Μινυη'ί'ω  Ιφί  άνασσεν 
η  he  Πύλου  βασίλευε,  τεκεν  δε  οΐ  ajXaa  τεκνα^^  .  -      285 
"Νέστορα  τε  Χρομίον  τε  ΤΙερίκΧνμενόν  τ'^γε/^ωχον. 
τοΐσί  δ'  eV  Ιφθίμην  Ώηρω  τέκε,  θαύμα  βροτοΐσίν, 
την  ττάντες  μνώοντο  ττερικτίταί'  ούδ'  άρα  Νηλεύς 
τω  εΒΙΒου,  δ?  μη  εΧίκαζ  βόας  εύρυμετώττους 
εκ  ΦυΧάκης  εΧάσειε  βίη<^  ΊψίκΧηείηζ  290 

apyaXia<;.    τα9  δ'  οίος  ύττεσχ^ετο  μάντίς  άμνμων 
εξεΧάαν  γ^αΧεττη  δε  θεού  κατά  μοίρ    εττε^ησιν 
δεσμοί  τ   apyaXioL  καΐ  βουκόΧού  άγροίώται. 
αλλ'  οτε  Βη  μήνες  τε  καΐ  ημεραυ  εξετεΧευντο 
άψ  7Γ€ρίτεΧΧομενου  €Τ€ος,  καΐ  εττήΧνθον  ώραί,  295 

καΐ  τότε  8ή  μυν  εΧυσε  βίη  ^ΙφυκΧηείη 
θέσφατα  ττάντ   είττόντα'  Αώς  δ'  ε'τελε/ετο  βονΧή. 

ΚαΙ  Λ7;δ?7ΐ^  εΙΒον,  την  ΎννΒαρεου  τταράκοίτυν, 
η  ρ   V7T0  ΎυνΒαρέω  κρατερόφρονε  jelvaTO  τταίΒε, 
Κάστορα  θ'  ΙτΓττόΒαμον  καΐ  ττνξ  άηαθον  ΧΙοΧνΒεΰκεα^  300 
τους  άμφω  ζωούς  κατέχ^εί  φυσίζοος  αία' 
o'i  καΐ  νερθεν  γης  τιμήν  ττρος  Ζηνος  εγοντες 
άΧΧοτε  μεν  ζώουσ   ετερήμεροί,  άΧλοτε  δ'  αντ6 
τεθνάσιν  τιμήν  δε  ΧεΧό^γασιν  Ισα  θεοίσιν. 

Την  δε  μετ   ^ΙφιμεΒειαν,  ^ΑΧωήος  τταράκοιτιν,        ,  305 
εϊσιΒον,  ή  8η  φάσκε  ΐΐοσ€ί8άωνί  μιγήναι,  ^^^^^,  Ιζί^^^Λ 
και  ρ    ετεκεν  Βύο  τταίΒε,  μινυνθαΒίω  δε  γενεσθην, 
^Ω,τόν  τ  άντίθεον  τηΧεκΧει,τον^ τ  ^ΕφιάΧτην, 
ους  Βη  μηκίστους  θρέψε  ζείδωρος  άρουρα 
καΐ  ΤΓολι)  καΧΧίστους  μετά  γβ  κΧυτον  'Ω^ρίωνα'  310 

εννεωρο',  'yap  τοί  <ye  καΐ  εννεαττη'χ^εες  ήσαν 
εύρος,  άτάρ  μήκος  γε  γενέσθην  εννεόρ<γυίθί. 
0L  ρα  καΐ  άθανάτοισιν  άττειΧήτην  εν  ^ΟΧύμττω 
φυΧόττώα  στήσειν  ττοΧυάίκος  ττοΧεμοίο. 
["Οσσαν  εττ  ΟύΧύμττω  μεμασαν  θεμεν,  αυτάρ  εττ*  "Οσστ] 
ΠηΧίον  εΙνοσί<φυΧΧον,  ϊν  ουρανός  άμβατος  εϊη.']         316 
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καί  νύ  K6V  βξβτέΧβσσαν,  €l  ήβης  μβτρον  ΐκοντο* 
αλλ'  oXeaev  Αώς  υιός,  ον  ηύκομ,ος  τβκε  Λτ^τώ,     (XTZAtu 
άμφοτέρω,  ττρίν  σφω'ίν  ύττο  κροτάφοίσίν  Ιονλους/^^j  ^Vu,v^, 
άνθήσαι  ττυκάσαι  re  yevv<;  evavdei  Χάγνγ).  320 

ΦαίΒρην  re  Πρόκριν  re  ϊ8ον  καλήν  τ  ΑρίάΒνην, 
κονρην  Μίνωος  οΧοόφρονος,  ην  7Γ0Τ€  θησενς 
€Κ  Κρ^ίτη^/  €<ζ  yovvov  Άθηνάων  ίβράων  .  / 

rjye  μβν,  qvB   άττό^ίΐ^το'  ττάρρς  Se  μιν'Άρτβμίς  'έκτα 
Αίϊ]  eV  άμφίρύτΊ]  Αίονύσου  μαρτνρίγσυν.  325 

Μαΐράντβ  Κλυμενην  re  ϊΒον  στυ^βρήν  τ   ΈρίφύΧην, 
η  'χ^ρυσον  φίΧου  άνΒρος  βΒέ^ατο  ημϊμντα.  '  --,:  ^''  . 
Ίτάσας  δ'  ουκ  αν  ε^ώ  μνθήσομαυ  ovd^ ονομήνω,    / 
οσσας  ηρώων  αλόχου?  thov  rjhe  θύ^ατρας' 
ΊτρΙν  yap  K6V  καΐ  νύξ  φθΐτ   άμβροτος.    άΧλά  καΐ  ώρη 
evSecv,  ή  €7γΙ  νήα  θοην  εΧθόντ   ες  εταίρους,  331 

?}  αυτού'  ττομττη  8ε  θεοΐς  νμΐν  τε  μεΧήσει.'^ 
Ij_2^.%  έφα& '  οΐ  δ'  άρα  ττάντες  άκην  iyivovTO  σιωττη, 
Κ7]\Ί^υμω  δ'  εσ-χοντο  κατά  μέγαρα  σκιοεντα. 
τοΐσίν  δ'  \ρητη  ΧευκώΧενος  ηρχ^ετο  μύθων  335 

"  Φαίηκες,  ττώς  νμμυν  άνηρ  68ε  φαίνεταο  είναι 
εϊΒός  τε  μέγεθος  τε  ΙΒε  φρενας  ενΒον  εί'σας;    ,         ,  ^,   ΐ-^-^ 
ξεΐνος  δ'  αΰτ  εμός  εστίν,  έκαστος  δ'  έμμρ_ρε  τίμης'  J 
τω  μη  εττευ^όμενοι,  αττοττεμτϊετε,  μηΒε  τα  8ώρα 
ούτω  'χρη'ίζοντί  κοΧούετε'  ττοΧΧά  yap  ύμμιν  340 

κτηματ    ενϊ  μεyάpoiσL  θέων  Ιότητυ  κεονται." 

ΎοΙσί  δε  καΐ  μετεειττε  yεpωv  ήρως  Έχ^ένηος  _ι    «^/ 

[δ?  δ^  Φαίηκων  άνΒρών  7rpoyεvεστεpoς  ηεν^ '  u.^.^-^  /^"^ 
"  ω  φίΧοί,  ου  μάν  ημίν  άιτο  σκοττου  ουδ'  αττο  Βόξης 
μυθεΐταί  βασίΧεια  ττερίφρων  άΧΧά  ττίθεσθε.  345 

^ίΧκίνόου  δ'  εκ  τοΟδ'  εχ^εται  έpyov  τε  εττος  τε.'' 

Τον  δ'  αύτ  \Χκίνοος  άτταμείβετο  φώνησεν  τε' 
"  τούτο  μεν  ούτω  Βη  εσται  εττος,  αϊ  κεν  έ'γωγε 
ζωος  Φαιηκεσσι  φίΧηρετμοισιν  άνάσσω' 
/  ^etvo?  δί  τΧήτω  μάΧα  ττερ  νόστοω  'χατίζων  350 

"^  βμττης  ούν  εττυμεΐναί  ες  αύρων,  εΙς  ο  κε  ττασαν 
Βωτίνην  τεΧεσω.  ττομττη  δ'  άνΒρεσσί  μεΧησεο 
ττάσί,  μάΧίστα  Β   έμοί'  τού  yap  κράτος  εστ   ενϊ  Βήμω." 

Τον  δ'  άτταμευβό μένος  ττροσεφη  ττοΧύμητις  'ΌΒυσσεύς' 
"\\.Χκίνο€  κρείον,  ττάντων  άριΒείκετε  Χαών,  5δ 
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ei  μ€  και  εΙς  iviavrov  άνώ<γοίτ  αυτόθι  μίμνβίν, 
ΤΓομττην  τ  οτρύνοίτβ  και  άγλαα  δώρα  Βί^οΐτβ, 
και  κ€  το  βου\οίμ7]ν,  και  kgv  ττοΧύ  κερΒων  €Ϊη, 

;  TrXeioTepr}  συν  χ^ιρί  φίΧην  6?  ιτατρβ'  Ικίσθαΐ' 

και  κ   α18οίότ€ρο<;  καΐ  φί\τ€ρο<ζ  άνΒράσίν  ehjv  360 

ττασιν,  όσοι  μ'  ^ΙΘάκηνΒε  ΙΒοίατο  νοστήσαντα" 
Τον  δ'  αντ  \\Χκίνοο<;  άτΓαμείββχο  φφνησέν  Τ6' 
^^^^^^^Όδι/σεί)^  το  μεν  ου  τί^σ'  είακομεν  βίσορόωντες, 
ηττεροττηά  τ   εμεν  καϊ  iTrucXoirov,  οΐά  τε  ττοΧλούς 
βόσκει  jaia  μέλαινα  ττοΧυσ-ττερεαζ  άνθρώττους,  365 

^ΙτεύΒεά  τ   άρτύνοντας,  όθεν  κέ  τί?  ού8ε  ϊΒοίτο' 
σοΙ  δ'  εττί  μεν  μορφή  εττέων,  ενυ  Βε  φρένες  εσθΧαί, 
μυθον  Β\  ώ?  Οτ   άοίΒό'ζ,  ε7ησταμένω<ζ  κατέΧεξαζ, 
ττάντων  τ  ^ kp'^/είων  σεο  τ   αυτού  κήΒεα  \υ<γρά. 
αλλ'  αγε  μοι  τόΒε  είττε  καϊ  άτρεκέως  κατάλεξαν,         370 
εϊ  τίνα<;  άντίθεων  ετάρων  ϊΒε<ζ,  οϊ  τοι  αμ  αύτω 
"Ιλίον  εΙς  αμ   εττοντο  καϊ  αυτού  ττότμον  εττέσττον. 
νύξ  δ'  -^δε  μάλα  μακρή,  άθέσφατος•  ούΒ^  ττω  ώρη 
εΰΒείν  εν  με<γάρω'  συ  Βέ  μου  λέγε  θεσκεΧα  ερ'γα. 
και  κεν  ε'ς  ηώ  Βίαν  άνασγοίμην,  οτε  μου  συ  375 

τΧαιης  εν  με<γάρω  τά  σα  κήΒεα  μυθήσασθαί." 

ΎονΚ  άπαμείβόμενος  ττροσεφη  ττοΧύμητίς  ΌΒυσσεύζ' 
"^ΑΧκίνοε  κρεΐον,  ττάντων  άρυΒείκετε  Χαών, 
ώρη  μεν  ττοΧέων  μύθων,  ώρη  δε  καϊ  ύττνου' 
εΐ  δ'  ετ  άκουέμεναί  <γε  ΧιΧαίεαι,  ουκ  αν  εγωγε  380 

τούτων  σοί  φθονεοιμυ  καϊ  οίκτρότερ^  αλλ'  ά'^ορευσαι, 
κήΒε   εμών  ετάρων,  οι  Βη  μετότησθεν  ολοντο, 
οΐ  Τρώων  μεν  ύττεξεφυ^ον  στονόεσσαν  μύτι^ν, 
εν  νόστω  δ'  άιτόΧοντο  κακής  ίόττιτί  Ύννα,ίηός. 

Αύτάρ  εττεί  ψυγ^ας  μεν  άττεσκέΒασ  άλλυΒις  άΧΧην   385 

Hit  ι  i    Ayyv  Περσεφόνεοα  γυναικών  θηΧυτεράων, 
ήλθε  δ'  εττΙ  ψνχ^η  ^Α'γαμέμνονοζ  ^ΑτρείΒαο 
άχνυμενη•  ττερί  δ'  άλλαυ  άη'ηηεραθ\  οσσοι  αμ   αύτω 
οίκω  εν  Αΐ'γίσθοίο  θάνον  καϊ  ττότμον  εττέσττον. 
β'γνω  δ'  αΙ^Ιτ   εμε  κείνος,  εττεΙ  ττίεν  αίμα  κελαινόν.        390 
κΧαΙε  δ'  ο  >γε  λίγεω?,  θαΧερον  κατά  Βάκρυον  εϊβων, 
ττίτνάς  εΙς  εμε  -χείρας,  όρεξασθαι  μενεαίνων  J 

αλλ'  ού  yap  οί  ετ^'ην  ΐς  εμττεΒος,  ούΒέ  τί  κΐκνς,  O'iU^y.  ^ 
οϊη  ττερ  ττάρος  εσκεν  ενί  'γνμμτττο'^σί  μεΧεσσίν,  / 
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τον  μεν  εγώ  δάκρυσα  ί8ων  βΧέησά  re  θυμφ,  395 

και  μυν  φωνησα<;  eirea  τττβρόεντα  ττροσηύδων 
"ΆτρείΒη  κύ8ίστ€,  άναξ  άνΒρών  Ά'^άμεμνον, 
τ/?  νύ  σε  κηρ  βΒάμασσβ  ταντ^λεγεος  θανάτοω  ;   ,  ja    - 

^έ  σε  γ'  ev  νήβσσΰ  Ποσε^δάων  βΒά/μασατΈν,  ί  '      '  ^"^ 

ορσα•^  άρ'γαλέων^άνέμων  αμε^^αρτόν  αύτμήν ;  400 

ηε  σ   άνάρσιόί  άνΒρε<;  εΒηΧησαντ   εττΐ  χ^έρσον  ■      ,  ^    ,\^^ 
βοΰ^  ττεριταμνόμενον  ?}δ'  οίων  ττώεα  καλά,     fy" 
•ηε  ττερί  τττόλ^ο?  μα^χεούμενον  ηΒε~<γυναίκών ; 

'^ίΐ?  εφάμην,  6  δε  μ   αύτίκ  αμειβόμενο^;  προσεείΐτεν' 
"  8ίθ<γενες  ΑαερτίάΒη,  ττοΧνμϊγχ^αν'  ΌΒυσσευ,  405 

οΰτ^  εμε'Ϋ  εν  νήεσσί  ΥΙοσεώάων  εΒάμασσεν, 
6ρσα<ζ  άργαλέων  άνεμων  άμέ'γαρτον  άντμήν, 
ούτε  μ'  άνάρσιοι  άνΒρες  εΒη\ησαρτ   εττΐ  ■χ^έρσον, 
άΧλά  μοί  ALycaOos  τεύξα^  θάνατον  τε  μόρον  τε 
έκτα  συν  ούΧομεντ]  αλο'χ^ω,  οΙκόνΒε  καΧέσσας,  410 

δε^ττν/σσας,  ω?  τ/?  τε  κατέκτανε  βουν  επΙ  φάτν^.  ^^j^^^^La^ 
.       ωζ  βάΐ'ον  οίκτίστω  θανάτω'   ττερΙ  δ'  άΧΧοο  εταίροι  f 

Ι     ι  νωΧεμεω<ί  κτείνοντο,  σύε?  ώ?  άρ'γώΒοντες, 

0L  ρά  τ   εν  άφνεωΰ  άν8ρο<;  μέ'γα  Βνναμέν.οιο  ~ύ  ^ 

ή  ^άμω  ή  εράνω  ή  εΙΧαητίντ]  τεβαΧνί^,^ί-^Ά^^^Γ  /L^JU\A15 

Ύ)Βη  μεν  ττοΧέων  φόνφ  ονΒρών  άντεβόΧησα<ζ,    )/ ί     Π  fj 

μουναξ  κτευνο μένων  καΐ  ενί  κρατερτ}  ύσμίντ)'    Λ^νΙΑΛν 

άλλα  κε  κείνα  μάΧιστα  ιΒών  οΧοφύραο  θυμω, 

ώ?  άμφΐ  κρητήρα  τραττεζας  τε  7ΓΧ7]θούσας 

κείμεθ'  ενΙ  με^γάρω,  ΒάττεΒον  δ'  άτταν  αϊματί  Θΰεν.       420 

οίκτροτάτην  δ'  ήκουσα  οττα  ΥΙρυάμοω  θνγατρος 

ΚασσάνΒρης,  την  κτεΐνε  ΚΧνταιμνηστρη  ΒοΧόμητίζ 

άμφ'  εμοί'  αυτάρ  ε'γώ  ττοτΐ  'yair)  γ^εΐρας  άείρων 

βάΧΧον  άτΓοθνήσκων  ττερΙ  φασ<γάνω'  ή  δε  κυνώτΓΐ'ζ 

νοσφίσατ,  ούΒε  μοι  ετΧη  Ιόντι  ττερ  εΙς  ]\.ΊΒαο  4.25     / 

χ€ρσΙ  κατ'  οφθαΧμού^  εΧέειν  συν  τε  στόμ   ερεΐσαί.    (Χ  6^-(--€ιΛ-^ 

ώ?  ουκ  αΐνότερον  καΐ  κύντερον  άΧΧο  ^υναικό^ 

[-^Tt?  δ?)  τοιαύτα  μετά  φρεσίν  'ip'ya  βάΧηταϊ]' 

OLOv  Βη  καΐ  κείνη  εμήσατο  έργον  άεικες,     <  ,    ,,  j  t.  ^  ^  .    ( 

κονριΒίω  τεύξασα  ττόσει  φόνον.     ήτοι  εφην  yε  43^ 

άσττάσίος  τταίΒεσσυν  ΙΒε  Βμώεσσιν  εμοΐσυν 

ΟίκαΒ'  εΧεύσεσθαί'  η  δ'  εξο-χ^α  Χύ'γρ'  εΙΒνΐα 

οΐ  τε  κατ   αΙσγο<^  εχευε  καΐ  έσσομεντ]συν  οττίσσω 


66  ΟΔΤ22ΕΙΑ5  11. 

θη\υτ€ρτ)σί  Ύνι/αιξί,  και  ή  κ   evepyo^  eyatv." 

''ί2?  €φατ'  αντάρ  εγώ  μLV  άμ6ίβόμ€νο<ζ  ττροσεε^ΤΓον^Βδ 
*'  ώ  ττότΓΟί,  η  μάΧα  δ?;  yovov  Άτρέο<;  evpvoira  Zeu? 
ε/ίτταγλω?  ηχθηρε  γυναικείας  δίά  βονΧάζ 
εξ  άργης.  'Ελεν?;?  μεν  άττωΧόμεθ^  εϊνεκα  ττοΧλοί, 
σοΙ  Βέ  ΚΧυταιμνήστρη  ΒόΧον  ήρτυε  τηΧόθ'  εόντί.^' 

"^129  εφάμην  6  Βέ  μ"  αύτίκ  αμειβόμενος  ιτροσεείττεν' 
"  τοΓ  νυν  μ.ή  ττοτε  κα\  -σν  ^νναικί  ττερ  ηττως  είναι'        441 
μη  οι  μΰθον  άτταντα  ητ^ψανακεμεν,  6ν  κ    εν  εΙΒτΐς, 
άΧΧά  το  μεν  φάσθαι,  το  δε  καΐ  κεκρυμμενον  είναι, 
[αλλ'  ου  σάί  <yf/OBi(cr€d,  φόνος  εσσεται  εκ  <γε  γυναικός' 
Χίην  yap  τ/ίνυτϊ]  τε,  καΐ  ευ  φρεσΐ  μή^εα  oiSev,  415 

κούρη  Ίκαρίοιο,  ττερίφρων  ΥΙηνεΧόττεια. 
η  μεν  μιν  νύμφην  ^ε  νεην  κατεΧείττομεν  ημείς 
ερχόμενοι  τΓόΧεμόνΒε'  τταίς  δε  οί  ην  εττΐ  μαζω 
νήτΓίος,  δς  ττου  νυν  >γε  μετ  άνΒρών  ΐζει  αριθμώ, 
οΧβιος'  η  jap  τόν  ^ε  ττατηρ  φίΧος  δψεται  εΧθών,       450 
καΐ  κείνος  ττατέρα  ττροσ^ΜξεταΤ,  ή  θέμις  εστίν,^  •' 
ο)  δ'  εμη  ούΒέ  ττερ  υιός  ενιττΧησθήναι  ακοιτις       -/        ', 
όφθαΧμοΐσιν  εασε'   ιτάρος  Βέ  με  ττέφνε  καΐ  αυτόν. ~\ 
άΧΧο  δε'  τοι  ερεω,  ρυ  δ'  εν\  φρεσι  βάΧΧεο  σησιν 
κρύβΒην,  μηΒ'  avdj^aySa,  φίΧην  ες  ττατρίΒα  yaiav       4δδ 
νήα  κατισγ^έμεναι,  εττεί  ούκετι  ττιστα  'γυναιξίν. 
αλλ'  αγε  μοι  τόδε  είττε  καΐ  άτρεκέως  κατάΧεξον, 
ει  ττου  6τι  ζώοντος  άκούετε  τταιΒός  εμοΐο, 
η  ττου  εν  Όργρμενω,  η  εν  ΥΙύΧω  ημαθόεντι, 
η  ττου  ττάρ  Μενελάω  έν\  Σττάρτη  ευρείτ)'  460 

ου  yap  ττω  τέθνηκεν  εττΐ  γθονί  Βίος  Όρεστης." 

'^«Ω?  εφατ'  αύτάρ  εyώ  μιν  αμειβόμενος  ττροσέειττον 
"^ΑτρείΒη,  τι  με  ταύτα  Βιείρεαι ;   ούΒέ  τι  οΙΒα,        / 
ζώει  6  7'  V  τέθνηκε'  κακόν  δ'  άνεμώΧια  βάζειν."  ft^ 
Ύ\ώϊ  μεν  ως  εττεεσσιν  άμειβομενω  στυyεpoΐσιv* 
εσταμεν  άχνύμενοι,  θαΧερον  κατά  Βάκρν  γ^εοντες' 
ηΧθε  δ'  ετΓΐ  ψνχη  ΠηΧηϊάΒεω  Άχ^ιΧηος 
καΐ  ΏατροκΧήυς  καΐ  άμύμονος  ΆντιΧόχ^οιο 
Αϊαντός  θ\  ος  άριστος  εην  εΙΒός  τε  Βέμας  τε 
των  άΧΧων  Ααναών  μετ'  άμύμονα  ΤΙηΧείωνα.  470 

eyvω  δε  'ψν'χτ]  με  ττοΒώκεος  ΑίακίΒαο, 
και  ρ   όΧοφυρομενη  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒα' 
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"  Bioyevh  ΑαβρτίάΒη,  ττοΧνμηχαν   ΌΒνσσεν, 
σχ€τλ66,  τίτΓτ   en  μβΐζον  evl  φρβσΐ  μ,ησβαι  epyov; 
ττώ?  βτΧης  "Αϊδόσδε  κατέλθέμβν,  βνθα  re  νεκροί  475 

άφρα8€€<ζ  ναίουσί,  βροτών  €Ϊ8ω\α  καμόντων ;'' 

"^ίΐ?  βφατ'  αύτάρ  εγώ  μιν  αμειβόμενος  ιτροσεείττον 
"  ω  Άχί-λεί),  Πτ/λεο?  vie,  μεηα  φβρτατ  ^Α'χαιων, 
ηΚθον  Ύειρβσίαο  κατά  γ^ρέος,  βϊ  τίνα  βούΧην 
είττοί,  οττως  ^Ιθάκην  ες  ιταυτταΧόεσσαν  ίκοίμην  480 

αν  jap  ττω  σχεδόν  ηΚθον  Άχαίίδο?,  ουδέ  ττω  άμης 
<γής  εττεβην,  αλλ'  αΐεν  εγ^ω  κακά.     σεΐο  S\  Άχ^λλεΟ, 
ον  Τις  άνηρ  Ίτροττάροίθε  μακάρτατος  οΰτ  άρ   οττίσσω'  *α 

ττρίν  μεν  jap  σε  ζωον  ετίομεν  ίσα  θεοίσιν    ^.  ^•^  %./ ■  [/Λ/^ 

ΑρηεΙοι,  νυν  άντε  με^α  κρατεεις  νεκύεσσιν/  ^'^jy^'      485  ^.. 

ενθά8^  εών.     '^^ J^V  τ^  θανών  άκα^ίζεν,  Άχί-λλείί.^•  '      .- 

'^ίΐ?  εφ ά μην,  ο  ^ε  μ   αυ'^Ικ   αμειβόμενος  προσεείττεν 
"μη  Βή  μοί.  θάνατον  <γε  τταβο^Βα,  φαίΒιμ*  ΌΒυσσεΰ. 
βουΚοίμην  κ   εττάρουρος  ioiif•  θητενέμεν  αλλω,    bv  Λί^^^^.-,  <^  ί^Λ.^*^^ 
avSpl  Trap   άκΧήρφ,  ω  μη  βίοτος  ττοΧύς  εϊη,  ν  ^''ilgl)       '^^ 

η  ττάσίν  νεκύεσσί  καταφθ ίμένοισιν  άνάσσεον, 
αλλ'  αγε  μοί  του  τταιΒός  ayavov  μ,ΰθον  ενίσττες, 
ή  εττετ   ες  ττόΧεμον  ττρόμος  εμμεναυ,  ηε  καΐ  ουκί.  (λ 

είττε  8ε  μοι,  ΤίηΧήος  άμύμονος  εϊ  τί  ττεττνσσαί,  ^^ηΚ^^^ 

η  ετ  ^-χεί  τιμήν  ττοΧέσιν  μετά  Μνρμώόνεσσιν,  495 

η  μιν  άτιμάζουσιν  αν  Ελλάδα  τε  Φθίην  τε, 
οϋνεκά  μιν  κατά  ^ήρας  ^χ€ί  γ^εΐράς  τε  ττόΒας  tg^t     Ji''L•  / 
ου  yap  lycov  εττοιρω^ος  νττ  aύyάς  ηεΧίοω,     '^    -  vQ^^r^i^/^ 
τοΐος  εών,  οΐός  ττοτ   ενί  Ύροίη  εύρείτ)  ' 

ττεφνον  Χαόν  άριστον,  άμύνων  Apyείoισιv.  500 

el  τοιόσΒ^  εΧθοιμι  μίνυνθά  ττερ  ες  ττατερος  δω, 
τω  κέ  τεω  σΨυξαιμι  μένος  καΐ  γ^εΐρας  άάτττους, 
οι  κεΐνον  βιόωνται  εεpyoυσίv  τ   άττό  τιμής.''    ""^ν^ 

'^«Ω?  €φατ•  αύτάρ  εyώ  μιν  αμειβόμενος  ττροσέειΤΓον• 
*'ητοί  μεν  ΏηΧήος  άμύμονος  ου  τι  ττεττυσμαι,  505 

αύτάρ  τοι  τταιΒός  yε  ΝεοτττοΧεμοιο  φίΧοιο 
Ίτασαν  άΧηθείην  μυθήσομαι,  ώς  με  κεΧεύεις' 
αύτος  yap  μιν  εyώ  κοίΧης  εττΐ  νηός  εί'σης 
7\yayov  εκ  'Σκύρου  μετ   εϋκνΊ^μιΒας  ^γ^αιούς. 
ήτοι  6τ  άμφΐ  ττόΧιν  Ύροί'ην  φραζοίμεθα  βουΧάς,  510 

αιεί  ττρώτος  'έβαζε  καΐ  ούχ  ημάρταν€  μύθων 
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"Νέστωρ  άντίθβος  καϊ  εγώ  νικάσκομεν  οίω. 

αντάρ  or   ev  ττεδ/ω  Ύρώων  μαρναίμεθα  γ^αΧκω, 

ου  Ίτοτ   ένΐ  ιτΧηθυΐ  μένβν  άντρων  ούΚ  εν  ομίΧω, 

άΧλά  ΤΓοΧύ  ττροθεεσκε,  το  ον  μένος  ovSevl  εϊκων,  515 

τΓολλου?  δ'  άνΒρας  βττεφνεν  ev  alvfj  Βηΐοτήτί. 

ττάντας  δ'  ovfc  αν  εγώ  μυθήσομαι  ούΚ  ονομήνω, 

οσσον  \αον  εττεφνεν  άμύνων  ApyeioLatv, 

αλλ'  οίον  τον  ΤηΧεφίΒην  κατενήρατο  γαΧκω, 

ηρω'  ΕύρυττυΧον  ττολλοί  δ'  άμφ^  αυτόν  εταίροι  520 

Υ^ητευοί  κτείνοντο  <γυναίων  εϊνεκα  δώρων. 

κεΐνον  δτ)  κάΧλίστον  thov  μετά  Μέμνονα  δΐον. 

αύταρ  6τ   et?  ΐττττον  κατεβαίνομεν,  ον  κάμ  Έττείό?, 

^Αρ'^είων  οΐ  άριστοι,  εμοί  δ'  εττΐ  ττάντ   έτέταΧτο, 

[ημεν  άνακλΐναι  ττυκινον  λόχον  '^δ'  εττίθεΐναι,^  525 

ενθ^  αΧλοι  Ααναών  ηγήτορες  τ/Βέ  μέΒοντεζ 

δάκρυα  τ   ώμόρ^νυντο,  τρέμον  θ"  υττο  ^υϊα  εκάστου* 

κεΐνον  δ'  ου  ιτοτε  ττάμτταν  iyoiv  ϊΒον  οφθάΧμοΙσιν 

ουτ   ώγρησαντα  χρόα  κάΧλιμον  ούτε  τταρειών 

Βάκρυ  ομορξάμενον  6  δε  με  μαλα  ττόΧΧ  Ικέτευεν        530 

Ιτητόθεν  εξέμεναι,  ξίφεος  δ'  εττεμαίετο  κώττην 

καΐ  8όρυ  χαΧκοβαρέ<;,  κακά  δε  Ύρώεσσι  μενοίνα 

αλλ'  οτε  hrj  ΤΙριάμοιο  ττόΧιν  Βιεττέρσαμεν  αίττήν, 

μοΐραν  καϊ  >γέρα<;  έσθΧον  εγων  εττΐ  νηος  εβαινεν 

ασκηθείς,  ούτ   άρ  βεβΧημένο<ς  οζέϊ  γαΧκω  535 

ούτ  αύτοσχε^ίην  ούτασμένο<ζ,  οιά  τε  ττοΧΧά 

γί-γνεταί  εν  ττοΧέμω•  εττιμίξ  δε  τε  μαίνεται'Άρηζ.^' 

'^ί2?  εφάμην  '^υχη  δε  ττοζώκεος  ΑίακίΒαο 
φοίτα  μακρά  βιβασα  κατ  άσφοΒεΧον  Χειμώνα, 
<γηθοσύνη,  6  οι  υΐον  εφην  άριΒείκετον  είναι.  540 

At  δ'  άΧΧαι  ψυχαΐ  νεκνων  κατατεθνηώτων 
εστασαν  άγνύμεναι,  εϊροντο  δε  Λ;7;δε'  εκάστη, 
οϊη  δ'  ΑΓαζ^το?  "^ν^η  Ύ εΧαμων ιάΒαο 
νόσφιν  άφεστήκει,  κεχοΧωμένη  εΐνεκα  νίκης, 
την  μιν  ε'γώ  νίκησα  εικαζόμενος  τταρά  νηυσίν  545 

τεύχεσιν  άμφ\  \χιΧήος'  εθηκε  δε  ττότνια  μήτηρ 
[τταΐδε?  δε  Ύρώων  Βίκασαν  καΐ  ΏαΧΧάς  \θήνη^ . 
ώ?  δ?)  μη  οφεΧον  νικάν  τοιωΚ  έττ  άέθΧω' 
τοίην  yap  κεφαΧην  ενεκ   αυτών  yaia  κατέσχεν, 
Αϊανθ\  ος  ττέρι  μεν  εΙΒος,  ιτέρι  δ'  epya  τέτυκτο  5G0 
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των  άλλων  Ααναων  μ€τ   άμύμονα  ΠηΧβίωνα. 
τον  μβν  εγών  eireeaab  ττροσηύΒων  μείΧιγ^ίοίσίν 
^'  Αίαν,  τταΐ  Τελα/ζώνο?  άμύμονο<;,  ουκ  άρ'  έ'/^βλλε? 
ovBe  θανών  \ήσ€σθαί  βμοί  χόλου  elvcKa  τεν^βων 
ούΧομβνων ;  τα  Be  ττήμα  Oeol  θεσαν  'ApyeioiaLV  555 

Toto?  <yup  σφιν  ττύργο?  άττώΧεο.     σείο  δ'  Α-χαιοΧ 
Ισον  Άχ^λλτ/ο?  κεφαΧΐ)  ΏηΧηϊάΒαο 
άγνύμεθα  φθυμενοιο  Βυαμιτερε^.     ονΒέ  τΐζ  άΧΧος 
αϊτίος,  άλλα  Zeu?  Ααναών  στρατον  αΙ•χμητάων 
ε/ίττάγλω?  ηχθηρε,  τεϊν  δ'  εττΐ  μοίραν  εθηκεν.  5G0 

αλλ'  αγε  Βενρο,  άναξ,  ΐν   έ'ττο?  /cat  μυθον  άκυύσγ]<ζ 
ημετερον  Βάμασον  Βε  μένο<ζ  καΐ  ay/jvopa  θυμόν.^' 

''ίΐ?  εφάμην,  6  Be  μ*  ούΒεν  άμείβετο,  βή  Βε  μετ  άΧλα<; 
ψνχάς  εΙς  "Ερεβο'ζ  νεκύων  κατατεθνηώτων. 
[_ενθα  χ'  δ/^ω?  ττροσεφη  κεχ^οΧω μένος,  ή  κεν  εγώ  τόν 
αλλά  yLtofc  ήθεΧε  θυμός  ενί  στήθεσσί  φίΧουσιν  5CG 

των  άΧΧων  ψύχρας  ΙΒεειν  κατατεθνηώτων. 

"Ενθ^  ήτοί  Μίνωα  ϊΒον,  Αώς  ayXaov  νίόν, 
χρύσεον  σκήτττρον  έχοντα,  θεμίστεύοντα  νεκυσσιν, 
ήμενον  οΐ  Βε  μίν  άμφΐ  Βίκας  εϊροντο  ανακτά,  570 

ήμενοί  εσταότες  τε  κατ   εύρυττυΧες'ΆϊΒοζ  δω. 

Τόν  δε  μετ  ^Ω^ρίωνα  ττεΧώριον  είσενόησα 
θήρας  ομού  εΙΧευντα  κατ'  άσφοΒεΧόν  Χειμώνα, 
τους  αύτος  κατεττεφνεν  εν  οΙοΊΤοΧοίσυν  ορεσσυν 
γ^ερσίν  'έχων  ρότταΧον  ττα^χαΧκεον,  αΐεν  άαγε?.  575 

ΚαΙ  Tltvov  εΙΒον,  ^αίης  ερυκυΒεος  νΐόν, 
κείμενον  εν  ΒαττέΒω.     6  δ'  ε'ττ'  εννέα  κεΐτο  ιτεΧεθρα, 
yVTre  Βε  μιν  εκάτερθε  τταρημένω  ήτταρ  έκειρον, 
^ερτρον  εσω  Βύνοντες'  6  δ'  ουκ  άτταμύνετο  γερσίν 
Αητώ  yap  ήΧκησε,  Αώς  κυΒρην  τταράκοίΤίν,  580 

ΥΙυθώθ^  ερχομενην  Βία  καΧΧίχόρου  Γίανοττήος. 

ΚαΙ  μην  ΎάνταΧον  εΙσείΒον  χαΧεττ  aXye   έχοντα, 
εσταότ   εν  Χίμνη'  η  Βε  ττροσέττΧαζε  yεvεLω. 
-  στεντο  Βε  Βίψάων,  ττίέείν  δ'  ουκ  είχεν  εΧεσθαί' 
οσσάκί  yap  κύψει'  6  yέpωv  ττίέείν  μενεαίνων,  585 

τοσσάχ   ϋΒωρ  άττοΧέσκετ   άναβροχέν,  άμφΐ  δε  ττοασίν      ^    ^ 
yala  μεΧαυνα  φάνεσκε,  κατα^)^νασκε  Βε  Βαίμων.     ^ρ  ^^^^^    ^    ■ 
ΒενΒρεα  δ'  ύψυττετηΧα  κατά  κρήθεν  χέε  καρττόν,         , . ,  "ΤΚΛν^ «-'-ί'^'' 
oyxvat  καΐ  ροιαί  καΐ  μηΧεαι  ayXaOKapiroL•' 
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συκεαυ  re  y\vK€pal  και  eXalai  τηΧβθόωσαί'  590 

των  οττότ    Ιθύσευ   6  <^€.ρων  έττΐ  χ^ρσί  μάσασθαί, 
τα?  δ'  άνεμος  ρίτττασκε  ττοτι  νέφβα  σκίόβντα. 

ΚαΙ  μην  Σίσνφον  elaelSov  κρατερά  άλγε'  έχοντα, 
Χάαν  βαστάζοντα  ττεΧώρων  άμφοτερ-ησνν. 
ητοί  6  μεν  σκηρί7Γτόμενο<ζ  χερσίν  τε  ττοσίν  τε  595 

\dav  άνω  ωθεσκε  ττοτΐ  Χόφον  αλλ'  οτε  μεΧΧοι 
άκρον  υττερβαΧεείν,  τότ   άττοστρέψασκε  κραταιίς' 
αντίζ  εττείτα  ττεΒονΒε  κνΧίνΒετο  λάα?  άναίΒ}ίς. 
αντάρ  6  y   ά^ψ  ώσασκε  τίταίνομενο<;,  κατά  δ'  ιΒρώς 
ερρεεν  εκ  μεΧέων,  κονίη  δ'  εκ  κράτος  ορώρεί.  600 

Τον  δε  μετ   είσενόησα  βίην  ΉρακΧηείην, 
\_εϊ8ωΧον'  αυτός  δε  μετ   άθανάτοίσί  θεοίσιν 
τέρττεται  εν  θαΧίτ}ς  καΐ  εχεί  καΧ\ίσφυρον"Υ{βην, 
τταΐΒα  Αώς  με'γάΧοιο  καΓΉρης  χρνσοττεΒίΧου.^ 
άμφΐ  δε  μίν  KXayyr]  νεκύων  ην  οιωνών  ώς,  605 

Ίτάντοσ   άτυζομενων  6  δ'  ερεμντ}  νυκτΐ  εοίκώς, 
<γυμν6ν  τόξον  έχων  καΐ  εττΐ  νευρήφιν  οϊστόν,ι  ^^. 

Βεινον  ΊτατΓταίνων,  αΐεΐ  βαΧεοντί  εοικώς.     Jj4^J^/^ 
σμερΒαΧέος  δε  οί  άμφΐ  ττερί  στήθεσσιν  άορτηρ 
χρύσεος  ην  τεΧαμών,  ϊνα  θεσκεΧα  epya  τετυκτο,         610 
άρκτοι  τ   ακρότεροι  τε  συες  χαροττοί  τε  Χεοντες, 
υσμίναί  τε  μάχαν  τε  φόνοι  τ  άνΒροκτασίαι  τε. 
μη  τεχνησάμενος  μηΒ^  άΧΧο  τί  τεχνήσαυτο, 
ος  κεΐνον  τεΧαμώνα  ετ}  ε^κάτθετο  τέχνγ). 
Θγνω  δ'  αντίκα  κείνος,  εττεί  ϊΒεν  οφθαΧμοΐσίν,  615 

και  μ   οΧοφυρό μένος  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒα' 
"  Βίο<γενες  ΑαερτίάΒη,  ττοΧνμηχαν   ΌΒνσσεΰ, 
α  ΒείΧ\  η  τινά  καΐ  συ  κακόν  μόρον  ήyηXάζείς,    .^   „.     . 
6ν  ττερ  ε<γών  οχέεσκον  νττ   αύ^άς  ηεΧίοίο.       ί-ίν  *\Λ  '" 
Ζηνος  μεν  τταΐς  ηα  Κρονίονος,  αύτάρ  οϊζύν  620 

είχον  άττειρεσίην  μάΧα  yap  ττοΧυ  χείρονί  φωτι 
ΒεΒμημην,  6  δε  μοι  χαΧεττούς  εττετεΧΧετ   άεθΧους. 
και  τΓΟτε  μ  ενθάΒ'  εττεμψε  κύν  άξοντ'  ου  yap  ετ  άΧΧον 
φράζετο  τουΒε  γε  μοί  χαΧεττώτερον  είναι  άεθΧον. 
τον  μεν  iyoov  άνενεικα  καΐ  i]yayov  εξ  \tBao'  625 

'Ερμείας  δε  μ'  εττεμψεν  ΙΒε  yXaυκώ^ΓLς  'Άθήνη'^ 

['^ί29  είττων  6  μεν  αΐ/τις  εβη  Βόμον  "ΑϊΒος  εϊσω,'] 
αντάρ  iyoDV  αντοϋ  μένον  εμττεΒον,  εΐ  τις  ετ  εΧθοί 
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avSpcov  ηρώων,  οΐ  8η  το  ττρόσθβν  ό'λοντο. 

και  νύ  κ   €Τί  Ίτροτβρου^  ϊΒον  αιθέρας,  ου?  eOeXov  7Τ€ρ, 

[Θησέα  ΥΙβιρίθοόν  re,  θβών  ipCKvBea  τέκνα'^  631 

άλλα  ττρίν  67γΙ  eOve   ayeipero  μυρία  νβκρών 

νχν  Oeairealr]•  βμβ  δε  γΧωρον  δέο?  yp€L•, 

μ}]  μοί  Topyelyv  κεφαΧην  SetvoLO  ττβΧώρου 

έξ  Ά'ίΒβω  7Γ€μψ€ί6ν  ayav)]  ΥΙβρσβφόνβία.  (335 

αντίκ   €7Γ6ίτ   iirl  νηα  κίών  εκέΧβυον  εταίρους 

αυτούς  τ   αμβαίνευν  ανά  τ€  ττρυμνησυα  Χύσαί. 

οι  δ'  αΪΛ^τ   βϊσβαίνον  καΐ  βττΐ  κΧηΐσί  καθίζον. 

την  δέ  κατ  ^Ω,κεανον  ττοταμον  φέρε  κύμα  ρόοω, 

ττρώτα  μέν  βίρεσίη,  μβτέττείτα  δέ  κάΧλιμος  ονρος.       640 


Μ.  12. 

Αύτάρ  eVet  ττοταμοΐο  Xiirev  ρόον  ^Ω,κεανοΐο 
νηυς,  άττο  δ'  ΐκετο  κνμα  θαΧάσσης  εύρυττοροιο 
νησόν  τ   Αίαίην,  οθϋ  τ   'Hoi»?  'ηpLyeveίης 
οικία  καΐ  χοροί  βίσι  καΐ  άντοΧαΙ  Ήελί,'οίο,  'Τ-' 
νήα  μέν  eva   έΧθόντες  έκέΧσαμβν  iv  ψαμάθοίσιν,  5 

€κ  Be  καΐ  αύτοΙ  βημεν  έττΐ  'pηyμlvL  θαΧάσσης^     ,-      ι^  cwa.J' A-'CC 
€νθα  δ'  άττοβρ ιμάντες  έμείναμεν  Ήώ  hlav.  "  ' 

ημος  δ'  ηpLyέvειa  φάνη  ροΒοΒάκτυΧος  Ήώ?, 
Βη  τότ   iyouv  έτάρους  ιτροίειν  ες  Βώματα  Κίρκης 
οΙσέμ£^αί  νεκρον  ΈΧττήνορα  τεθνηώτα.  10 

φιτρου,ς  δ'  αίψα  ταμόντες,  6Θ'  ακρότατη  ιτρόεχ  ακτή 
θατΓτομεν  άγνύμενου,  θαΧερον  κατά  Βάκρυ  χέοντες. 
αύτάρ  εττεί  νεκρός  τ   εκύη  καί  τεύγεα  νεκρού, 
τύμβον  γεναντες  καΐ  έττΐ  στΊ^Χην  έρύσαντες  -    '  ι;   ^<^_^ 

ττήξαμεν  άκροτάτω  τύμβω~ευηρες  έρετμόν.  15 

'\{μεΙς  μέν  τα  έκαστα  Βιείττομεν  ούΒ'  άρα  Υύρκην 
εξ  Άϊ'δεω  εΧθόντες  έΧήθομεν,  άλλα  μά'λ!  ωκα 
ηΧθ'  εντυνα]χένη'  άμα  δ'  άμφίττοΧοί  φέρον  αύτη 
σΐτον  καΐ  κρέα  ττολλά  καΐ  αϊθοττα  οίνον  ερυθρόν. 
η  δ'  εν  μέσσω  στάσα  μετηύΒα  Βία  θεάων  20 

'*  σγέτΧίΟί,  οΐ  ζώοντες  ύττήΧθετε  Βώμ^  ΆιΒαο, 
Βισθανέες,  οτε  τ  άΧΧοί  άτταξ  Θνησκουσ  άνθρωττοί. 
αλλ'  ayeT   έσθίετε  βρώμην  καΐ  ττίνετε  οίνυν 
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ανθί  ττανημερίΟί'  άμα  δ'  ήοΐ  φαίνομενηφίν 

7Γ\€ύσ€σθ\     αύτάρ  εγώ  Ββίξω  68όν,  ήΒβ  βκαστα  25 

σημανεω,  Ίνα  μη  τι  κακομρ,αφίΎ)  aXeyeivf} 

i)  άλό?  η  67γΙ  γ?}?  αλ^ήσβτβ  ττημα  7Γαθόντ€<ς.'' 

'^ίΐ?  €φαθ\  ήμΐν  δ'  αντ   εττεττείθετο  θυμός  αηηνωρ. 
ω?  τότε  μεν  ιτρότταν  ημαρ,  e?  rjeXLOv  καταΒύντα, 
ημεθα  Βαΰνύμενοι  κρέα  τ  aairera  καΐ  μεθυ  ήΒύ•  30 

ημος  δ'  ήεΧίΟ'ζ  Karehv  καΐ  έττΐ  κνέφα'ς  ηΧθβν, 
οι  μεν  κοίμήσαντο  πταρα  ττρνμνησια  νηόζ, 
ή  δ'  e'yLte  'χειρός  εΧοϋσα  φίΧων  άττονόσφιν  εταίρων 
εϊσε  τε  καΐ  πτροσεΚεκτο,  καΐ  εζερέεινεν  έκαστα' 
αύτάρ  εγώ  Tjj  ττάντα  κατά  μοΐραν  κατεΧεξα.  35 

καΐ  τότε  δ?;  μ    εττεεσσυ  ττροσηύΒα  ττότνοα  Κίρκη' 
"  ταύτα  μεν  οΰτω  ττάντα  ττεττείρανται,  συ  δ'  άκουσον, 
ώ?  τοί  ε'γών  ερεω'  μνησευ  δε  σε  καΐ  θεός  αυτός. 
'Σειρήνας  μεν  ττρώτον  άφίξεαυ,  αϊ  ρά  τε  ττάντας 
ανθρώπους  θεΚ'^ουσυν,  οτίς  σφεας  είσαφίκηταί.  40 

οστίς  άϊ^ρείη  ττεΧάση  καΐ  φθό'γ^ον  άκονστ] 
Σειρ^ίνων,  τω  δ'  ου  τί  ^ννη  καΐ  νήττία  τέκνα         ή^      J  ι 
οϊκα^ε  νοστήσαντί  τταβίσταταί.ούΒε  'γάνυνταί,   ί<^  ^'''^■ 
άΧλά  τε  Σειρήνες  XuyxJjjfi  σελ.'yoυσιv  aoiSy, 
ημεναι  εν,Χευμώνΐ'  ττοΧύς  δ'  άμ(^  οστεόφιν  θις  45 

άν8ρών  ττϋσομενων,  ττερί  δε  ρινοί  μινύθουσιν. 
'  -i^Jv  raXXa  τταρεξεΧάαν,  εττΐ  δ'  ούατ   άΧεΐψαι  εταίρων 
κηρον  ΒελΙη}σας  μεΧιηΒεα,  μη  τις  άκούση 
των  άΧΧων.     άτάρ  αυτός  άκουέμεν  αϊ  κ   εθέΧησθα, 
Βησάντων  σ   εν  νη'ι  θοη  χείρας  τε  ττόΒας  τε  ,  50 

ορθόν  εν  ΙστοττεΒγ],  εκ  δ'  αυτοί)  ττείρατ   άνηφθω',  "   '/ 

δφρα  Κ6  τερττόμενος  6ιτ  άκουες  Σειρήνοιϊν. 
ει  δε  κε  Χίσσηαι  ετάρους  Χνσαί  τε  κεΧεύ^ς, 
οι  δε  σ   ετι  ττΧεόνεσσι  τότ   εν  Βεσμοΐσι  Βώέντων.^ 

Αύτάρ  εττην  Βη  τάς  γε  τταρεξεΧάσωσιν  εταίροι,         55 
ένθα  τοι  ούκέτ   εττειτα  Βιηνεκέως  αγορεύσω,      >ic•-  ../ 
ότΓΤΓΟτέρη  Βή  τοι  όΒός  εσσεJaι,  άΧΧά  καΐ  αυτός      ' 
θνμω  βουΧεύειν  ερεω  δε  τοι  άμφοτέρωθεν. 
βνθεν  μεν  yap  ττετραι  εττηρεφεες,  ττροτΐ  Β'  αύτάς 
κνμα  με^α  ρο^ει  κυανώττιΒος  Αμφιτρίτης'        '  60 

ΥΙΧα^κτάς  δ'  ήτοι  τάς  γε  θεοί  μάκαρες  καΧεουσιν. 
rfj  μεν  τ  ούΒε  ττοτητά  παρέρχεται,  ούΒε  ττέΧειαι 


s2*^. 
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τρηρωνες,  ταίτ   αμβροσίην  All  irarpL  φίρουσιν  j_i 

aWa  re  καΙ  των  alev  άφaLpeLτaL  λΐ?  ττέτρη'    ^>yv\.yry'>TV\i 

αλλ'  άΧλην  ivLησL  ττατηρ  evapίθμLOv  elvai.        '.  •■        '    gg?  ."^yw.^,Λwf 

TTj  δ'  01/  ττώ  Tt?  νηϋζ  φι/γεν  άι/δρώι^,  ί/τίς•  ΐκηται, 

αλλά  ^'  OyU-oi)  TTtVa/ca?  re  νβωι/  /cal  σώματα  φωτών 

κύμαθ'  αλο<ς  φορέονσί  ττυρός  τ   οΧοοΐο  θύβΧλαί.  \  Q     . 

οϊη  Βη  κείνη  ye  τΓα^εττλω  ττοντοττόρος  νηνς,      tjol/^-^'^ ^^^-^   vJiMAf, 

Αργώ  ττάσί-  μέΧονσα,  τταρ'  Αΐήταο  ττΧεουσα.  70 

/cat  νυ  λ;6  τ^ν  eV^'  ώκα  βάΧεν  /^εγάλα?  ττοτΐ  ττέτρα^, 

άΧΧ^'Ήρη  τταρέττεμψεν,  eVet  φίΧο<ζ  rjev  Λήσων. 

Οί  he  8ύω  aKoireXoL  6  μεν  ούρανον  εύρυν  LKuveL 
οξείτ)  κορυφτ),  νεφέΧη  δε  μιν  άμφLβeβηκev  '  .'T^iA  if^c/rC^ 

κυανεη'  το  μεν  ου  ττοτ  ε  ρω  ει,  ούΒε  ττοτ   αϊθρη    ■        ^-η^^^-^ 
κείνου  eχ^eL  κορυφην,  ουτ   ev  θεpεL  ούτ  ev  οττώρΎ). 
ονδε  Kev  άμβαίη  βροτο<ί  άνήρ,  ου  καταβαίη, 
οι)δ'  el'  οι  'χείρες  τε  eeUoaL  καΐ  ττόδε?  εϊεν 
7Γ6τρη  yap  Χί<ζ  iaTL,  ττεριξεστΎ]  εΐκνΐα. 
μέσσω  δ'  εν  σκοττεΧω  εστί  σττέος  ήεpoeLBeς,     -  80 

ττρος  ζόφον  εΙς  "Ερεβος  τετραμμενον,  γ  ττερ  αν  ύμεΐς 
νήα  τταρα  yXaφυpηv  Ιθύνετε,  φaίhLμ   ^ΟΒυσσευ.    . 
ούΒέ  κεν  εκ  νηος  yXaφυpης  αίζιμος  ανηρ         ■  ί  h-^O  .  / 

τόξω  οϊστεύσας  κοΐΧον  σττέος  είσaφίκoLτo.  ^     _      Λ/^ 

ένθα  δ'  ενί  ΣκύΧΧη  ναίει  SεLvbv  ΧεΧακυΙα.     ■       -'^'^  - '  "gs" 
της  rjTOL  φωνή  μεν,  οση  σκύΧακος  vεόyLXής, 
yLyvετaL,  αύτη  δ'  αΰτε  ττεΧωρ  κακόν  ούΒέ  κέ  τις  μυν 
yηθήσεLεv  ΙΒών,  ούδ'  εΐ  θεός  avτLάσεLεv. 
της  ήτοι  ττόΒες  είσΐ  ΒυώΒεκα  ττάντες  άωροι,  ίΛ.<'.  '"  c ^  WvITi) 
εξ  Βέ  τε  οί  BεLpal  ττεριμηκεες,  εν  Βε  εκάστη  90 

σμερΒαΧέη  κεφαΧή,  εν  Βε  τpLστoL'χ^oL  οΒόντες 
ττυκνοϊ  καΐ  θαμεες,  'πXεloL  μέΧανος  θavάτoLo. 
μεσση  μεν  τε  κατά  σττείους  kolXolo  ΒεΒυκεν, 
εξω  δ'  εξίσγ^εL  κεφαΧας  ΒεινοΙο  βερεθρου, 
αύτου  δ'  Ι'χθυάα,  σκόττεΧον  ^ΓεpLμaLμώωσa,  95 

ΒεΧφΐνάς  τε  κύνας  τε,  καΐ  εϊ  ttoUl  μείζον  εΧησυν  , 

κήτος,  α  μυρία  βόσκει  άyάστovoς  \μφLτpίτη,  .  ύί  ^^χ^λ-  >^ι>τ*ν«-^^^  ι 
τη  δ'  ου  ττώ  ττοτε  ναυται  aKTqpLOi  ευγετόωνται  un.'<k •.<,,.  Ι'  C'/'Ua 
7ΓapφυyέεLV  συν  νη'ί'  φεpεL  Βε  τε  κρατί  εκάστω  / 

φώτ  εξαρττάξασα  νέος  κυανοττρώροιο.  100 

Τον  δ'  έτερον  σκόττεΧον  -χθαμαΧώτερον  ο'^^ει,ΟΒυσσεϋ, 

£ 
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ΊτΚησίον  άΧληΧων  και  Key  Βωΐστβνσείας. 
τω  δ'  6V  epLve6<i  έστί  /ζεγα?,  φύγΚοφ)!,  τββη'λώς' 
τω  δ'  ΰτΓΟ  Βία  Χάρυ/3δί9  avagpoLphel  μεΚαν  νΒωρ. 
τρίξ  μεν  ^άρ  τ   άνίησιν  eir   ηματί,  τρΙ<ζ  δ'  άναροίβΒβΐ 
'  Seivov.  -μη  συ  ye  κ€Ϊθι  τύγου^,  ore  ροφΒησείβν  106 

ού  yap  κεν  ρύσαυτό  σ   ύττεκ  κακοί)  ούδ'  ενοσίχθων. 
άλλα  μάλα  ΣκύΧληζ  σκοττεΧω  ΤΓβττΧημένοζ  ώκα 
νηα  τταρεξεΧάαν,  έττειη  /ιτοΧύ  φέρτερόν  εστίν 
εξ  ετάρονζ  εν  νηϊ  ττοθημέναυ  η  αμα  ττάντας:.''  110 

'^ί2?  εφατ'  αύτάρ  εyώ  μυν  αμειβόμενο^;  ττροσέείττον 
"  εΐ  δ'  ay  ε  hrj  μοί  τοντο,  θεά,  νημερτες  ενίσττε^;, 
εϊ  ττως  την  οΧοην  μεν  υlΓεκ'πpoφvyoLμL  ΧάρνβΒίν, 
την  δε  κ   άμυναίμην,  οτε  μου  σίνοιτό  y   εταίρουζ." 

'^Ω?  εφάμην,  ή  δ'  αύτίκ   άμείβετο  Βία  θεάων  ,  115 

"  σχ^έτΧιε,  καΐ  δ'  αν  του  ττοΧεμηΐα  'ipya  μεμηΧεν   ^     ,' 
κα\  ττόνο^'  ονΒε  θεοΐσιν  υττείξεαι  άθανάτουσιν ;    / 
η  he  τοί  ού  θνητή,  αλλ'  άθάνατον  κακόν  εστίν,   i' 
Βείνόν  τ   apyaXiov  τε  καΐ  aypiov  ούΒε  μ^αγιχτόν. 
ovSe  τί?  ecTT  αλκψ  φvyεειv  κάρτιστον  άττ   αύτη•;.       120 
ην  yap  Βηθύνησθα  κορνσσόμενο<;  τταρά  ττετρτ}, 
ΒείΒω,  μη  σ   εξαΰτί<;  εφορμηθεΐσα  κί^ζΎ)σίν 
τόσσησιν  κεφαΧησί,  τόσους  Β\εκ  φωγα^ς^Χηταί. 
άΧΧά  μάΧα  σφοΒρώς  εΧάαν,  βωστρεΐν  δε  Κραταί'ί'ν, 
μητέρα  ττ}?  ΣκύΧΧη<;,  ή  μιν  τεκέ  ττήμα  βροτοΐσιν       Ι2δ 
η  μιν  εττειτ   αττοιταΰσει  ες  ύστερον  όρμηθηναι. 

θρίνακίην  δ'  ες  νήσον  άφίξεαί'  ένθα  δε  ττολλαΐ 
βόσκοντ  ^ΗεΧίοίο  βόες  καΐ  ϊφυα  μηΧα. 
ετττα  βοών  ayiXat,  τόσα  δ'  οίων  ττώεα  καΧά, 
ττεντήκοντα  δ'  έκαστα,    yόvoς  δ'  ού  yίyvετaL•  αύτων,  130 
ούΒέ  τΓοτε  φθίνύθουσί.     θεαΐ  δ'  εττίττοομενες  είσίν, 
νύμφαι  εϋττΧόκαμοί,  Φαέθουσά  τε  Ααμττετίη  τε, 
ας  τεκεν  Ήελ/ω  'Ύττερίονι  Βία  Neatpa. 
τα?  μεν  άρα  θρεψασα  τεκονσά  τε  ττότνία  μήτηρ 
θρίνακίην  ες  νήσον  άττωκισε  τηΧόθι  ναίειν,  135 

μήΧα  φυΧασσεμεναί  ττατρώϊα  καΐ  εΧικας  βοΰς, 
τάς  ει  μεν  κ  άσινέας  εάας  νόστου  τε  μέΒηαι,     Α^^    .'νν. 
η  τ   αν  ετ   εις  ^Ιθάκην  κακά  ττερ  ττάσχοντες  ΐκοίσθε* 
et  δε  κ€  σίνηαυ,  τότε  τοί  τεκμαίρομ   οΧεθρον 
νηί  Τ€  καΐ  ετάροις.    αυτός  δ*  εϊ  ττερ  κεν  άΧύξ^ς,  140 
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οψε  κακώς  vetai,  οΧέσας  αττο  ττάντας  εταίρους." 

'^Ω,ς  εφατ,  αντίκα  δε  γ^ρυσόθρονος  ηΧυθεν  ^Η,ώς. 
ή  μεν  εττεντ'  ανά  νησον  αττεστιγε  Βία  θεάων 
αύτάρ  εγών  εττΐ  νηα  κίών  ώτρυνον  εταίρους 
αυτούς  τ   άμβαίνειν  ανά  τε  ητρυμνήσία  Χυσαί.  115 

οί  δ'  αΪΛίτ   εϊσβαίνον  καΐ  εττΐ  κΧηϊσί  καθΐζον 
[εξτ}ς  δ'  εζόμενοί  ττοΧίην  oka  τύτττον  ερετμοΐς^. 
ήμΐν  δ'  αΰ  κατόττίσθε  νέος  κυανοττρώροίο 
ϊκμενον  οΰρον  ϊευ  ττΧησίστων,  εσθΧον  εταΐρον, 
Κίρκη  εντΓΧόκαμος,  Βείνη  θεός  αύ^ήεσσα.  150 

αύτίκα  δ'  οττΧα  έκαστα  ττονησάμενοι  κατά  νήα 
ημεθα'  την  δ'  άνεμος  τε  κυβερνήτης  τ   ϊθυνεν. 
<5η  τότ   iycuv  ετάρουσι  μετηύΒων  άγνύμενος  κήρ' 
"ω  φίΧοί,  ου  yap  γ^ρη  ενα  ϊΒμεναι,,  ού8ε  Βυ   οϊους, 
θέσφαθ\  ά  μοι  Κίρκη  μυθι^σατο,  Βΐα  θεάων  155 

αλλ'  ερέω  μεν  εγών,  ϊνα  εΙΒότες  η  κε  θάνωμεν,/      ,... 
η  κεν  άΧευάμενοί  θάνατον  καΐ  κτίρα  φύ'γωμεν.  /         '. 
Σειρήνων  μεν  ττρώτον  άνώ'γεί  θεσττεσίάων 
φθόγγον  άΧεύασθαΰ  καΐ  Χειμών   άνθεμόεντα. 
οίον  εμ    ήνώ^ευν  ό'ττ'  άκουεμεν  άΧΧά  με  Βεσμω  160 

Βήσατ   εν  άρ^αΧεω,  οφρ'  εμττεΒον  αυτόθι  μίμνω, 
ορθόν  εν  ίστοττέΒτ],  εκ  δ'  αύτου  ττείρατ   άνήφθω. 
εΐ  δε  κε  Χίσσωμαι  υμεας  Χυσαί  τε  κεΧεύω, 
νμεΐς  δε  ττΧεόνεσσί  τότ   εν  Βεσμοΐσι  ττίέζειν." 

"Htol  ε'γώ  τά  έκαστα  λέγων  ετάροισο  ττίφαυσκον  165 
τόφρα  δε  καρτταΧίμως  εζίκετο  νηυς  ευερ^ης 

νησον  Σειρήνοίϊν  εττε/γε  <γάρ  οΰρος  άττήμων.  /l-u"  Α<<  /-t-n^.. 
αύτίκ'  εττειτ  άνεμος  μεν  ετταύσατο  ηΒε  ^αΧήνη  ^  U.^^  Ct4^i 
εττΧετο  νηνεμίη,  κοίμησε  δε  κύματα  Βαίμων.  ; 

άνστάντες  δ'  εταροί  νέος  Ιστία  μηρύσαντο,  170 

καΐ  τά  μεν  εν  νηϊ  <γΧαφυρη  θεσαν,  οι  δ'  ε'ττ'  ερετμά 
εζόμενοί  Χεύκαινον  ΰΒωρ  ξεσττίς  εΚάτησιν. 
αύτάρ  €<γώ  κηροΐο  μεηαν  τρογον  οξεϊ  γαΧκω 
τυτθά  Βιατμήξας  χερσί  στιβαρησι  ττίεζον.  /, 

αίψα  δ'  Ιαίνετο  κηρός,  εττεί  κέΧετο  με^άΧη  Ις  '  "ι75 

Ήελ/ου  τ   αυ^η  'ΤττερωνίΒαο  άνακτος' 
εξείης  δ'  ετάροισιν  εττ   ούατα  ττάσιν  άΧείψα. 
οί  δ'  εν  νη'ί'  μ   εΒησαν  ομού  'χείρας  τε  ττόΒας  τε 
ορθόν  εν  ίστοττέΒτ],  εκ  δ'  αύτου  ττείρατ   άνητττον 

ε2 
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αντοί  Β   βζόμενοι  ττόΧίην  αΚα  τύτττον  βρετμοΐς.  180 

αλλ'  6τ6  τόσσον  άττημβν,  όσον  τ€  γέγωί'ε  βοήσας, 
ρίμφα  Βίώκοντες,  τά<ζ  δ'  ου  Χάθεν  ώκύαΧος  νηΰς 
eyyvOev  ορνυμίνη,  Xcyvprju  δ'  evrvvov  άοίΒήν* 
"  Sevp^  ay   Ιών,  ττοΧυαιν   ^OSvaev,  μeya  κΰΒος  \'χαίων, 
νήα  κατάστησον,  ϊνα  νωϊτερην  οττ   άκουσας.  185 

/    όύ  yap  ττώ  τίζ  rfjSe  τταρήΧασε  νηί  μεΧαίντ/ 
'2-*^'**^'  "'''-rptV  γ'  ήμέων  μe\ίyηpvv  άττο  στομάτων  οττ   άκουσαν, 
afOC  6  ye  τερψάμενο^;  νβΐταί  κα\  ττΧβίονα  €ΐΒώ<ς. 
ϊόμεν  yap  τοι  ττάνθ',  οσ   evl  Ύροίτ]  evpeiy 
'Apyeloi  Tpcoe?  re  θβων  Ιότητι  μόyησav'  190 

ϊύμεν  δ',  οσσα  yevητaL•  έττΐ  'χθονί  ττουΧΌβοτείρτ}." 

"ί29  φάσαν  ΙεΙσαυ  οττα  κάΧΧίμον  αύταρ  βμον  κηρ 
ηθεΧ^  άκον€μ€ναί,  Χΰσαί  τ   ifceXevov  εταίρου<^ 
οφρνσί  νβυστάζων  οΐ  δε  ττροττεσόντες  βρεσσον. 
αντίκα  δ'  άνστάντ€<;  ΏβριμηΒη^ί  ΈύρύΧοχ^ός  τε  195 

ττΧείοσί  μ   ε'ν  Βεσμοΐσι  Seov  μάΧΧόν  τε  ττίεζον. 
αντάρ  €7Γ€ίΒη  τά<ζ  γε  τταρήΧασαν,  ούδ'  ετ'  εττείτα 
φθoyyη<ζ  Σβΰρηνων  ήκούομβν  ουδέ  τ  άοώής, 
αΙ•\^  άττο  κηρον  eXovTO  έμοί  ερίηρε^  εταίροι^ 
6ν  σφιν  67Γ   ώσΐν  αλε^ι^τ',  βμέ  τ   εκ  Βεσμών  άνεΧνσαν. 

'ΆΧΧ  6τ€  Βη  την  νήσον  εΧείττομεν,  αύτίκ   εττείτα      201 
καττνον  καΐ  μεya  κΰμα  ΪΒον  καΐ  Βονττον  άκουσα, 
των  δ'  άρα  οεισάντων  εκ  γ^ειρων  ετττατ   ερετμά, 
βόμβησαν  δ'  άρα  ττάντα  κατά  ρόον  εσ-χετο  δ'  αυτού 
νηυ<ζ,  εττεί  ονκετ   ερετμά  ττροήκεα  'χερσίν  eTretyov.       205 
αύτάρ  ε'γώ  δί,ά  νηος  Ιών  ώτρυνον  εταίρου<ζ 
μείΧίχίοις  εητεεσσι  τταρασταΒον  άνΒρα  εκαστον    ,        ■' 
"  ώ  φίΧοί,  ου  yap  ττώ  tl  κακών  άΒοΊ^μονές  είμεν 
ου  μεν  Βη  τόδε  μείζον  εττι  κακόν,  η  οτε  ΚύκΧωψ 
εϊΧεί  ενί  σττηϊ  yXaφυpω  κρατερήφί  βίηφυν  210 

άΧΧά  καΐ  ένθεν  εμη  άρετη  βουΧη  τε  νόω  τε 
έκφvyoμεv,  και  ττου  τώνΒε  μνησεσθαι  ο'ί'ω. 
νυν  δ'  άyεθ\  ώ<?  αν  εyώv  εϊττω,  ττευθώμεθα  τταντε?. 
υμεΙ<ζ  μεν  κώπησιν  άΧος  pηyμϊva  βαθεΐαν 
τύτΓτετε  κΧη'ί'Βεσσιν  εφήμενοί,  αϊ  κε  ττοθί  Ζευς  215 

δώ>7  τόνδε  y  οΧεθρον  υ'πεκφυyεεLV  καΐ  άΧύξαι^ 
σοΙ  δε,  κυβερνήθ\  ώδ'  εττιτεΧΧομαΐ'  αλλ'  ενΙ  θνμω 
βάΧΧευ,  έττεΙ  νηος  yXaφυρης  οΐήϊα  νωμας. 
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τούτον  μβν  καττνον  και  κνματο<ζ  €κτο<;  eepye 
νήα,  συ  δε  σκοττέΧων  έττιμαίβο,  μη  σε  \άθτ]σίν 
κ€Ϊσ   €ξορμήσασα  καΐ  ε?  κακόν  άμμβ  βά\ί)σθα.'' 

'^ί29  έφάμην,  οΐ  δ'  ώκα  €μοΐ<ζ^67Γ6εσσί  πτίθοντο. 
ΣκύΧλην  δ'  ούκετ   βμυθβόμίηγ,^  αττρηκτον  άνίην. 


Ι     .         .  .    -;•  S)     >-^^*^ι, 


L-rU^Mi 


ι 


μή  ττώ?  μου  δε/σα^τε?  άττοΧλήξβίαν  ercupoi 
βίρβσίης,  ε'ντό?  δε  ττνκάζοίβν  σφ€α<ζ  αύτ^^ύ?.  κ  225 

καΐ  Tore  Βη  Κίρκης  μεν  6φημοσύνη<ζ  αΚεψινης  ,^   ^ijA^s-^^tA^ 
Χανθανόμην,  ε'ττεί  ου  τι  μ   άνώ<γ€ί  θωρήσσβσθάΐ^    ψ^  ^^ 
αυταρ  eyco  καταΒύζ  κΧυτά  τει;χεα  καΐ  8νο  Sovpe 
μάκρ*  iv  γ^βρσίν  ελών  ε^'?  ϊκβία  νηο<;  ββαινον 
7Γρώρη<ζ'  evOev  yap  μιν  έΒέ'γμην  ττρώτα  φανείσθαι       230 
ΣκύΧΧην  Ίτετραίην,  ημοί  φέρε  ττημ   ετάροισυν. 
ούΒέ  7ΓΎ)  αθρησα,ί  '^υναμην  εκαμον  δε'  μου  οσσε     '         ί    • 
ττάντη  ττατΓταίνοντί  ττρό?  ηβροεώεα  πτετρην.  '  '~  j   ' ,  ,  ^ 

Ήμεΐς  μεν  στείνωτΓον  άνεττΧέομεν  ^οόωντες'  ■'   '''         -  >=  <  ι  -^ 

βνθεν  yap  ΣκνΧΧη,  ετέρωθί  δε  Βία  Χάρυβδίζ  2ο'> 

Β 6 LVOV  άνερροίβΒησε  θαΧάσση<ζ  άΧμυρον  νΒωρ. 
ητοί  οτ  έξεμέσειε,  Χεβης  ως  εν  ττυρί  ττοΧΧω,     jl/,     ^,     -^ν^ 
ττασ  άνεμορμύρεσκε  κυκωμενη'  νψόσε  δ'  αχ^νή       '        ^^ 
άκροίσι  σκοττέΧοισίν  εττ   άμφοτέροίσιν  εττίίττεν. 
αλλ'  6τ   άναβρόξείε  θαΧάσσης  άΧμυρον  νΒωρ,  210 

ττάσ   εντοσθε  φάνεσκε  κυκωμενη,  άμφΐ  δε  ττέτρη 
Betvov  εβεβρύγ^είν,  υττένερθε  δε  yala  φάνεσκεν 
-ψάμμω  κυανέη'  τους  δε  γΧωρον  Βέος  jjpet. 
ημείς  μεν  ττρος  την  ϊΒομεν  Βείσαντες  οΧεθρον 
τόφρα  δε  μου  ΣκύΧΧη  κοιΧης  εκ  νηος  εταίρους  245 

βξ  εΧεθ\  0L  -χερσίν  τε  βίηφί  τε  φέρτατοί  ήσαν. 
σκεψάμενος  δ'  ε'?  νήα  θοην  άμα  καΐ  μεθ'  εταίρους 
ηΒη  των  ενόησα  ττόΒας  καΐ  'χείρας  νττερθεν 
ύψόσ   άειρομενων  εμε  δε  φθεγ^οντο  καΧευντες    j/'    ^ 
έξονομακλ^ην,  τότε  γ'  ΰστατον,  άγνύμενοί  κήρ.     /  250  / 

ώ?  δ'  οτ   εττϊ  ττροβόΧω  άΧιεύς  ττεριμηκεϊ  ράβΒω       '    '  Α^^η/~^Γί-^ 
Ιχθύσι  τοις  οΧί^οισυ  ΒόΧον  κατά  εϊΒατα  βάΧΧων  f 

ες  ττόντον  ττροί'ησί  βοος  κέρας  αηραΰΧοιο,  yj /      / 

άσίΓαΙβΟίντα  δ'  εττείτα  Χαβων  ερρίψε  θύραζε,  ^Ί\/  ^j 

ως  οϊ  y   άστταίροντες  υ.είροντο  ττροτΐ  ιτέτρας•  255•^ 

αύτοΰ  δ'  είνΐ  θύρησι  κατήσθιε  κεκXηyώτaς,  ν  _ 

χείρας  εμοί  6pέyovτaς  εν  alvfj  Βηϊοτήτί,        ^^Η,,ο^ 
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οϊκτίστον  Βη  Κ€Ϊνο  βμοΐς  ϊΒον  οφθάΧμοΐσιν 
ττάντων,  οσσ   βμό^ησα  ττόρον;  άΧοζ  βξβρβείνων. 

Αυτά  ρ  eVel  πέτρας  φυΎομβν  Βεινην  re  ^άρυβ8ίν     260 
ΣκύΧλην  τ  ,  αύτίκ   eireLra  θβου  e?  άμνμονα  νησον 
ίκ6μ6θ\     €νθα  δ'  eaav  καΧαΙ  βόβ'ζ  €ύρνμέτω7Γ0ί, 
τΓολλά  Be  ϊψια  μή\^  'Τττβρίονος  Ήβλίοίο. 
8η  τότ   iycbv  ere  ττόντω  ίων  iv  νηί  μελαίντ]  / ,    ^^ 
μνκηθμον  τ  ηκουσα  βοών  αίι/\,ίζομ€νάων   Ja     »     ^,'     /265 
οΙών  τ€  βΧηγι^ν  και  μου  έ'ττο?  βμιτεσβ  θυμω    Ι^"^  ^^'■f^*''. 
μάντηο^  άΧαου,  Θηβαίου  Teipeaiao, 
Κίρκης  τ   Αίαίης,  οϊ  μοί  μάλα  ττόλλ'  έττετεΧλον 
νησον  άΧβύασθαι  τβρψίμβρότου  ^ΗβΧίοιο. 
Βη  τότ   iycov  βτάροίσί  μετηύΒων  άγνύμενος  κήρ'  270 

"  Κ€κ\υτ6  μ€υ  μύθων,  κακά  ττερ  ιτάσγοντες  εταίροι, 
οφρ"  ύμΐν  εϊττω  μαντ7]ϊα  Ύειρβσίαο 
Κίρκης  τ   Αίαίης,  οϊ  μου  μά\α  ττόλλ'  βττέτβΧλον 
νησον  αλεύασθαί  τβρψίμβρότου  Ήέλίοίο' 
€νθα  yap  αΐνότατον  κακόν  εμμεναι,  άμμίν  βφασκον.     '2ΐΊ'ί> 
άΧλά  τταρβξ  την  νησον  έΧαύνετβ  νηα  μέΧαιναν.^' 

'12?  εφάμην,  τοϊσιν  δε  κατ€κ\άσθη  φίΧον  ητορ. 
αύτίκα  δ'  ΕύρύΧογ^ος  στυ^βρω  μ  ημείβετο  μύθω' 
"  σχ^έτ'λίός  εΙς,  'Οδυσεΰ*   ττερί  τοί  μένος,  ούΒε  τι  ηυΐα 
κάμνεις,     η  ρά  νυ  σοι  ^ε  σ^ι^ύρεα  ψμντα  τετυκται,      280 
δ?  ρ   ετάρους  καμάτω  άΒηκίο^^^ς  ηΒε  καΐ  ϋττνω 
ουκ  εάας  ^αίης  εττιβήμεναι,  ένθα  κεν  ^^'^^^aq-uJ Ir^^l'^KX, 
νήσω  εν  άμφιρΰτΎ)  Χαρόν  τετυκοίμεθα  BopTTOV,r    Ι  ^^f 
αλλ'  αΰτως  Βιά  νύκτα  θοην  άΧάΧησθαι  άνω^ας, 
νήσου  άτΓοττΧαγχ^θεντας,  εν  ήεροειΒεϊ  ττόντω.  2S5 

εκ  νυκτών  δ'  άνεμοι  'χαΧεττοί,  ΒηΧήματα  νηών, 
yiyvovTai'   ττη  κεν  τις  ύ^τεκφύyυι  αίττύν  οΧεθρονί 
ην  ττως  εξαττίνης  εΧθτ]  άνεμοιο  θύεΧΧα,        γ-.ι      / 
η  Νότου  η  Ζεφύροιο  Βυο:_αεος,  οϊτε  μάΧιστά,       .    .Α    > 
νηα  Βιαρραίουσι  θεών  άεκ7]τι  άνάκτων;     -^-  ■^''.'-■^'■Η  ago 
αλλ'  ήτοι  νυν  μεν  ττειθωμεθα  νυκτΐ  μεΧαίνττ},  ρ 

ΒόρτΓον  θ^  όττΧισόμεσθα  Θού}  τταρά  νη'ι  μένοντες' 
ήώθεν  δ'  άναβάντες  ενησομεν  εύρεί  ττόντω.'' 

'^ί29  εφατ   ΈιύρύΧο'χος,  εττΐ  δ'  -ηνεον  άΧΧοι  εταίροι, 
καΐ  τότε  Βη  yίyvωσκov,  ο  Βή  κακά  μήΒετο  Βαίμων,       295 
και  μιν  φωνήσας  εττεα  τττερόεντα  ττροσηύΒων 
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''  ΕνρνΧοχ,  ή  μάΧα  δ>;  μβ  βίάζετβ  μουνον  iovra. 

αλλ'  αγβ  νυν  μου  ττάντες  ομόσσατβ  /caprepov  ορκον, 

€Ϊ  Κ6  τιν'  7]€  βοών  ά'γεΧην  ή  ττώϋ  με<γ  οΙών  /  / 

€νρωμ€ν,  μΐ]  ττού  τί-?  άτασθαΧίτ]σί  κακβσίν       '        ■  ^ ^^Qfi/^ *^^'*'>•^ 

ή  βουν  rje  η  μηΧον  άττοκτάντ]'  αλλά  βκηΧοο         '':ι  yjLyQT^ 

eV^/ere  βρώμην  την  άθανάτη  Trope  Κίρκη/' 

"ί2?  έφάμην,  οι  δ'  αύτίκ  άττώμνυον  ώς  eKeXevov. 
αντάρ  eirei  ρ  ομοσάν  re  τεΧεύτησάν  re  τον  ορκον, 
στησαμβν  iv  Χίμένί  'γΧαφυρω  evepyea  νήα  305 

αγχ'  νΒατος  yXvKepoLO,  καΐ  βξαττέβησαν  εταίροι 
νηός,  €7Γ€ίτα  δε  Βόρττον  έ7ησταμενω<ζ  τετύκοντο. 
αύτάρ  εττεί  ττόσ^ο?  καΐ  εΒητύο<ζ  εξ  ερον  εντο, 
μνησάμενοί  Si]  εττευτα  φίΧουζ  εκΧαων  εταίρου<;, 
ονζ  εφα^ε  ΣκύΧΧη  η\αφνρη<ζ  εκ  νηος  εΧονσα'  310 

κΧαιόντεσσι  δε  τοΐσιν  έττηΧυθε  νή8νμο<ζ  ΰττνος. 
ημος  δε  τρίχα  νυκτός  εην,  μετά  Β"  άστρα  βεβήκει/ 
ωρσεν  ετη  ζαήν  άνεμον  νεφεΧη^ερετα  Ζευς 
ΧαίΧατΓί  θεσττεσίη,  συν  δε  νεφεεσσι  κάΧυψεν 
yaiav  ομοΰ  καΐ  ττόντον   ορώρει  δ'  ούρανόθεν  νύς. 
ημος  δ'  ηρί^ενευα  φάνη  ροΒοΒάκτυΧος  Ήώ?,  /—ν 

νήα  μεν  ώρμίσαμεν,  κοΐΧον  σττέος  είσερύσαντες'     ^t^  ^♦vt'rL*^^ 
ένθα  δ'  εσαν  νΰμφεων  καΧοΙ  χοροί  ?;δέ  θόωκοί'      "-^SKyQ 
καΐ  τότ  ε'γών  ά<γορην  θεμενος  μετά  μΰθον  εείττον 
"  ω  φίΧοί,  εν  yap  νηϊ  θοη  βρώσίς  τε  ττόσις  τε  320 

εστίν,  των  δε  βοών  άπεχώμεθα,  μή  tl  ττάθωμεν 
Secvod  yap  Θεοΰ  αϊΒε  βόες  καΐ  ϊφυα  μήΧα, 
ΉεΧίου,  ος  ττάντ  έφορα  καΐ  ττάντ  εττακούεο.'' 

^^ίΐς  εφάμην,  τοΐσι,ν  β'  εττεττείθετο  θυμός  άyηvωp. 
μήνα  δε  ττάντ  άΧΧ^κτος  αη  Νότο?,  ουΒέ  τις  άΧΧος     325 
yίyvετ   εττειτ   άνεμων  εΐ  μη  Εΰρός  τε  Νότος  τε. 
οΐ  δ'  εϊως  μεν  σΐτον  έχον  καΐ  οϊνον  ερυθρόν, 
τόφρα  βοών  άτνεχοντο  ΧϊΧαώμενοι  βίότοω. 
αλλ'  οτε  Βη  νηος  εξεφθίτο  ή'ία  ττάντα, 
καϊ  Βη  άypηv  έφεττεσκον  άΧητεύοντες  avayKr),  33C 

ίχθΰς  ορνυθάς  τε,  φίΧας  οτι  χεΐρας  ikoltg, 
[τγναμτΓτοΐς  άyκίστpOLσLV'   ετειρε  Βε  yaστέpa  Χιμό^'^  /- 
Βη  τότ'  ε'γών  ανά  νήσον  άττεστιχον,  οφρα  θεοΐσΐ/ν""^    ^ 
εύξαίμην,  εϊ  τις  μοί  οΒον  φήνειε  νεεσθαι. 
αλλ'  οτε  Βη  Βίά  νήσου  Ιών  ηΧυξα  εταίρους,  335 
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γύρα<ξ  νιψάμ6νος,  6Θ'  βττΐ  σκ€7Γα<;  ην  άνβμοω, 

ηρώμην  ττάντεσσί  θεοί^,  ο'ί'ΌΧνμττον  βγουσιν 

οΐ  δ'  άρα  μοί  yXv/cvv  ΰττνον  εττΐ  βΧβφάροίσίν  e^evav. 

ΈίύρύΧογο'ζ  δ'  ^τάροισϋ  κακής  ^ζηρχ^το  βονΧή'ζ' 

"  κέκΧυτέ  μβυ  μύθων,  κακά  ττβρ  ττάσχοντε?  eralpoL'   340 

ττάντε?  μβν  arvyepol  θάνατοι  SeiXotcrL  βροτοΐσιν, 

Χιμώ  δ'  οϊκτιστον  θανεβιν  και  ττότμον  ίττυσττΰ,ν. 

αλλ'  ayer  ,  ^Ηβλίοω  βοών  €\άσαντ6<ς  άριστα'^ 

ρέξομβν  άθανάτοίσι,  τοί  ούρανον  evpiiv  βγουσυν. 

el  δε  Kev  et?  ^Ιθάκην  άφίκοίμβθα,  ττατρίΒα  <γαΐαν,         345 

αΐψά  Kev  Ήελιω  'TirepiovL  ττίονα  νηον 

τ€νξομ€ν,  iv  δε  κε  θeΐμev  αγάλματα  ττοΧλά  καΐ  έσθΧά, 

el  δε  'χο\ωσάμ6νό<;  tl  βοών  ορθοκραιράων 

νη    ίθοΚΎ]  οΧέσαί,  έττΐ   δ'  βαττωνταί  θεοί  αλΧοι,,    , 

βούΧομ  άτταξ  ττρό?  κνμα  γανών  άττο  θυμον  οΧίσσαι 

η  8ηθά  στpevyeσθaL  ε'ών  ev  νήσω  έρήμτ],"  351 

'^12?  €φατ  ΕνρύΧοχ^ο<;,  έττΐ  δ'  yveov  άΧΧου  ίταΐροί. 
αντίκα  δ'  ^ΗβΧίοίο  βοών  ε'λάσαντες  άρίστας 
iyyύθev — ου  yap  τ>}λε  νεο?  κνανοττρώροίο 
βοσκέσκονθ'  eXcKe^  καΧαϊ  βόβς,  €νρνμ€τω7Γ0ΐ, —         Βδδ 
/       J  τα?  δε  7ΓepL•στησάv  τε  καΐ  βύχβτόωντο  θ€θΐσίν, 
iti'/^  φνΧΧα  Βρς:φ:άμ€νοί  τίρενα  8ρυ6<;  ύψίκόμοίο' 
ου  yap  βγον  κρί  XevKov  ένσσέΧμου  eirl  νηός. 
αυταρ  errei  ρ   ev^avTO,  καΐ  έσφαζαν  καΐ  eSetpav, 
μηρούς  τ   έξεταμον  κατά  τε  κνίση  εκάΧνψαν  3G0 

ΒίτΓτνχ^α  ητοιησαντες,  ε'ττ'  αυτών  δ'  ώμοθετησαν. 
ονΒ'  είχ^ον  μέθν  Χεΐψαί  ε'ττ'  αίθομενοις  ίεροΐσίν,^        ,. 
αλλ'  vhaTi  σττένΒοντες  εττώτττων  eyKa-Ta  ττάντα. 
αυτάρ  errei  κατά  μήρ^  εκάη  καΐ  σ^ΓXάy'χv'  εττάσαντο, 
μίστυΧΧόν  τ   άρα  τάΧΧα  καΐ  άμφ'  6βεΧο2&ιν  eireipav. 

ΚαΙ  τότε  μοί  βΧεφάρων  εξεσσυτο  νηΒυμος  ϋττνος,  366 
βήν  δ'  Ιεναί  εττΐ  νήα  θοην  καΐ  θΐνα  θαΧάσσης. 
άΧΧ'  οτε  Βη  σχεδόν  ηα  κίών  νέος  άμφιεΧίσσης, 
καΐ  τότε  με  κνίσης  άμφήΧυθεν  ηΒύς  άϋτμή. 
οΐμώξας  δε  θεοΐσί  μετ  άθανάτοίσυ  yεyώvεvv'  370 

''  Ζεΰ  ττάτερ  ^δ'  άΧΧοί  μάκαρες  θεοί  αΐεν  εόντες, 
η  με  μάΧ  εΙς  άτην  κοίμησατε  νηΧέί  ΰιτνω, 
οι  δ'  εταροί  μeya  '4pyov  εμητίσαντο  μένοντες.'^ 
'Ω,κέα  δ'  Ήελ/ω  'Ύττερίονί  άyyεXo<i  rjXOev, 
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ΚαμτΓζτίη  τανύτΓβττΧοζ,  6  οι  βόας  €κταμ6ν  ήμ€Ϊς.  37δ 

αντίκα  δ'  άθανάτοίσι  μ€τηύ8α  γωόμ^νος  κήρ' 

"Zed  ττάτβρ  ?}δ'  άΧλοι  μάκαρες  θεοί  alev  eovre?, 

τΐσαι  Βη  ετάρους  ΑαερτίάΒεω  ΌΒνσήος, 

0L  μευ  βοΰς  βκτειναν  ύττβρβίον,  fjatv  έ'γωγε 

γαίρβακον  μεν  ίων  εΙς  ονρανον  άστερόεντα,  380 

ήΒ*  όττότ  αψ  €7γΙ  yaiav  άττ   ούρανόθεν  ττροτρατΓοΙμην.^ 

el  Be  μου  ου  τίσουσι  βοών  ετηευκε   άμοίβήν,      ;.  ί""-'-''''*--^  irttr^v^, 

Βυσομαι  εΙς  ^AtSao  fcai  εν  νεκύεσσι  φαείνω.^'        '  j   /^^-I'vvWi 

Τον  δ'  άτταμειβόμενος  ττροσέφη  νεφεΧη'^/ερετα  Zeu?• 
^'Ήελί.',  YjTOL  μεν  συ  μετ   άθανάτοισί  φάευνε  355 

καΐ  θνητοΐσί  βροτοίσιν  εττΐ  ζείΒωρον  άρουραν 
των  Be  κ  εγώ  τ'ά^^α  ν>}α.  θοην  apyrjTL•  κεραυνω 
τυτθά  βαΧών  κεάσαιμι  μέσω  ένΐ  οϊνοτη  ττόντω." 

Ύαΰτα  δ'  εγών  ηκουσα  KaXvyjrovf}  ηνκόμοιο' 
ή  δ'  εφη  Έρμείαο  Βιακτόρου  αύτη  άκουσαι.  390 

Αύτάρ  εττεί  ρ    εττΐ  νήα  κατήΧνθον  ηΒε  θάλασσαν, 
νείκεον  άΧλοΘεν  αΧλον  εττισταΒόν,  ούΒέ  τί  μήχος 
6υρεμεναϋ  Βυνάμεσθα'  βόες  δ'  άττετεθνασαν  ήΒη. 
τοΐσίν  δ'  αύτίκ   εττείτα  θεοί  τεσαα  ττροΰφαίνον'    ^^ττι^ 
ecpirov  μεν  pcvoL,  κρεα  ο  αμφ   οβεΧους  εμεμυκεί,  395 

οτΓταΧέα  τε  και  ωμά'  βοών  δ'  ως  '^ί^νετο  φωνή. 

Έξήμαρ  μεν  εττείτα  εμοί  ερίηρες  εταίροι 
Βαίνυντ  Ήελί,'οίο  βοών  εΧάσαντες  άρίστας• 
αλλ'  οτε  Βη  εβΒομον  ήμαρ  εττΐ  Ζευς  ΘΡ]κε  Κρονίων, 
καΐ  τότ  εττείτ  άνεμος  μεν  ετταύσατο  ΧαίΧαττι  θνων,  400 
ημείς  δ'  aly\r  άναβάντες  ενήκαμεν  ευρεί  ττόντω, 
ίστον  στησάμενοι  ανά  θ'  ιστία  Χεύκ   ερύσαντες. 
αλλ'  OTe  Βή  την  νήσον  εΧείττομεν,  ούΒέ  τις  άΧΧη 
φαίνετο  ηαιάων,  αλλ'  ουρανός  7)Βε  θάΧασσα, 
Βη  τότε  κυανέην  νεφεΧην  έστησε  Κρονίων  405 

νηος  ϋττερ  'γΧαφυρής,  ήγΧυσε  Be  ττόντος  υττ   αυτής, 
η  Β   εθει  ου  μάΧα  ττοΧΧόν  εττΐ  'χ^ρόνον   atyjra  yap  ηΧθεν 
κεκΧη^ώς  Ζέφυρος,  με^άΧη  συν  ΧαίΧαττί  θύων, 
ιστού  Βε  ττροτόνους  €ρρηξ'  άνεμοίο  θύεΧΧα 
αμφότερους'   ιστός  δ'  όττίσω  ττεσεν,  δττΧα  τε  ττάντα  410 
€ίς  άντΧον  κατε'χυνθ\     ό  δ'  άρα  ττρύμνΎ)  ενί  νηϊ  >^^-ij'  «q* 

ττΧηξε  κνβερνήτεω  κεφαΧήν,  συν  δ'  όστε'  άραξεν        x.l.    Π\[  k  ■ 
7Γαντ\άμυΒίς  κεφαΧης'   ό  δ'  αρ'  άρνευτηρί  έοικώς 
y     ,  -•-,  Ε  3 
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κάΐΐττεσ   air   Ικρωφίν,  Χίττβ  δ'  οστάα  θυμός  αηΎ]νωρ. 

Ζεύ?  δ'  αμυ^ις  βρόντησβ  καΐ  βμβαΧβ  νηι  κβραυνόν.      415 

η  δ'  €\6\ί'χθη  ττάσα  Δ  to?  ττ'λη'γβΐσα  κβραυνω, 

ev  δε  deeisiv  ττΧήτο '  ireoiov  δ'  €κ  νηος  εταίροι. 

οι  δε  κορώνγσίν  ϊκέλοί  ττβρί  νηα  μίΧαυναν 

κυμασιν  έμφορέοντο,  θεός  δ'  άττοαίνυτο  νόστον^^.Α^ 

Αύτάρ  εγώ  Sua  νηος•  βφσίτων,  οφρ   άττο  τοίγονς     ^^420 
λΟσε  κ\ύ8ων  τρόττιος''  ττ)ν  δε  ψίΧην  φάρε  κύμα. 
εκ  δε  οΐ  ίστον  άραξε  ττοτΐ  τρόττιν  αύτάρ  ε'ττ'  αύτω 
εττίτονος  βεβΧητο,  βοος  pLVolo  τετευχώς. 
τω  ρ*  άμφω  συνεερ^ον  ομον  τρόττυν  η8ε  καΐ  ίστόν, 
εζόμενος  δ'  ε'ττΐ  τοις  φερόμην  οΧοοΐς  άνεμοίσιν.  425 

"Εν^'  ητοί  Ζέφυρος  μεν  ετταύσατο  ΧαίΧαττυ  θύων, 
ηΧθε  δ'  εττΐ  Νότο?  ωκα,  φέρων  εμω  αλγεα  θυμω, 
οφρ^  ετί  την  οΧοην  άναμετρησαιμι  ΧάρυβΒιν. 
τταννύγ^ίος  φερόμην,  άμα  δ'  ηεΧίω  άνίόντί 
ηΧθον  εττΐ  ΣκύΧΧης  σκόττεΧον  ^είνήν  τε  ΚάρυβΒιν.       430 
ή  μο,ν  άνερροίβΒησε  θαΧάσσης  άΧμυρον  ύδωρ• 
αύτάρ  iya>  ττοτΐ  μακρόν  ερινεον  ύ-^όσ  άερθεϊς   '■ 
τω  7Γpqσφύς  εγόμην  ώς  νυκτερίς.     ούδε  iry  εϊχρν 
οΰτε  στηρίξάί  ττοσίν  εμττεΒον  οΰτ   εττιβήναί' 
ρίζαι  yap  εκάς  εΐ'χον,  άττήωροί  δ'  εσαν  οζοί  435, 

μακροί  τε  με^άΧοί  τε,  κατεσκίαον  δε  ΧάρυβΒί^ί(ίΙ^[,  (^ίοΦ—{ 
νωΧεμεως  δ'  εγόμην,  οφρ"  εξεμέσειεν  οττίσσω  -^  ο 

ίστον  καΐ  τρόττιν  αντίς.     εεΧΒομενω  δε  μοί  ηΧθον 
oy^r'  ημος  δ'  ε'ττ*  Βόρττον  άνηρ  ά^ορΊ)θεν  ανέστη 
κρίνων  νείκεα  ττοΧΧά  εικαζομένων  αίζηών,  440 

τημος  Βη  τά  γε  Sodpa  ΧαρύβΒίος  εξεφαάνθη. 
ηκα  δ'  εγώ  καθύττερθε  ττόδα?  καΐ  χεΐρε  φέρεσθαί, 
μεσσω  δ'  εν^ούττησα  τταρεξ  ττερυμηκεα  Βοΰρα, 
εζόμενος  δ'  εττΐ  τοΐσι  Βιήρεσα  χερσίν  εμησιν. 
"[ΣκνΧΧην  δ'  ούκετ   εάσε  ττατηρ  άνΒρών  τε  θεών  τε     445 
είσϋ^εείν  ού  yap  κεν  ύ7Γεκφυyov  αίττύν  οΧεθρον.^ 

"Ενθεν  δ'  εννήμαρ  φερόμην,  Βεκάτη  δε  με  νυκτΐ 
νήσον  ες  ^Ω.yυyLηv  ττεΧασαν  θεοί,  ένθα  Καλυ•χ|τώ 
ναίευ  εϋττΧόκαμος,  Βεινη  θεός  αύΒήεσσα, 
η  μ   εφΙΧει  τ   εκόμει  τε.     τι  τοί  τάδε  μυθoXoyεύω ;    450 
η8η  yap  tol  χθίζός  εμυθεόμην  έν\  οϊκω 
σοι  τε  καΐ  Ιφθίμη  άΧόγω'  εχθρον  δε  μοί  εστίν 
αύτις  άριζήΧως  είρημένα  μυθoXoyεύεLV. 


NOTES  ON  THE  ODYSSEY. 


BOOK   YII. 

Summary. — When  the  sun  goes  down,  Odysseus  is  guided  by  Athene, 
in  the  form  of  a  Phaeacian  maiden,  and  enters  the  city.  Alcinous,  the 
king  of  the  country,  receives  him  hospitably,  owing  to  tlie  intercessions  of 
Arete,  the  Queen,  and  promises  him  the  hand  of  his  daughter  Nausicaa. 
The  Queen  recognizes  on  Odysseus  the  garments  given  him  by  the  fair 
Nausicaa,  as  part  of  her  family  wardrobe,  ^yhen  asked  about  this,  he 
tells  them  the  story  of  his  eighteen  days'  voyage  from  Ogygia,  and  ship- 
wreck on  their  coast. 

vv.  1-100.  στήσει/ — supply  τά  άρματα,  tovs  'Itnrovs  (and  see  Odys.  Ξ. 
258). 

v€es  αμφίβλισσαι  =  "  barques  rowed  on  both  sides,"  or  "barques  rocking 
from  side  to  side,"  or  "barques  tossed  about,"  or,  with  Ahreiis,  =  "beautiful 
barques,"  who  observes,  "  No  less  unnatural  is  the  generally  received 
meaning  of  j/ijes  αμψιίλισσαί.  I  look  upon  this  feminine,  ΐΚισσα  (it  is 
quite  incorrect  to  give,  as  the  lexicons  do,  a  nominative  άμφιβλισσο5,  η,  ov), 
as  belonging  to  the  masculine  ελίξ,  and  think  the  explanation,  KaXhs,  given 
by  Hesychius,  the  true  one.  .  .  .  Compare  πβρικαλλ4α  νηα  in  Odys.  v.  149, 
175  :  it  is  most  suitable  to  the  composita  Ιλί/ίωψ,  Ιλικώπί?,  €λίκοβλ€φαρο$ 
(explained  in  the  old  lexicons  by  ^νόφθαλμο^,  καλλίβλςφαρο5),  the  usual 
explanations  of  which  are  far-fetched.  That  the  old  interpreters  had  lost 
the  certain  knowledge  of  these  words,  is  seen  by  the  number  of  different 
and  often  strange  meanings  which  are  given  in  their  works.  As  a  confir- 
mation of  the  meaning  eAt|  =  Ka\hs,  I  may  mention  that  the  well-known 
*  Great  Bear,'  named  after  Kallisto,  is  also  called  Ελίκη." 

ΆτΓβίρηθβι/  =  "  from  Epirus."  The  word  (Epirus)  ij-rreipoi  signified  the 
mainland,  and  was  the  name  originally  given  to  the  whole  of  the  western 
coast  of  Greece,  from  the  Acroceraunian  promontory  as  far  as  the  entrance 
of  the  Corinthian  Gulf,  in  contradistinction  to  Corcyra  and  the  Cephallenian 
islands :  this  sense  of  the  word  lasted  to  the  time  of  the  Peloponnesian 
war.  (Pliny,  i.  5.) 

0eoG  .  .  .  uKoveu.  Verbs  of  hearing  govern  the  genitive  case,  in  the 
sense  of  "  obey,"  the  genitive  denoting  the  source  of  the  action.  (See 
Jelf.) 

πολλήί/  i]4pa  xeve,  κ.τ.λ.     Compare  Virg.  ^n.  i.  415  : 
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"  At  Venus  obscuro  gradientes  acre  sepsit, 
Et  multo  nebulag  circuni  Dea  fudit  aniictu : 
Cernere  ne  quis  eos,  neu  quis  contingere  posset, 
Molirive  moram,  aut  veniendi  poscere  causas." 

€pavv7)v  =  ipar€ivr]v  =■  "  lovely,"  =  Lat.  "  aracEnus  "  (from  "  amor  "). 

αλλ'  ore  οη  άρ'  ΐμ€λλ€  =  "  but  just  when  now  he  was  on  the  point." 

ουκ  αν  μοι  .  .  .  ^yrjcraio  =  "  thou  canst  not  tell  me,  canst  thou  ?"  It  is 
better  with  Aristarchus  and  others  to  read  η  pa  μοι,  or  η  pa  μοι.  As  a 
general  rule  we  find  av  strengthening  the  negative,  and  we  cannot  well 
imagine  a  man  asking  for  information,  and  beginning  his  request  with  a 
downright  denial  of  the  ability  of  that  party  to  grant  it,  to  whom  he  ap- 
peals  for  it. 

ταλαπΕφίοϊ,  αντ\  τον  ^^uos,  καί  ττόρρωθ^ν  irewepaKOi,  fj  μακρόθεν  αψι- 
7/ievoy.  (Scholiast.)     This  word  must  not  be  confounded  with  ταλαίπωρο?. 

άττίην  Ύαίηί  =  "far-aioay  land  ;"  from  a-irb,  as  ai/rios  is  from  auri.  The 
term  Άπία  yrj  =  "  the  Peloponnese,"  called  so  from  Apis,  a  mythical 
king  of  Argos,  belongs  to  the  period  of  Greek  Tragedy.  The  Homeric  term, 
moreover,  has  the  first  vowel  short,  while  the  Tragic  term  has  it  long. 

rep  ου  Tiva  οΊδα  ανθρώπων  =  "  wherefore  I  do  not  know  a  single  one  of 
the  men." 

o'i  τήΐ'δε  ττόΚιν  καΐ  epya  νέμονται  =  "  who  inhabit  (as  their  allotted  dis- 
trict) this  city  before  me,  and  these  cultivated  fields."  Compare  Virgil's 
"  boumque  labores"  as  applied  io  fields. 

αλλ'  ίθι  =  "  begone,  I  pray  you."  αλλά,  with  the  imperative  mood  = 
Lat.  tandem,  "  I  pray  you." 

01»  yap  ^dvovs  ο'Ιδζ,  κ.τ.λ.  The  Scholiast  explains  by  ού  ξ^νίζουσι  Tohs 
ανθρώττουί. 

Φαί'ηκζ5  ναυσικλντοί  =  "  the  Phaeacians,  famous  for  their  ships."  See 
the  Appendix  (at  the  end  of  this  Volume)  on  the  Phasacians  of  the 
Odyssey. 

σκολόπεσσιν  άρηρότα  =  "  fitted  with  palisades,"  for  the  purpose  of  forti- 
fication. 

ayaKXvTCL  δώματα  =  "  theloud-resounding  halls."  τάρβξΐ  —  "and  dread 
nothing  in  thy  soul."  The  Scholiast  on  Euripides  Phcen.  361  :  τάρβο5 
μβν  iv  ψυχ^  δειλία,  f/Tts  την  καρδίαν  ττατάξασ-α  καΐ  αύτην  την  βυην'  δαμάζει, 
κα\  αφώνουί  ημάί  καθίστησι,  φόβοε  δε  irphs  φυγην  κινούσα  όρμ-ή. 

Άρητη  δ'  ονομ'  εστίν,  κ.τ.λ.  =  "  and  the  name  by  which  she  is  named  is 
Arete  (i.e.  the  Desired  one)." 

Γιyάvτεσσιv  βασίλενεν.  Pausanias  observes  on  this  passage,  εν  τε  ουν 
TovTois  δηΧοΊ  θνητου$  ovTas,  και  ού  θεΊον  yeyos  του$  T'lyavTas. 

ακουρον  =  "  without  male  otfspring." 

Trept  κηρι  τετίμηταί  τε  καΐ  εστίν — supply  the  word  τιμ'ί]εσσα  =  "  she  was 
cordially  honoured,  and  is  still  an  object  of  honour." 

εν  φρονετ]σι  =  φίλα  φρονετισι  =  "  if  she  be  friendly  disposed." 

λίπε  δε  =  Χιττοΰσα,  or  rather,  καταΧεττονσα. 

Έρεχθηοϊ  TTVKivhv  δόμον.  Compare  Herodotus,  viii.  55,  εστί  εν  ττ} 
ακροπόλι  ταντ7]Έρεχθεο$  του  yηyεvεos  λεyoμεvov  είναι  νηόί,  εν  τφ  ελαίη 
τε  καί  θάλασσα  ενι,  κ.τ.λ.     Α  reference  to  the  temple  of  Athene  Polias. 

χάλκεοι  μεν  yap  το7χοι.  See  the  Appendix  (at  the  end  of  this  Volume) 
on  the  meaning  of  χάλκο$  in  Homer. 
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βληλάδατο  =  €\{]\avTo,  from  iXavuw :  so  in  Latin  the  term  for  building 
direct  lines  of  wall  is  "  ducere  muros."  See  Virgil,  ^En.  i.  423,  and  Horace, 
Odes,  iv.  6,  23. 

apyvpeoi  5e  σταθμοί  =  "  silver  pillars."  Compare  Odys.  i.  333  (=  τταρα- 
στάδβϊ  :  the  7Oot  notion  is  that  of  anything  standing  upright). 

apyupeou  δ'  ec^)'  ύπ€ρθύριον  —  "  and  thereon  was  a  silver  lintel." 

Ιδυίτ]σι  τΓραπίδεσσι  =  *'  by  his  own  characteristic  skill." 

evda  =  iv  ols  {Qpovois). 

100-200.  χρύσίίοι  δ'  άρα  κονροι.     Compare  Lucretius,  bk.  ii.  24, 

"  Si  non  aurea  sunt  juvenum  simulacra  per  aedes 
Lampadas  igniferas  manibus  retinentia  dextris, 
Lumiua  nocturnis  epulis  ut  suppeditentur." 

ξΰδμ-ητων  .  .  .  βωμών  =  "  well-built  altars,"  i.e.  of  stone,  as  opposed  to  the 
loose  ^i<?/ altars. 

αΙθομίΐ"Χ5  Sa'tSas  μ€τα  χ^ρσίν  ίχοντ^Β  =  "  holding  the  lighted  torches  be- 
tiveen  their  hands' 

(paivovTGs  =  "  to  give  light."     Compare  Odys.  vi.  308  :  οφρα  (pa^'ivonv 

{λαμΐΓτηρ€5). 

αΧΐτρζύουσί  =  "  are  ever  grinding."  Observe  here  the  frequentative  and 
intensive  form  of  άλε'αι.  The  Roman  women-slaves  in  the  pistrinum  had 
to  bear  the  same  daily,  almost  hourly,  drudgery  in  grinding  corn.  Com- 
pare Exodus  xi.  δ,  St.  Matthew  xxiv.  4L     And  see  Odys.  xv.  105. 

μ-ηλοττα  Kapirhu  =  ττυρούε. 

καιροσίων  δ'  οθονέων  αίΓολύβ^ται  vyphv  eXaiou  =  "  the  streaming  olive- 
oil  trickles  off  the  pieces  of  closely-woven  linen."  Liddell  and  Scott  ex- 
plain as  follows :  "  The  hnen  is  so  close  and  well-woven  that  oil  does  not 
ooze  through  but  runs  off."  It  is  said  to  be  for  καιροΐσσών  (as  if  from 
/catpoejy),  and  is  evidently  derived  from  Koipos  (compare  καίρωμα,  κο,ι- 
ρωστί$) ;  the  analogous  form  would  be  καιρουσσών. 

&)s  δ€  yvvaLK€s  =  τόσον,  τοσούτο  yuvoiKes,  according  to  Fasi,  but  accord- 
ing to  Jelf  ώϊ  δε  here  is  purely  adversative  and  =  "  so  on  the  contrary." 

Tre'pi  yap  =  "  for  abundantly." 

6'ρχατοϊ="  orchard,"  or  "  garden." 

τΓξφύκβι  =  "  had  been  wont  to  grow."  Compare  the  sense  of  αμφίβς- 
β-ηκίΐ  in  Iliad,  i.  198. 

Τ7)\ξθόωσαι  =  "  coming  to  perfection." 

67Γ6τήσίθϊ  =  "  blooming  all  through  the  year." 

ζβφυρί-η  (ττνοί-η)  =  ζίφυρο$.      See  Odys.  Δ.  567. 

σΰκον  =  "fig,"  the  fruit  of  ih.Q.fg-tree,  σνκία. 

θειλόπεδοι/  =  "  sunny  spot  in  the  vineyard,  on  which  grapes  were  put  to 
dry,  to  make  raisins."     θ^ιΚόπ^δον  =  el\OTTeSov,  as  θάλασσα  =  d\as. 

eTepas — supply  σταφυλάε. 

ντΓοτΓξρκάζουσιν  =  "  assume  rather  a  dark  colour."  Nitzsch  quotes  the 
following  fragment  of  Sophocles  on  this  word  : 

elT  νμαρ  av^ei  μίσσον  ομφακο5  τΰττον, 
καΧ  κΚίν€ταί  ye  κάποπβρκουταί  βότρυ$. 
ω  ττυμάτψ,  κ.τ.λ.  =  "  to  whom  at  the  last  they  were  wont  to  make  their 

libations,  when  they  recollected  the  time  of  rest "  (the  optative  is  that  of 

indefinite  frequency). 
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yepas  =  τίμ^νοΒ.     See  Odys.  Z.  293. 

ου  τοδε  κάκλιον  =  "  lion  nimis  decorum,"  according  to  Nitzsch. 

συ  δέ  κηρύκίσσι  κίχ^υσυν,  κ.τ.λ.  =  "  and  do  thou  at  once  bid  the  heralds 
to  mix  it'ithout  delay  additional  wine." 

χαριζομίι/η  τταρίόντων  = "  kindly  helping  him  to  what  was  on  the 
board." 

μ€λίψρονα  olvov  ="  wine  that  is  honey  to  the  soul." 

κατακβίζτΐ.     Imperative  aor.  from  fut.  Kelw.     See  v.  229. 

nepl  ■πομ•πΎΐ3  μνησόμ^θα  ="we  shall  bethink  ourselves  concerning  thy 
conveyance  (homewards)."  -rrepl  is  here  introduced  to  make  it  more  spe'- 
cial. 

μη54  Ti  μ^σσηγν!  ye,  κ.τ.λ.  ="  and  that  meanwhile  he  should  suffer  no 
evil  and  no  calamity,  at  least  before  he  steps  upon  his  own  land." 

TreiVerai  ασσα  =  supply  πάντα. 

Ύ^ινομ^νο}  χ'ινφ  =  "  the  thread  of  his  existence." 

φαίνονται  ivapyiis  ="  show  themselves  in  form  palpable." 

όδ/τ7}5  ="  wayfarer"  =  Lat.  viator. 

200-300.  Άκκίνο',  άλλο  τί  tol,  κ.τ.λ.  ΛΥβ  give  Mure's  version  of 
this  passage,     (See  Lit.  vol.  i.  p.  408.) 

"  Alcinoiis,  judge  better  of  my  case  ; 
No  god  am  I,  nor  like  the  heaven-born  race; 
Nor  outward  form  in  me  nor  inward  mind 
Betoken  aught  surpassing  human  kind, 
ilut  if  thou  e'er  hast  known  a  mortal  wight 
Harassed,  pursued,  by  Fortune's  cruel  spite, 
Worn  out  in  body,  and  perplexed  in  heart, 
Of  him  in  me  behold  the  counterpart. 
jMore  I  could  tell  of  my  disastrous  fate, 
And  all  I  've  suffered  through  celestial  hate; 
But  let  me  sup,  I  prithee,  though  distressed. 
By  Belly's  importunity  hard  pressed, 
That  ruthless  despot  of  the  inner  man, 
AA'hose  stern  behest  dispute  no  mortal  can ; 
Vexed  though  I  be,  borne  down  by  many  a  grief, 
Yet  eat  and  drink  I  must  for  his  relief. 
All  cares  forgo,  and  check  the  gushing  tear 
Whilst  I  replenish  liim  with  wholesome  cheer." 

e/c  54  μ€  πάντων  ληθάνΐΐ — here  the  genitive  is  expressive  of  the  ante- 
cedent notion. 

άρyaλ4ov,  βασίλεια,  κ.τ.λ.     Compare  Virg.  ^n.  ii.  3  : 

"  Infandum,  regina,  jubes  renovare  dolorera, 
Trojanas  ut  opes." 

Ώγυγίη  Tts  νησο5.  According  to  the  '  Dictionary  of  Geography'  (Dr. 
Smith's),  this  is  the  name  given  by  Homer  in  the  Odyssey  to  the  island 
inhabited  by  the  nymph  Calypso.  "  He  describes  it  as  the  central  point,  or 
navel,  of  the  sea  {ομφαλοί  θαλάσσηή,ίατ  from  all  other  lands,  and  the  only 
clue  to  its  position  that  he  gives  us  is,  that  Ulysses  reached  it  after  being 
borne  at  sea  for  eight  days  and  nights,  after  he  had  escaped  from  Chary- 
bdis ;  and  that  when  he  quitted  it  again,  he  sailed  for  seventeen  days  and 
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nights  with  a  fair  wind,  having  the  Great  Bear  on  his  left-hand  {i.e.  in  an 
easterly  direction),  until  he  came  in  sight  of  the  land  of  ihe  Phaeacians. 
It  is  hardly  necessary  to  observe  that  the  Homeric  geography,  in  regard 
to  all  these  distant  lands,  must  be  considered  as  altogether  fabulous,  and 
that  it  is  impossible  to  attach  any  value  to  the  distances  above  given.  We 
are  wholly  at  a  loss  to  account  for  the  localities  assigned,  by  the  Greeks 
in  later  days,  to  the  scenes  of  the  Odyssey :  it  is  certain  that  nothing  can 
less  accord  with  the  dates  (such  as  they  are)  supplied  by  Homer,  than  the 
identifications  they  adopted.  Thus  the  island  of  Calypso  was  by  many  fixed 
on  the  coast  of  Bruttium,  near  the  Lacinian  promontory,  where  there  is  no- 
thing but  a  mere  rock,  of  very  small  size,  and  close  to  the  shore.  Others, 
again,  placed  the  abode  of  the  goddess  in  the  island  of  Gaulos,  oxGozo,  an 
opinion  apparently  first  advanced  by  Calliraachus,  and  which  has -at  least 
some  semblance  of  probability.  But  the  identification  of  Phaeacia  with 
Corcyra,  though  more  generally  adopted  in  antiquity,  has  really  no  more 
foundation  than  that  of  Ogygia  with  Gaulos :  so  that  the  only  thing  ap- 
proaching to  a  geographical  statement  fails  on  examination.  It  is  indeed 
only  the  natural  desire  to  give  to  the  creations  of  poetic  fancy  a  local 
habitation  and  tangible  reality,  that  could  ever  have  led  to  the  associating 
the  scenes  in  the  Odyssey  with  particular  spots  in  Sicily  and  Italy :  and 
the  view  of  Eratosthenes,  that  the  geography  of  the  voyage  of  Ulysses  Λν38 
wholly  the  creation  of  the  poet's  fancy,  is  certainly  the  only  one  tenable. 
.  .  .  The  ancients  themselves  were  at  variance  as  to  whether  the  wander- 
ings of  Ulysses  took  place  within  the  limits  of  the  Mediterranean,  or  were 
extended  to  the  ocean  beyond.  The  fact  in  all  probability  is,  that  Homer 
had  no  conception  of  the  distinction  between  the  two.  It  is  at  least  very 
doubtful  whether  he  was  acquainted  even  with  the  existence  of  Italy ;  and 
the  whole  expanse  of  the  sea  beyond  it  was  undoubtedly,  to  him,  a  region 
of  mystery  and  fable." 

Gladstone,  however,  on  the  site  of  Ogygia,  observes  :  "  Next,  if  it  is  thus 
remote,  we  find  by  a  process  of  exhaustion  that  it  must  be  in  the  north. 
As  far  as  we  know.  Homer  recognized  the  African  coast  by  placing  the  Lo- 
tophagi  upon  it,  and  the  Ethiopians  inland,  from  the  east  all  the  way  to  the 
extreme  west.  In  that  direction  there  is  no  more  θάλασσα,  or  sea.  And 
again,  as  Nitzsch  truly  remarks,  Scheria  is  on  the  proper  homeward  line 
of  the  voyage  of  Ulysses.  Consequently  he  cannot  pass,  nor  can  he  even 
approach  Ithaca  while  on  his  way  to  Scheria :  I  add,  he  must  come  to  it, 
down  the  Adriatic,  on  his  way  to  Ithaca.  Now  we  are  provided  with  an 
important  argument,  drawn,  like  some  preceding  ones,  from  what  we  may 
fairly  call  Homer's  experience,  and  tending  to  fix  the  site  of  Ogygia  in  the 
north  or  north-east.  It  is  derived  from  the  route  taken  by  Mercury, 
when  he  carries  the  message  of  the  Immortals  to  Calypso,  which  in  an- 
other point  of  view  we  have  already  had  to  examine  : 

Πίζρι-ην  δ'  4πιβ^$,  εξ  αΙθίρο5  ζμττζσβ  ττόντψ. 

ΛΥβ  are  obliged  to  suppose,  as  has  been  observed,  that  Mercury,  who  does 
not  march,  but  flies  like  a  bird  wont  to  hunt  for  fish,  must  move  in  a  di- 
rect line  towards  his  object.  But  Pieria  is  a  district  stretcliing  along  the 
shore  of  Macedonia :  it  begins  in  the  south,  to  the  eastward  of  Olympus, 
and  then  extends  due  north  of  it.  Its  limits  are  variously  defined ;  but 
the  only  question  about  it  could  be,  whether  it  verges,  not  to  the  west- 
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ward,  but  to  the  eastward  of  north.  Again,  from  tlie  route  of  Juno  in  the 
fourteenth  Iliad,  no  question  can  arise,  except  what  would  tend  to  give 
Pieria  an  eastward  turn.  A  line  drawn  from  Olympus  over  the  centre  of 
Pieria  would  carry  Mercury  to  the  north.  It  might,  consistently  with  the 
condition  of  crossing  Pieria,  diverge  a  little,  either  to  the  east  or  the  west 
of  due  north,  but  only  a  little.  Consequently  the  island  of  Calypso  may 
be  affirmed  to  be,  according  to  the  intention  of  Homer,  on  the  north,  and 
not  very  far  from  due  north." 

i<paariov  =  iirl  την  kariav  (οΐκίαν)  αΰτηΓ. 

€μτΓ€ζον  =  "  without  removing." 

αίματα  5^  aid,  κ.τ.λ.  ="  and  ever  was  I  wont  to  drench  my  clothes  with 
tears." 

€πιπλόμζνον  eras.    Compare  Virgil,  Mn.  i.  238,  "  volventibus  annis." 

ov/301/ ="  favourable  slern  wind"  (properly,  a  tail  wind).  Compare 
Burns's  "  Wi'  wind  and  tide  fair  i'  your  tail." 

άλλα  ΡΎίχον  =  el  μη  ίνηχον. 

σκίπαε  ?ιν  ανέμοίο,  κ.τ.λ.  —  "  and  where  besides  there  was  a  raw,  bleak 
rock  (to  shelter  me)  from  the  wind." 

θυμηΎΐρζων.      Compare  Odyss.  E.  458,  is  φρύνα  θυμ))$  α,Ύερθη. 

euSou  ΊταννΰχιοΒ,  και  eV  ηώ,  καΐ  μέσον  ήμαρ  =  "  and  Ι  continued  sleep- 
ing the  livelong  night,  and  onwards  to  the  dawn,  and  (onwards)  to  the 
middle  of  the  day."     Observe  here  the  force  of  the  imperfect  tense. 

δύσ€το  τ  ηίλιοί.  Aristarchus  proposes  SeiXero,  a  term  of  which  Homer 
knew  nothing. 

^μβροτίν  =  τ^μαρτίΐ/.  Compare  Odyss.  X.  154,  avThs  iycb  TOSe  γ  ¥ιμ- 
βροτον. 

veciiTipoi  άφραδ€ουσιν.  Cicero,  De  Senectute,  "  Temeritas  est  videlicet 
florentis  setatis  ;  prudentia  senectutis." 

καΐ  λονσ  eV  ττοτατφ.  For  a  clear  and  satisfactory  explanation  of  this 
difficulty,  see  Appendix  I. 

ταυτά  τοι,  άχνύμ6ν05  -rrep,  κ.τ.λ.  =  "  and  be  assured,  though  with  grief, 
I  have  laid  down  (to  you)  all  these  things  as  the  truth." 

300-350.  τταΐδά  τ'  (χ^μ^ν  .  .  .  καλί^σθαι.  Here  the  infinitive  =  the 
optative  by  supplying  ώψελε?,  and  so  =  ίχοΐ5,  καλοΊο.  Compare  Odyss. 
n.  375.  This  construction  occurs  only  in  the  Odyssey,  and  not  in  the 
Iliad. 

iraTpiSa  σ^ν,  κ.τ.λ.  Gladstone  (vol.  iii.  p.  282)  observes  :  "  A  more 
marked  indication  is,  I  think,  yielded  by  the  passage  of  the  Odyssey,  in 
which  Alcinous  says  to  Ulysses, '  We.  will  convey  you  to  your  home,  even 
though  it  should  be  more  distant  than  Eubosa,  the  furthest  point  that  has 
been  visited  by  our  people  ;  of  whom  some  saw  it,  when  they  carried 
Rhadamanthus  thither,  in  the  matter  of  Tityus,  son  of  the  earth.'  It  ap- 
pears to  me  evident  that  Homer  means  in  this  place  to  suppose  a  mari- 
time route  between  Scheria  and  Euboea,  to  the  north  of  Thrace.  He 
is  not,  we  must  remember,  experimentally  informed  as  to  the  position  of 
Scheria  itself,  and  probably  he  conceived  it  to  be  quite  outside  the  sphere 
of  Greece,  at  a  considerable  distance  to  the  northward.  Though  he  brings 
Ulysses  from  thence  to  Ithaca  in  a  day,  this  is  effected  by  the  privileges 
and  miraculous  rapidity  of  passage,  which  was  the  distinguishing  gift  of 
the  Phaeacians,  as  the  line  of  the  Immortals.  They  are  indeed  in  contact, 
according  to  the  poem,  with  the  habitable  world,  but  they  are  strictly 
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upon  the  outer  line  of  it.  They  are  of  the  race  of  Neptune,  related  to 
the  Cyclops  and  the  Giants  :  their  ordinary  life,  and  their  maritime  routes 
could  not,  without  doing  utter  violence  to  the  conceptions  of  the  poet,  he 
brought  within  the  sphere  of  ordinary  Greek  experience.  We  cannot 
therefore  he  intended  to  suppose  them  to  have  carried  the  ancient  Rha- 
damanthus  past  every  known  town,  port,  and  point  in  Greece;  past  Ithaca, 
DoUchium,  the  Cephallenes,  Pylus,  and  the  rest.  Nor  would  Euboea, 
thus  approached,  be  to  Ulysses,  who  had  himself  visited  Aulis,  on  his  way 
to  Troy,  a  good  type  of  remoteness  ;  nor  does  it  answer  that  description  for 
the  Phaeacians  themselves  if  we  consider  it  according  to  geographic  prose: 
for  though  the  way  to  it  is  long,  it  is  not  so  distant  in  a  dii-ect  line  as  other 
parts  of  Greece,  Crete  for  example ;  and  any  people  Avho  had  made  a 
voyage  to  Eubcea  by  sea,  round  the  peninsula,  would  know  very  well  that 
the  proper  way  to  it  was  by  land.  We  must,  in  short,  presume  such  a 
position  for  the  Scheria  of  Homer,  as  to  imply  a  communication  by  sea 
between  it  and  Eubcea,  other  than  that  through  the  known  waters  of 
Greece.  But  if  we  suppose  a  maritime  passage  from  the  Adriatic,  round 
Thrace,  to  exist,  then  we  keep  the  Phaeacians  entirely  in  their  own  ele- 
ment, as  borderers  between  the  world  of  Greek  experience,  and  the  world 
of  fable.  They  stUl,  when  they  carry  Rhadamanthus,  as  in  all  other  cases, 
hang  upon  the  skirt,  as  it  were,  of  actual  humanity.  And,  thus  viewed, 
Euboea  might  stand  for  a  type  of  extreme  remoteness." 

ορσυ  Kewi/  =  "  rise  up  and  get  to  bed,  for  which  you  long."     «ew  is  the 
epic  desiderative  form  of  κ^Ίμαι. 


BOOK  VIII. 

Summary. — The  king  summons  an  assembly  of  Phaeacians,  who  de- 
liberate concerning  the  departure  of  Ulysses,  and  prepare  a  vessel  in 
honour  of  the  event.  Alcinous  entertains  the  chieftains  at  his  palace, 
and  then  gives  an  exhibition  of  public  games.  The  bardDemodocus  sings 
the  legend  of  Mars  and  Venus'  intrigue,  and  concludes  with  that  of  the 
wooden  horse. 

1-100.  hphv  μ4νο5  Άλκινόοίο  = "  the  sacred  might  (or  majesty)  of 
Alcinous."  In  Latin,  the  terras  "  sacer,"  "  sanctus,"  and  "  sacrosanctus," 
were  often  emploj^ed  as  attributes  of  kings  and  rulers,  partly  to  embody 
the  popular  faith  in  the  divine  right  of  kings,  and  partly  to  mark  the  in- 
violability of  their  office.  Shakespeare  is  full  of  marks  of  "  the  divinity 
that  doth  hedge  a  king,"  and  the  terms  "  sacred  majesty,"  "  religious 
sovereign,"  still  in  use  among  us,  are  manifestations  of  this  feeling. 

επί  ξεστοΤσί  λίθοίσι  —  "  upon  the  smooth  stone  (seats) :"  on  those  the 
chieftains  sat :  a  similar  custom  was  observed  in  the  Druidical  and  Runic 
assemblages. 

5αίφρορο5  'AXklvOoio  ="  of  Alcinous,  of  warrior  soul."  Buttmann's  dis- 
tinction, that  δάίφρων  in  the  Iliad  ="  warrior-souled,"  and  in  the  Odyssey 
=  "prudent-souled,"  is  untenable. 

δεΰτ'  &ye  . . .  Ui/ai  ="come,  without  delay,  each  of  you,  and  hasten  to 
go."  Compare  the  Homeric  formula,  βη  δ'  Ihai.  The  singular  &ye  may 
be  accounted  for  by  its  being  addressed  to  each  particular  individual  of 
the  crowd,  thus  harmonizing  with  the  4κάστψ  ψωτϊ  of  the  preceding  verse. 
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Sfjua?  adavaroiffi  δμο7ο5  ="like  in  figure  to  the  deathless  (gods);"  an 
accusative  of  closer  definition,  not  governed  by  κατά  understood,  which 
was  a  later  usage. 

Ss  Kev  . . .  yevoLTo.  The  implied  condition  here  is,  et  nphs  robs  Φαίηκα5 
αψίκοιτο. 

ουκ  ο?δ'  'όστίΒ.    Compare  the  Latin  idiom,  "  nescio  quis." 

63υρόμ€νο5  =  ρόστον  οΒυρόμβνοί. 

κρινάσθων  ="let  them  divide  themselves ;^^  middle,  not  passive  invoice. 
Observe  that  this  aor.  1  has  never  a  passive  sense,  either  in  prose  or 
poetry. 

Αημό^οκον  ="  acceptable  to  the  people,"  =  ΧαόΙσι  Ten^eVos,  v.  472. 

7Γ6/3ί  =  irepiacws  ="in  a  superlative  degree;"  a  prepositional  adverb. 

β-ητηρ — dual,  refers  nol  to  -πεντήκοντα,  but  to  κονρω  Kpii/deyre  Svw. 

κήρυξ, — i.e.  Uovtovoos.     See  65,  H.  178. 

τροττοΊε  iv  ζβρματίνοισι  = "  in  the  twisted  leathern  thongs."  rpoirhs 
(observe  the  accent)  =  Attic  τροπωτΎ]ρ,  was  the  thong  with  which  the 
oars  were  fastened  to  the  thole,  as  even  now  is  the  practice  in  the  Ar- 
chipelago. 

αϊθουσαι  ="the  corridors,"  turned  towards  the  sun,  where  the  travel- 
lers generally  slept.     The  Scholiast,  ai  Trphs  ^Xiov  τβτραμμίναι  στοαί, 

άρΎΐόζονταί  iias  =  "  swine  of  ivhile  tusks,"  or  "  swine  of  thundering 
tusks."     Compare  Ovid,  "  Fulnien  habent  acres  in  aduncis  dentibus  apri." 

οφθαλμών  μεν  άμερσε  ="  bereaved  him  of  the  use  of  his  eyes."  Com- 
pare Milton,  in  Paradise  Lost : 

"  Nor  sometimes  forget 
Those  other  two,  equalled  with  me  in  fate, 
So  were  I  equalled  with  them  in  renown, 
Blind  Thamyris  and  blind  Majonides 
And  Tiresias  and  Phineus,  prophets  old." 

Trielv,  'ότε  θυμhs  avayoi  =  "  to  drink  as  often  as  his  appetite  might 
prompt  him."  Observe  here  the  optative  with  ore,  to  express  indefinite 
frequency. 

χρειών  μυθησατο.  Clarke  distinguishes  as  follows:  χρείων  =  "  giving 
out  the  oracular  response;"  χρ•ησόμενο$  ='^  seeking  out  for  oneself  the 
oracular  resjjonsej" 

κακκε(ραλη$  είρυσσε  ="  drew  it  down  upon  his  head." 

κάλυψε- δε  κα\α  ττρόσωπα  ="  and  covered  his  fair  features." 

100-200.   αύτην  δζόν  =  την  αυτήν  δ^όν. 

anh  μύσση5  τετατο  Βρόμθ3.     Compare  Virgil,  ^Εη.  ν.  315  : 

"  Locum  capiunt,  signoque  repente 
Corripiunt  spatia  audito,  limenque  relinquunt 
Eifusi,  nirnbo  similes." 

οσσον  τ  εν  νειφ  ούρον  ττελει  ■ημιονοΊϊν  ="  as  far  as  the  interval  between 
mules  is  wont  to  be  in  the  fallow  land."  Compare  note  on  Iliad,  K.  351. 
ου  μεν  yap  μείζον  κλεο5  avipos.     Compare  Pindar,  Pyth.,  Od.  x.  34  : 
ύμv'ητhs  οΰτοε 
ανηρ  yίvετaL  co<po1s, 
&s  hv  χεοσΧν,  rj  ττοδών  αρετβ 
κράτησε,  τα  μεyιστ  αεθλων  ελών 
τόλμ(}.  Τ6  κα\  σθενει. 
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■ri  yue  ταντα  /ceXeuere  ;  ="  why  do  ye  command  me  these  things  ?"  This 
verb  is  rarely  constructed  with  tlie  double  accusative  as  here,  ττράττΐΐν  or 
peCeiu  seems  understood. 

αλλά  τω  =  άλλα  τοιούτψ. 

KepSewv  θ'  apirakiwu  ="  booty  that  has  been  carried  off." 

ασφα\4ω5  ayapeuei  ="he  talks  with  confidence  in  himself." 

άλλ'  ου  οι  χάρι$,  κ.τ.λ.  =  "  but  not  around  his  words  does  beauty  wreathe 
itself,  and  crown  them." 

6iw  ίμμξναι  ="  I  have  reason  to  believe  that  I  used  to  be :"  the  tense  is 
here  evidently  imperfect. 

βδίσκζον  άλλήλοίσι  ="  were  wont  to  hui'l  the  discus  against  each  other." 
The  dative  of  disadvantage. 

Φαίηκ€5  δολιχηρζτμοι.  See  Appendix,  on  the  character  of  the  Phaea- 
cians. 

συ  5e  θάρ<Γ€ΐ  TOvde  y  αίθλου — (eUiptical  cognate  accusative)  ="but  do 
thou  take  heart  to  contend  at  any  rate  in  this  contest," 

200-300.  €>6  φημι.  Observe  here,  that  instead  of  the  nominative  with 
the  infinitive  we  have  the  full  construction,  as  in  Latin,  to  lay  emphasis 
on  the  subject,  especially  where  there  is  an  antithesis. 

ουκ  έθ^λησω  =  ουκ  au  ΐθέλοιμι. 

e|  6Τί  ττατρων.  Prepositions,  when  joined  to  adverbs,  as  here,  take  the 
same  case  as  in  their  simple  state. 

εί^ιατά  τ  4ξημοιβά  ="  garments  continually  changed,"  for  cleanliness  or 
vanity  ;  or  it  may  mean  "garments  of  changing  colour,"  Lat.  "  versicolor 
vestes,"  the  Attic  αΙοΧ-η  eleijs,  like  the  Babylonish  garment,  and  Joseph's 
"  coat  of  many  colours." 

αίσυμνηται  5ημίοί  ="the  masters  of  the  ceremonies." 

πεπληγοι/  δε  χορομ  θβων  ττοσίν.  Compare  Virgil,  Μη.  vi.  644,  "  Pars 
pedibus  plaudunt  choreas." 

aeiSeij/  αμφ'  "Apeos  φίλότ-ητοί  ="to  linger  in  song  all  around  the  love 
of  Ares."     Here  άμφΐ  is  for  the  more  usual  περί. 

Ισχανόνν  φί\ότητο$  ="  clinging  to  love ;"  genitive  of  the  past  *  touched.' 

SiVrtas.     See  lUad,  i.  594. 

^v  =  i^ijy,  Oiov  re  -ήν. 

ούδ'  αλαοσκοπί-ην.     Compare  Virgil,  iEn.  xi.  725  : 

"  At  non  hsec  nullis  hominum  sator  atque  Deorum 
Observans  oculis,  suramo  sedet  altus  Olympo." 

300-400.  Koi  ουκ  εττίβικτά.  Here  ουκ=ύ  μη  =  Lat.  nisi  after  negative 
clauses  Λvhen  the  universal  negative  is  to  be  limited  by  a  particular  ex- 
ception. 

'oirws  λύσ€ίν  for  the  simple  infinitive,  to  mark  distinctly  the  purpose  or 
iiitention. 

Kvirpov  'ίκαρ€,  κ.τ.λ.     Virgil,  JEn.  i.  419: 

"  Ipsa  Paphum  sublimis  abit,  sedesque  revisit 
Laeta  suas  ;  ubi  templum  iUi,  centumque  Sabaeo 
Ture  colent  arse,  sertisque  recentibus  halant." 

av  ϊθύν  =  καθ'  6ρμτ]ρ,  avb.  κράτοί  =  Lat.  "  cum  impetu."  Compare 
Odyss.  Δ.  434. 

αρώςίκζτο5  =  &yav  €μφανη$. — "  Full  illustrious." 
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6  avrhv  =  rhv  ζ€Ίνον. 

400-500.  αφαρ  rh  φ4ροΐ€ν,  κ.τ.λ.  Compare  Apoll,  Rh.  Argon,  i.  1334, 
αλλ'  αν4μ.οισιν  5ώομΐν  αμττλακίην,  and  also  CatuUus  : 

"  Irrita  ventosse  linquens  promissa  procellse;" 
and  Horace,  Odes,  lib.  i.  26  : 

"  Tristitiam  et  metus 
Tradam  protervis  in  mare  Creticum 
Portare  ventis." 

avTOdiov  ="  that  same  way,"  Lat.  "  illico,"  (ττ?  avrrj  δδφ,  after  the  ana- 
logy of  αντημαρ). 

σψβαε  ο'ίμα$  εδίδαζε  ="  taught  them  her  paths."  Observe  here  the  douhle 
accusative,  as  in  Latin  with  "  doceo,"  "  dedoceo." 

0eoO  ^px^To.  Observe  the  genitive  after  verbs  of  beginning,  where  the 
point  of  commencement  is  exactly  marked. 

500-585.    dar  iv\  Ύρώων  ayopri,  κ.τ.λ.    See  Horace,  Odes,  iv.  6,  13 : 
Hie  non  inclusus  equo  Minervse 
Sacra  mentito,  male  feriatos 
Troas  et  laetam  Priarai  choreis 
Falleret  aulam." 

aUpira  ττόλλ'  ayopevou.  Compare  with  all  this  description  Virgil's  ac- 
count in  Mn.  ii.  31-232. 

dpepov.  Sir  E.  Head,  in  '  Shall  and  Will,'  observes  that  "there  seems 
no  doubt  that  it  meant  bondage  or  slavery,  and  it  was  probably  connected 
with  eipo),  in  the  sense  of  tying  or  binding.  It  then  becomes  almost  im- 
possible to  avoid  the  conclusion  that  it  is  also  connected  with  servio  and 
servitus  (from  "  scio"  }),  in  which  we  again  observe  the  sound  οΐν,  or  of 
the  digamma,  in  the  second  syllable,  as  in  *  vesture,'  already  referred  to 
above.  Testus  (m  v.)  has  preserved  the  form  eritudo  ΐογ  servitudo,  in  which 
both  the  s,  which  represents  the  initial  digamma,  and  the  o,  or  v,  would 
have  disappeared.  It  is  fair,  however,  to  say  that  Placidus  derives  eritudo 
from  era,  for  hera,  domina,  an  etymology  which  does  not  sound  very 
plausible." 


BOOK  IX. 

Summary. — Ulysses  tells  of  his  own  wandering  adventures,  and  how 
he  fought  with  the  Ciconians,  and  destroyed  Ismarus  ;  how  he  came  upon 
the  Lotophagi,  and  into  the  land  of  the  Cyclops,  where  he  was  shut  up 
in  the  cave  of  Polyphemus,  wiio  swallowed  six  of  his  comrades ;  and  how 
he  made  the  Cyclops  drunk  with  wine,  and  blinded  him  while  i 
thus  making  an  escape  for  himself  and  his  companions. 

1-100.   και  μ^υ  K\eos  =  καί  ου  κλέο$. 

€vSeie\ov.     See  on  Odyss.  ii.  167. 

ύλήεσσα  Ζάκννθο5.     Compare  Virgil,  ^En.  iii.  270  : 
"  Nemorosa  Zacynthos, 
Dulichiumque,  Sameque,  et  Neritos  ardua  saxis." 
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Observe  Virgil's  mistake  in  making  Neritos  an  island,  instead  of  a  moun- 
tain in  Ithaca  :  ^ΙνοσίφυΚλον  (v.  22). 

αυτΎ]  δε  χθαααλη,  κ.τ.λ.  The  writer  in  Diet.  Geog.  (Classical)  vol.  ii. 
p.  97,  observes  that  "  Strabo  (x.  2)  gives  the  most  satisfactory  explana- 
tion ;  he  supposes  that  by  the  epithet  χθαμαλη,  the  poet  intended  to  ex- 
press how  Ithaca  lies  under,  as  it  were,  the  neighbouring  mountains  of 
Acarnania  ;  while  by  that  of  πανυπΐρτάτ-η  he  meant  to  denote  its  position 
at  the  extremity  of  the  group  of  islands  formed  by  Zacynthus,  Cephallenia, 
and  the  Echinades." 

N-qpiToy  dvoaKpvXXov.  The  same  authority  goes  on  to  say,  "  Its  forests 
have  now  disappeared,  and  this  is,  doubtless,  the  reason  why  raiu  and  dew 
are  not  so  common  here  in  the  present  as  in  Homer's  age,  and  why  the 
island  no  longer  abounds  in  hogs  fattened  on  acorns  like  those  guarded 
by  Eumaus.  In  all  other  respects,  the  poet's  descriptions  exhibit  a  per- 
fect picture  of  the  island  as  it  now  appears,  the  general  aspect  being  one 
of  ruggedness  and  sterility,  rendered  striking  by  the  bold  and  broken 
outline  of  the  mountains  and  cliffs,  indented  by  numerous  harbours  and 
creeks." 

ή5  yair]s  =  er]s  (e/xTjs)  "γαίηε,  the  pronoun  being  here  epic. 

eiirep  καϊ  ="  although  in  truth  too." 

Κικόν^σσι.  The  Ciconians,  in  historical  times,  were  a  people  of  Thrace, 
on  the  river  Hebrus. 

Ίσμάρω,  the  capital  city  of  the  Cicones.  The  dative  here  is  local,  an- 
swering to  the  Latin  ablative. 

μ-η  t'is  μοι.  Here  the  dative  is  one  of  interest  =  "  as  far  as  I  am  con- 
cerned." 

δί^ρψ  TToSl  ="  active  foot."  Others  take  it,  with  the  Scholiast,  as  = 
"  with  a  dripping  foot,"  and  so,  metaphorically,  of  a  ship. 

ίση$ — supply  uoiprjs. 

καϊ  οθι  χρη  ne(uu  iovra.  The  sentence  is  elliptical  for  κα\  ^τηστάμ^νοι 
μάρνασθαί  ΰ'θε  χρή  -K^Chu  Uvia  μάρνασθαι=^^  and  skilled  in  fighting  where 
one  must  tight  on  foot." 

στ-ησάμΐνοι  μάχην  ="  having  set  their  battle  on  foot." 

άσμ^μοι  €κθανάτοιο, — supply  ιτΐφύΎμξνοι  ="  delighted  to  have  escaped 
from  death." 

iiriKapoioi  ="  obliquely  "  (adjective  for  adverb).  The  ships,  no  longer 
in  obedience  to  the  helm,  could  not  have  their  heads  kept  to  the  wind,  so 
the  waves  caught  them  full  against  their  sides. 

Koi  TO,  μ\ν  is  vrjas  κάθβτΓ^ν.  Supply  ϊστία,  =  "and  we  hauled  down  those 
sails  (placing)  them  in  the  barques." 

MdXeiav.  The  south-eastern  promontory  of  the  Peloponessus,  now 
Saint  Angela,  opposite  to  the  island  of  Cythera  (now  Cerigo). 

Αωτοφά-γωι/ — see  Herod,  iv.  177.  These  Lotus-eaters  were  situated  on 
the  north-east  of  Africa. 

€Ϊδαρ  eSovaiu—"  eat  the  eatable."  Accusative  of  the  cognate  word  and 
cognate  notion. 

λωτοΐο.  Partitive  genitiYe  ='*  some  of  the  lotus,"  just  as  in  English 
we  say,  "  eat  of  a.  thing,"  and  in  French,  "  manger  de  la  viande." 

ούδ'  &pa  Λωτοψάγοί  ="but  the  Lotophagi  did  not  straightway." 

νόστου  T€  Χαθίσθαι  =  ρόστου  λαθόμΐΐ/οι.  Compare  Tennyson's  beautiful 
description  of  the  Lotus-eaters  : — 
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"  Branches  they  bore  of  that  enchanted  stem, 
Laden  with  flower  and  fruit,  whereof  they  gave 
To  each  ;  but  whoso  did  receive  of  them, 
And  taste,  to  him  the  gushing  of  the  wave 
Far,  far  away  did  seem  to  mouru  and  rave 
On  alien  shores  ;  and  if  his  fellow  spake, 
His  voice  was  thin,  as  voices  from  the  grave. 
And  deep  asleep  he  seemed,  yet  all  awake. 
And  music  in  his  ears  his  beating  heart  did  make. 
They  set  them  down  upon  the  yellow  sand, 
Between  the  sun  and  moon  upon  the  shore  ; 
And  sweet  it  was  to  dream  of  fatherland. 
Of  child,  and  wife,  and  slave ;  but  evermore 
Most  weary  seemed  the  sea,  Λveary  the  oar, 
"Weary  the  wandering  fields  of  barren  foam. 
Then  some  one  said,  'We  will  retux-n  no  more;' 
And  all  at  once  they  sang, '  Our  island  home 
Is  far  beyond  the  wave  ;  we  will  no  longer  roam.'  " 
100-200.    (paycuv  νόστοιο  λάθηταί  ="  should    eat  and  forget  his   re- 
\  turn."     Observe  the  subjunctive,  and  not  the  optative,  as  i\\t  past  is  made 
.  in  this  lively  narrative  to  appear  as  jyresent  and  immediate :  this  is  very 
I  natural  where  the  writer  or  the  speaker  is  speaking   of  himself,  and  is 
always  in  the  Odyssey,  when  Ulysses  relates  his  own  adventures. 

ΚυκΚώττων  (properly  =  "  the  circular-eyed"),  a  fabulous  race  of  giants, 
reported  to  have  only  one  eye,  in  the  centre  of  the  forehead ;  they  were 
said  to  be  shepherds,  living  in  the  lowest  stage  of  savage  nature.    Homer 
has  not  definitely  fixed  their  seat ;  the  later  poets  placed  them  in  Sicily. 
και  σφιν  Aihs — that  is,  to  the  Cyclops. 
irapeK  λιμ^ροί  ="  outside,  and  yet  close  to  the  harbour." 
οΤά  T6  τΓολλά  ="just  as  oftentimes."      Observe  that  the  neuters  of 
adjectives,  as  here,  both  in  the  singular  and  plural,  are  often  used  ad- 
verbially. 

ού  μτ]ν  yap,  κ.τ.λ.  ="ay,  assuredly  (the  island)  was  not  at  all  bad  (for 
cultivation),  and  (if  cultivated)  it  would  have  brought  forth  probably  all 
things  in  season."  Fasi  explains  ωριά  to  be  'oaanep  ol  θβοί  αγαθά  iv  ταΪ5 
ωραΐί  τταρίχουσι. 

els  ώρα$  =  ^'  from  season  to  season."  Compare  the  Latin  in  dies,  "  from 
day  to  day ;"  jier  valles,  "  from  valley  to  valley." 

'Iv'  oh  xpei(li>  ΊΓίίσματυε  iarii/.     Compare  Virgil,  iEn.  i.  172: 
"  Hie  fessas  non  vincula  naves 
Ulla  tenent,  unco  non  alligat  anchora  morsu." 
This  verse  shows  us  the  ancient  practice  of  securing  the  vessel,  either  by 
"  sleepers"  (stones),  evva],  (before  anchors  were  invented)  attached  to  a 
cable  (πίΊσμα)  in  the  prow,  and  then  sunk  into  the  sea ;  or  the  method  of 
fastening  them  by  a  hawser  or  stern  cable  {π^'ίσμα  ττρυμντισιον)  to  the 
land  :  it  was  often  tied  to  some  tree  or  rock  on  the  shore. 
μζΐναι  χρόνον  =  "  to  bide  their  time." 
iiroTpuuri, — supply  avrovs  άττοττλβΓν. 

κοτ€7Γλ6θ/Α€Ρ'  =  "  let  US  Sail  dowmvards,"  i.e.  to  the  coast;  for  the 
main  sea,  Latin  altum,  "  the  high  sea,"  appears  to  rise  as  one  looks  at 


THE    ODYSSEY.    9.  95 

it  from  the  coast ;  hence  it  came  that  καταπλέω  =  "  to  sail  downwards  to 
the  coast;"  αναττ\4ω  ="  to  sail  upwards  to  the  main,"  i.e.  out  from  the 
coast. 

ovSe  τΓρωφαίν€τ  Ιδεσθαι  ="ηοη  apparebat  ad  conspiciendum,"  i.e.  "  ne- 
que  se  prsebebat  conspiciendum,"  after  the  analogy  of  θανμα  Ι54σθαι. 
'    άηρ  ="  the  thick  lower  air,'^  Latin  "  aer,"  as  opposite  to  "  aether,"  the 
clear  upper  air. 

Ίνα  Seiiryijaeiau.  Observe  the  optative  mood,  following  the  past  prin- 
cipal verb,  while  the  subjunctive  mood  follows  the  present  or  future  of 
the  principal  verb. 

^Κ^ΰσσομ^ν  . . .  καττνόν  . . .  (pQoyyfiu.     Observe  here  the  zeugma. 

ay6pr\v  θβμΐνοε  —  "  having  set  on  foot  my  assembly." 

αθΐμίστια  τ)δη  ="he  knew  lawless  things,"  t.e.  he  indulged  in  unrigh- 
teous practices. 

μίλανο5  oh'olo  ="  οι  dark  wine," — the  attributive  genitive  case:  old 
wine  is  here  spoken  of. 

άμφίβίβ-ηκ€ν  ="is  wont  to  protect;"  the  metaphor  is  taken  from  a 
beast  going  round  its  young  to  protect  them. 

200-300.  δυώδεκα  πασί;/ ="  twelve  in  alii''  such  is  the  force  of  ttus 
■with  numerals. 

7]€ίδη  =  fjdr]. 

'ore  TTiVotei/ =  "  whenever  he  drank,"  here  the  optative  denotes  indefinile 
frequency,  a  usage  common  with  ore,  όποτε,  and  the  relative  oVtjs. 

θ(:7ον  iroThv  ="a  drink  fit  fora•  god." 

ακ-ηράσίον  ="  undiluted."  The  ancients  generally  drank  their  wine  di- 
luted with  water.  The  earliest  custom  was  to  pour  the  wine  into  the  water  ; 
afterwards  it  was  usual  to  pour  the  water  into  the  wine.  From  Maron's 
pouring  only  one  cup  (SeVas)  of  wine  into  twenty  measures  of  water,  we 
may  infer  the  extraordinary  strength  of  the  Ismarian  wine.  The  general 
proportion  was  to  dilute  from  one  quarter  to  three  quarters  of  Mater  with 
a  given  quantity  of  \vine. 

όδώδεί  ="  continue  to  breathe  from  it." 

επβλεύεσβαί — supply  e^e. 

oi/de  μιι/  ξ'ύρομβν  ="neque  tamen  eum  invenimus,"  =  "  and  we  found 
him  not ;"  here  ouSh  is  absolute. 

4νόμςυ€  νομ}}ν  κάτα  πίονα  ;u?}Aa  =  "he  vf3iS  pasturing  his  sheep  up  and 
down  the  rich  pasture  land." 

ΐθηΐνμ^σθα  ϊκαστα — supply  πάντα  ="we  continued  to  look  with  won- 
der upon  each  single  thing"  (in  the  cave). 

τυρών  —"  with  cheeses."     Verbs  of  abounding  govern  the  genitive  case. 

Ζιακκ^ριμάναι  δε  '4κασται  ίρχατο  ="they  were  separated,  and  penned, 
each  of  them,  by  themselves." 

ττρό-γονοι  ="the  earliest  of  the  season,"  the  full-grown  ones,  probably 
shearlings. 

μ4τασσαι  ="  the  intermediate  ones ;"  the  lambs  younger  than  the  first- 
lings (TTpoyovoi),  but  older  than  the  last  born  {epaai)  and  so  =  μίσαι  = 
"  the  middle-born,"  or  summer  lambs. 

ίρσαί  ="  the  new-dropt  lambs,"  small  and  tender  as  ifew-drops ;  hence 
the  name :  so  ^Eschylus  in  '  Agamemnon '  speaks  of  the  young  of  birds  as 
δροσοι/s. 

αΐνυμίνου^ — supply  Ύ]μα.ί. 
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ίθυσάμ^ν — supply  τώρ  τυρών. 

el  5οί-η  —"  whether  he  would  bestow,"  i.e.  to  see  whether  he  would  be- 
stow.    €t  with  the  optative  often  imphes  this  tentative  sense. 

iroTiSopTTLOU  =  irpos  ζόρπφ. 

θυρζόν  (two  last  syllables  to  be  pronounced  asone)  =  "  a  stone,  used  as  a 
door,  for  closing  the  entrance  with." 

οβριμον  =  "overwhelming"  in  bulk  or  weight. 

ovK  au  τόν  ye,  κ.τ.λ.  ="ay,  and  that  (stone)  two-and-twenty  good 
waggons,  with  four  wheels,  could  not  possibly  move  from  the  ground." 

ήλί)8ατοζ/ ="  sun-traversed  ; " — "so  high  and  towering,"  according  to 
some.  Biittmann  makes  it  "  inaccessible,"  either  ^;e?•y  high,  or  very  deep, 
and  equal  to  5 ύσ βατοί,  or  αβατοε. 

κaτeθηκeu  =  "  he  reserved  it,"  or  "  deposited  for  further  use." 

ψυχάϊ  παρθ^μζΐΌΐ  ="  putting  their  lives  on  the  hazard." 

?;yUif  δ'  TjTop  =  γιμων  δ'  rjTop. 

κατά  npii^tv  =  "  for  business  "  or  "  traffic." 

a-n-oirXayxQevTes  ="  having  been  made  to  wander"  from  our  course. 

οπτι  εσχβϊ  ="in  what  quarter  thou  hast  directed,^''  Latin  "tenuisti." 

&\l/oppou  Ίτροσίφην  ="1  addressed  in  my  turn." 

v-n-eKipvyov  —  '•^  narrowly  escaped  from." 

irapa  μ-ηρου  ="  from  beside  his  thigh." 

eTepos  Se  μe  θυμ}>5  epvKev  =  "  but  a  second  thought  checked  me."  Here 
θυμ}>$  =  vovs. 

κλυτα  μη\α  ="  the  bleating  sheep." 

300-400.  δ'  avTe  5νω  =  δτ?  avTe  δύω.     Observe  the  synizesis. 

δπλίσσατο  Selirvov  =  "  prepared  a  breakfast  for  himself."  In  that  early 
age  two  chief  meals  only  were  taken  ;  the  5e7iriOv,  "  the  breakfast,"  which 
was  the  morning  meal,  and  the  δop7ros  =  "the  supper,"  taken  about  swra- 
set. 

φοροίη  =" might  bear  it  ever  with  him;"  frequentative  of  <ρ4ρω,  as 
Latin  "  gesto  "  is  of  "  gero." 

rb  μ€ν  aμμes,  κ.τ.λ.  ="  and  when  we  looked  upon  that,  we  guessed  it  to 
be  as  great  in  size  as  the  mast  of  a  twenty-oared  ship."  Compare  Milton, 
Paradise  Lost,  i.  292  : 

"  His  spear,  to  equal  which  the  tallest  pine 
Hewn  on  Norwegian  hills,  to  be  the  mast 
Of  some  great  admiral,  were  but  a  wand." 

μηκοί . . .  7Γάχο5 — accusatives  of  closer  definition. 

'όσον  τ  upyviav  ="  just  as  much  as  a  fathom  "  in  length. 
.      τη  ="  take  thou,"  the  root  of  Latin  "  tango."     Compare  τίταγώ;/  in 
/  Iliad,  i. 

Κοιβ-ην — in  apposition  to  the  omitted  οΊνον  =  "  I  was  bringing  it  you 
for  a  drink-offeHng."  Thus  Ulysses  flatters  the  Cyclops  by  addressing 
him  with  divine  honours. 

ίλεγ^η;/ =*' numbered  myself."  Compare  Odyss.  iv.  451,  χίκτο  δ' 
αριθμόν. 

fj  τι  οϊσάμΕνοί,  ij,  κ.ττ.λ.  =  "  whether  it  was  that  he  thought  out  some- 
thing for  himself,  or  whether  even  the  god  thus  bade  him." 

Tpls  δ'  eKTiev  αφραδιησιν  ="  and  thrice  he  drank  it  oflf  in  his  fits  of 
folly." 
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αυτάρ  itrel  Κύκλωπα  ττβρί  φρένα'!,  κ.τ.λ.  ="  but  when  the  wine  came  over 
the  senses  of  the  Cyclops."     Observe  the  accusative  of  closer  definition. 

όνομα  κΧυτόν — not  =  "  the  illustrious  name  "(κλ^Ίι/οι/  υνομα),  but  ="  the 
name  by  which  I  am  called." 

OZtlv  5e  μ(  κίκλ-ησκουσιν="  and  they  are  wont  to  call  me  Mr.  No- 
body." This  fallacious  name  was  assumed  by  Ulysses,  according  to 
Mure,  with  a  punning  allusion  to  μτ)τι$,  μητιε,  ττολνμητίΒ.  See  Lucian's 
Dialogues.  Observe  that  the  adjective  would  make  its  accusative  in 
οΰτινα. 

^  =  ςψ-η  =  "  he  said ;"  this  seems  to  be  an  isolated  form  from  an  old 
verb,  Ύ]μΙ,  which  is  used  after  a  quoted  speech,  to  form  a  transition  to 
what  follows. 

e'/fojy  =  ecos  =  Latin  "  donee." 

vTToSdeiaas  —  "  having  been  somewhat  afraid,"  the  force  of  xnrh  with 
verl)s,  in  composition,  has  often  this  sense  of  diminishing.  Compare  the 
"sub"  in  "  subrideo,"  "  subtimeo,"  "  subalbus,"  in  Latin.  In  δε/δω  the 
δ  is  doubled  after  a  preceding  short  vowel. 

01  δέ  —  his  companions. 

μ4\λζν  αψ6£Γ0αί  =  "  was  on  the  point  of  kindling."  Head  (in  '  Shall 
and  Will,'  page  74)  observes  :  "  It  is  hardly  necessary  to  observe  that 
μίλλω  is  used  of  inanimate  objects,  as  of  the  stake  with  which  Ulysses 
was  about  to  put  out  the  eye  of  the  Cyclops.  I  forbear  from  entering 
upon  the  wide  field  of  etymological  conjecture,  which  is  opened  by  Biitt- 
mann  in  his  observations  on  the  gloss  of  Hesychius,  /3λ6?,  βα^ίζ^ι.  The 
commentator  appears  to  connect  μολ,ξΊν,  μίλλω,  μ4\ζΐ,  μίλομαι,  etc.,  and  to 
consider  the  idea  of  futurity  in  μ4λλω  as  derived  from  that  of  motion  in 
μοΧζίν,  on  a  principle  analogous  to  that  on  which  the  phrases  '  je  vais 
perdre,'  '  perditum  iri,'  are  founded."  Compare  with  this  view  the  fact 
that  "venturus"  and  "  futurus"  are  used  as  synonymous  terms  in  Latin 
poetry. 

rhv  δ'  αΊμα,  κ.τ.λ.  =  "  and  the  warm  blood  flowed  around  it  {rhu  μοχθυν) 
as  it  went ;"  i.e.  as  we  worked  it  round  in  the  monster's  eye. 

σφαραΎ^υντο  Se  oi  irvpl  ρίζαι  =  "and  the  tendons  of  his  (eyes)  kept 
crackhng  witlt  fire." 

TO  yap  aire  σώτιρου,  κ.τ.λ.  =  "  ay,  for  it  is  that  which  constitutes  the 
strength  of  the  steel." 

ατΓ^σσύμβθα  =  "  swept  ourselves  off"  (middle  voice). 

400-500.  ή  μ-η  t'is,  κ.τ.λ.  =  "  surely  no  one  is  driving  away  your 
flocks  ?  You  are  not  afraid,  are  you,  lest  some  one  should  now  kill  your 
very  self  by  guile  or  violence  i" 

άλλοθ^ν  άλλοί  =  Latin  "  alius  aliunde  "  ="  one  from  one  quarter,  and 
another  from  another." 

Out'is  μ€  KTelvei.  The  answer  of  Polyphemus  is  contrived,  to  be  am- 
biguous. He,  no  doubt,  meant  to  say  that  "  Mr.  Nobody  is  murdering  me 
by  a  stratagem,  and  not  ly  force,'^  but  his  friends  understand  him  to  say  : 
"  No  one  is  killing  me  by  stratagem  nor  yet  by  force,"  and  thus  they  were 
induced  to  believe  that  Polyphemus  did  not  need  any  of  their  aid ;  and  no 
doubt  it  was  with  a  special  view  to  this  part  of  the  plot  that  the  crafty 
(τΓολυ/^ητίϊ)  Ulvsses  had  given  himself  the  name  of  QItls,  or  "  Mr.  No- 
body." 

νοΰσον  Aios — (causal  genitive)  ="  a  sickness  sent  by  Zeus." 
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ί/φαίϊΌΐ/ = "  I  fabricated,"  literally  ^^  wove."  So  we  speak  of  a.  tissue 
of  lies ;  and  Scott  has, 

•'  Oh  what  a  tangled  web  we  weave, 
When  first  we  practise  to  deceive !" 

ws  T6  Trept  ψυχηί  ="  ut  de  vita  ipsa  "  =  "  as  being  about  our  very  exist- 
ence." 

awTpeis  =  Latin  "  ternos"="  three  and  three."  The  Greeks  had  no 
distributive  numerals  as  the  Latins  had,  but  made  up  for  this  loss  by  pre- 
j  fixing  συν  to  the  cardinals. 

€χόμ-ηι/  =  "  held  myself  to,"  i.e.  clung  to. 

ονθατα  yap  σφαρα-γίνντο  ="for  their  udders  were  overcharffed"  (with 
milk). 

βιβαε  ="  stalking"  (an  intensive  form  of  βαίνω)  from  βίβημι. 

'όν  οϋπώ  φημι,  κ.τ.λ.  =  "  Avhom  I  do  not  by  any  means  believe  to  have 
escaped  destruction." 

TTort  =  irpos — adverbial,  "  moreover." 

τω  ="  therefore." 

ήλλοδι?  αλλ?7="1η  different  directions,  and  in  different  ways." 

iyKiipaXos — supply  μυίλόε  ="  head-marrow,"  i.e.  brains. 

θςινομίνου.  This  genitive  is  dependent  on  iyκ6φaλos.  The  ol  would 
presume  a  dative  instead. 

Tovs  5e  στ€νάχοντο  γοώντε?  ="but  they  went  on  groaning  over  and 
•  dirging  for  the  others  "  who  had  l)een  devoured. 

ava  δ'  οφρύσι  vevov  ΐκάστψ  κλαίαν  =*'  I  continued  to  nod  with  my  eye- 
brows (as  a  sign)  to  each  that  they  should  not  lament."  As  Karaveveiv  = 
"  to  nod  down  "  with  the  whole  head,  or,  should  more  caution  be  required 
to  shun  observation,  with  the  eyebrows  only,  this  is  to  mark  consent  and 
approval,  Latin  "annuo."  avaveveiv  ="  to  nod  back"  with  head  or  eye- 
brows,  marks  dissent  and  disapproval,  Latin  "  renuo." 

κίρτομίοισιν — supply  eireai. 

ουκ  avaXKiSos  avdphs  ="a  man  not  wanting  in  valour." 

eS^ej/at  =  ί5€μ€ναι,  by  the  rejection  of  the  connective  vowel.  The 
jiresent  infinitive  here  with  μ4λλω  has  the  same  meaning  that  the  infini- 
tive future  generally  has. 

κάΙ  Αίην  σ€,  κ.τ.λ.  =  "and  in  very  sooth  thy  evil  deeds  were  doomed 
to  overtake  thee."  Observe  that  «rat  before  λίην  serves  to  strengthen  its 
force  =  [not  only  so,  but]  ♦'  also  very  much.'''' 

τταρίξ  ="  outside  and  yet  beside  "  (i.e.  aside,  out  of  the  way  of  the  rock). 

4μβαλ46ΐν — supply  xe7pas. 

irpoTreae'iv  =Ήο  fling  oneself  forward"  for  the  purpose  of  pulling  a 
longer  stroke. 

Koi  νυν  —  "  even  now  "  ="  etiam  nunc  "  in  Latin.  κάΙ  is  here  emphatic, 
not  merely  connective. 

ca/ce  =  "  there  was  wont  to  be,"  intensive  form  of  ^ΙμΊ. 

Ίνα  τοι  Trap  ^ύνια  θβίω  = "  that  I  may  place  by  thy  side  the  gifts  of 
hospitalitj'." 

500-565.  ai  yap  St]  rpvxrjs  re,  /c.T.\.  =  "oh,  would  that  now  I  could, 
without  delay,  deprive  thee  of  life  and  existence,  and  send  thee  within  the 
house  of  Hades."    Observe  the  force  of  the  aorists  here. 

cus  ουκ  οψθαλμόν,  /ί.τ.λ.  =  "  ay,  SO  that  not  even  the  earth-shaking  god 
should  heal  thine  eye." 
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^k'  iindivriaas  =*'  spun  it  round  and  sent  it." 

κλνθί  (aor.  2)  =  "be  thou  instant  in  hearing  me."  The  strongest 
form  of  the  word. 

εδβυησεν  Ικ^σθαι  —"  it  wanted  but  little  of  reaching." 

eVaro  =  tjvto  =  "  sate." 

7ΐμ4α5  ■κοτι^ξ'γμζροι  aid  =  "  and  from  time  to  time  expecting  us." 

pe^as  μ-ηρι  ίκαιον  ="  I  sacrificed  and  burnt  the  thigh-bones.'"  Observe 
that  ρ^ζω  =  Latin  "operari;"  properly,  "  to  do''''  the  sacred  rites.  The 
usual  custom  was  to  hum  the  fat  and  bones  to  the  gods,  laying  upon 
them  one  slice  of  raw  meat,  while  the  other  parts  were  eaten  as  a  sacri- 
ficial banquet. 

οΐ-ηιον  =  "  the  helm." 

^ξοχα  ="pecuharly,"  "as  my  own  proper  share." 


BOOK  X. 

Summary. — Ulysses  comes  to  the  island  of  iEolus,  who  gives  him 
prosperous  winds,  and  shuts  up  the  adverse  ones  in  a  bag,  which  his 
companions  untie  for  curiosity.  A  dreadful  storm  follows,  which  drives 
them  back.  They  next  sail  to  the  Lfestrygonians,  where  they  lose  eleven 
ships,  and  with  only  one  left,  they  go  to  the  island  of  Circe.  Eurylochus 
is  sent  first  with  some  of  his  comrades,  all  of  whom,  excepting  Eury- 
lochus, are  changed  into  swine.  Ulysses  then  takes  upon  himself  the 
adventure,  and  by  the  help  of  Hermes,  Avho  gives  him  the  herb  Moly, 
overcomes  the  enchantress,  and  procures  the  restoration  of  his  men. 
After  a  year's  stay  with  her,  he  gets  ready,  under  her  instructions,  for 
his  voyage  to  the  infernal  shades. 

1-100.  ττλωττ?  iul  ν-ησψ  —''  in  a.  floating  island,"  or="in  an  island 
that  was  circum navigable." 

λισση  δ'  άνα5ί5ρομ€  πίτρη.     So  Virgil,  ^En.  V.  127  : 
"  Imraotaque  attollitur  unda 
Campus." 

μήνα  δέ  πάντα  φί\€ί  μβ  ="  and  he  entertained  me  for  a  whole  month  ;" 
the  accusative  of  duration  of  time. 

"IkioVf'Apyeiuu  re  veas  =  "  of  Ilion,  and  the  vessels  of  the  Argives." 
The  accusatives  of  closer  definition ;  see  especially  on  this  passage  the 
remarks  of  Gladstone,  '  Homeric  Studies,'  vol.  i.  pp.  410,  411,  and  414. 
π^ριστίναχίζιται,  κ.τ.λ.     Compare  Virgil,  iEn.  i.  725  : 

"  Fit  strepitus  tectis,  vocemque  ampla  volutant 
Atria." 

αίιτάρ  iyw  τω,  κ.τ.λ.  ="but  I  laid  down  to  him  with  discretion  all" 
that  I  had  suffered. 

βυκτάων  ανέμων  ="the  blustering  winds." 
ημ^ν  τταυίμβναι,  κ.τ.λ.     So  Virgil,  ^n.  i.  62 : 

"  Et  mulcere  dedit  fluctus,  et  toUere  vento." 

τταοαττνίύστ)  bXiyov  irep  =  "  blow  US  on  one  side  (out  of  our  path)  ever 
so  little."  J,  2 
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αυτών  αφραζί-ρσιν  =  TjfjLerepais  άφραζίτισιν. 

T-f)  deKarr),  κ, τ. λ.  ="  and  on  the  tenth  day  the  corn-land  of  our  coun- 
tiy  showed  itself  aloft  in  the  distance." 

■πόδα  v-qhs  4νώμων  ="  I  continued  to  manage  the  rudder^'  (or  the  sheet, 
according  to  some  interpreters). 

ϋΐιδε  τφ  αλλγ,  κ.τ.λ.  ="  and  I  did  not  give  it  to  any  one  else  among 
my  comrades." 

χαριζόμβΐ'05  ψιλότητα  ="  to  gratify  his  friendship." 

ρίκησβν  ="  prevailed,"  Lat.  "  evicit." 

affKhu  μίν  λυσαν,  κ.τ.λ.     Ovid,  Metam.  xiv.  229  : 

"  Esse  ratos  aurum,  demsisse  ligamina  ventis, 
Cum  quibus  isse  retro,  per  cjuas  modo  venerat  undas, 
^oliique  ratem  portus  repetisse  tyranni." 

Kara  θυμ})ν  αμνμονα  μ^ρμηριζα  ="and  in  my  soul,  which  reproached 
me  not,  I  hesitated."  Mure  well  observes,  vol.  ii.  pp.  28,  29,  and  30, 
"  The  first  is  μ^ρμ-ηρίζω,  untranslatal)le,  like  υχθάω,  by  any  English  term, 
but  denoting  anxious  meditation  or  fluctuation  of  mind.  The  second, 
5οάζομαι,  equally  unprovided  by  an  English  synonym,  expresses  the  de- 
cision arrived  at,  after  much  hesitation,  and  with  still  lurking  doubt 
of  its  propriety.  The  Λvord  occurs  (with  a  single  exception)  exclusively 
in  the  combination  δοάσσατο  κίρδιον  elvai,  which  may  be  rendered,  *  it 
seemed  on  the  whole  for  the  best,'  =  '  dubie  visum  est.'  Examples  are  sub- 
joined of  the  more  familiar  varieties  of  parallel  texts :  Iliad,  xiii.  455  ; 
Odyss.  vi.  141  ;  Iliad,  xvi.  G47  ;  Odyss.  xxii.  333;  Odyss.  x.  50.  Consi- 
dering'the  striking  character  and  frequent  recurrence  of  these  kindred 
forms,  their  occasional  employment  might  naturally  have  been  expected 
in  other  works,  ranked  by  modern  critics  as  jointly  representing  the  '  com- 
mon epic  genus.'  Yet  in  the  five  or  six  thousand  lines  to  which  that 
common  privilege  is  held  to  attach,  there  is  not  only  no  approach  to  any 
such  modes  of  expression,  but  the  very  phrases  οχβ^ω,  μ^ρμηρίζω,  δοάζο- 
uai,  to  which  may  be  added  ττορφύρω,  and  some  others  of  cognate  power 
still  to  be  noticed,  constituting  the  pith  and  marrow  of  the  passages,  are 
confined  (with  a  single  exception  in  the  case  of  οχθεω)  to  the  Iliad  and 
Odyssey  alone  among  the  productions  of  the  early  epic  Muse.  Όχθίω  is 
used  by  Homer,  with  two  exceptions,  only  in  the  participial  form  όχθησα^, 
twenty-seven  times;  eighteen  in  the  Iliad,  nine  in  the  Odyssey:  μepμη^ 
ρίζω  thirty-seven  times  ;  ten  in  the  Iliad,  twenty-seven  in  the  Odyssey : 
ττορφύρω  five  times ;  twice  in  the  Iliad,  thrice  in  the  Odyssey  :  δοάζομαι 
eleven  times  (ten  of  these  in  the  form  δοάσσατο)  ;  four  times  in  the  Iliad, 
seven  in  the  Odyssey  :  διελεξατο,  five  times,  is  confined  to  the  lUad." 

κηρυκά  τ'  οπασσάμΐνοί  =  κ-ηρυκα  οπηδόν  ^λόμίΡΟί. 

κλυτά  ζώμάτα  =  "  the  resounding  halls." 

αασαν  μ  'ίταροι,  κ.τ.λ.  =:"  my  wretched  comrades  have  destroyed  me 
with  their  infatuated  folly." 

καθατττόμΐνοί  ="  seizing  down  upon  his  soul." 

ου  -yap  μοί  θίμι$  eVrl  =  Lat.  "  mihi  nefas  est"  =  "  Heaven  forbids  me." 

'όθι  ττοιμίνα  ποιμ^ν  ήττνβι  eίσeλαα)^■,  κ.τ.λ.  =="  where  a  shepherd,  as  he 
enters,  calls  on  the  shepherd,  and  the  latter  listens  (to  his  call)."  The 
Scholiast  understood  by  this  "  that  the  nightly  and  daily  pastures  are 
near  the  city."    Cowper  observes,  "  It  is  supposed  by  Eustathius  that  the 
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pastures  being  infested  by  gadflies  and  other  noxious  insects  in  the  day- 
time,  they  drove  their  sheep  afield  in  the  morning,  which  by  their  wool 
were  defended  from  them,  and  their  cattle  in  the  evening,  when  the  in- 
sects had  withdrawn." 

Aaiarpvyoves — a  pastoral  people,  who  had  a  city  (β,στυ)  with  a  port, 
and  a  fountain  named  Artacia.  It  may  well  be  doubted  whether  Homer 
meant  to  assign  any  definite  locality  to  this  people,  any  more  than  to 
Cyclops  ;  but  later  Greek  writers  did  not  fail  to  fix  the  place  of  their 
abode,  though  opinions  were  much  divided  on  the  subject.  The  general 
tradition,  as  we  learn  from  Thucydides  (vi.  2),  placed  them  in  Sicily, 
though  that  historian  wisely  declares  his  total  ignorance  of  everything 
concerning  them.  Other  writers  were  less  cautious  ;  some  fixed  their 
abodes  in  the  west  or  north-west  part  of  the  island,  in  the  country  sub- 
sequently occupied  by  the  Etymi ;  but  the  more  prevalent  opinion,  at  least 
in  later  times,  seems  to  have  been  that  they  dwelt  in  the  neighbourhood  of 
Leontini,  whence  the  name  of  Lajstrygonii  Campi  was  given  to  the  fertile 
plain  in  the  neighbourhood  of  that  city.  A  wholly  dififerent  tradition, 
Avith  the  origin  of  which  we  are  unacquainted,  but  which  is  very  generally 
adopted  by  Roman  writers,  represented  Forniere  on  the  coast  of  Italy  as 
the  abode  of  the  Liestrygones,  and  the  city  of  their  king  Lamus.  The 
noble  family  of  the  Lamias,  in  the  days  of  Augustus,  even  pretended  to 
derive  their  descent  from  the  mythical  king  of  this  people. 

αύτάρ  εγώί/,  κ.τ.λ.  ="but  I  was  the  only  one  who  held  his  dark  ship 
outside." 

100-200.  οσην  τ  opeos  κορυψγιν.  Acc\xs,ati\e  hy  attraction ;  see  Odvss. 
i.  322-325. 

'ApraKiTju.  See  Tibullus,  Eleg. : 

"  Incultos  adiit  Lsestrygonas,  Antiphaterque 
Mobilis  Artaciae  gelidos  quos  irrigat  unda." 

τοΐσιν  ανάσσοί  —  τίσιν  ανάσσοι  ="  over  whom  he  ruled." 

κατά  δ'  iarvyov  αυττ]ΐ/  ="  and  they  felt  a  downright  loathing  for  her." 
Though  the  Greek  notion  of  beauty  made  tallness  an  indispensable  ele- 
ment, yet  it  revolted  at  a  woman  as  tall  as  a  mountain. 

(p'lKws  oKeaavres  iraipovs  ="  having  lost  in  destruction  our  dear  com- 
rades."    Compare  the  Latin  "  perdo." 

oKooopovos  =  "  of  abandoned  soul,"  or  =  "  death-designing."  See  how- 
ever Gladstone,  '  Homeric  Studies,'  vol.  i,  p.  225. 

δοάσσατο  κέρδων  ehai  "  on  the  whole  it  seemed  best ;"  Lat.  "  dubie 
visum  est  mihi." 

τΓΐόμΐΡοε  =  (future  middle)  "  for  the  purpose  of  getting  drink  for  itself." 

dopu  χάΧκ^ον  =  €7χο5  (of  V.  145). 

irapaaraShv  =  "  taking  my  stand  by  each  hero." 

^eu  =  i^rjv  μοι. 

Ίτρόπαν  -ήμαρ  ="  during  the  whole  of  the  day  from  that  tinie." 
,       Ιτά  ρηγμΊρί  θαλασσή?  = "  upon   the    rough  sea-margin."     els  ="  the 
I  siwoo^/i  sandy  beach." 

άλλα  φραζώμ^θα  ="nay,  rather  let  us  now  consider"  (i.e.  tal^  over  in, 
our  own  minds). 

€t  Tis  ex'  εσταί  /iijTts.      Supply  άλλη. 

200-300.  KKaiov  δε  Xiyiws,  κ.τ.λ.  ="  and  they  kept  weeping  in  shrill 
tones,  and  pouring  down  the  large  gushing  tear." 
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τ€τυΎμ€να  ξβστοΊσι  λάίσσι  =  "reared  of  polished  stones." 
αμψϊ  δε  μιν  λύκοι.    So  Virgil,  JEn.  vii.  15  : 

"  Hinc  exaudiri  geraitus,  irseque  leonum 
Vincula  recusanturn,  et  sera  sub  nocte  rudentum  : 
Setigerique  sues,  atque  in  pra;sepibus  ursi 
Saevire,  ac  forraie  magnorura  ululare  luporum  : 
Quos  hominum  ex  facie  Dea  sseva  potentibus  herbis 
Induerat  Circe  in  vultus  ac  terga  ferarum." 

And  Ovid,  Metaph. : 

"  Quae  simul  attigiraus,  stetimusque  in  limine  tecti ; 
Mille  lupi,  mistseque  lupis  ursaeque  leaense 
Occursu  fecere  metura  :  sed  nulla  timenda 
Nullaque  erat  nostro  factura  in  corpore  vulnus. 
Quinetiam  blandas  movere  per  aera  caudas 
Nostraque  adulantes  comitant  vestigia." 

Iffrhu  ζΤΓοιχομ^νηε  ="  going  about  the  upright  loom."  See  Diet.  Antiq., 
p.  941. 

€j/  re  σφιν  τυρόν  re.     Ovid,  Metam.  xiv,,  has, 

"  Misceri  tosti  jubet  hordea  grani 
Mellaque,  viraque  raeri,  cum  lacte  coagula  passo  ; 
Quique  sub  hac  lateant  furtim  dulcedine,  succos 
Adjicit." 

φωΡΎ}ν  Τ6  τρίχα$  re  ="both  grunt  and  bristles." 

ayy(\Lr]u  erapwv  ="  the  story  of  his  comrades." 

αλλά  λίπ'  αυτόν  ="  nay,  but  leave  me  now  on  this  very  spot." 

ikevffeai — supply  acHs. 

verjvlr]  avSpl  ioiKcis,  κ.τ.λ.  ="  like  unto  a  young  man  when  he  has  the 
first  down  upon  his  cheek,  whose  bloom  of  life  is  then  most  lovely." 

eV  τ  άρα  μοι,  κ.τ.λ.  ="  and  thereon  he  clung  to  my  hand,  thought  the 
word,  and  gave  it  utterance." 

epxarai  =  "  are  penned  up." 

αλλ'  ούδ'  ws,  κ.τ.λ.  ="  nay,  but  not  even  thus  shall  she  be  able  to  charm 
thee." 

300-400.  κακόν  καΐ  ανηνορα  θ^ίη.     So  Horace,  Ep.  i.  2,  23  : 

"  Circse  pocula  nosti ; 
Quae  si  cum  sociis  stultus  cupidusque  bibisset, 
Sub  domina  meretrice  fuisset  turpis  et  excors : 
Vixisset  canis  immundus,  vel  amica  luto  sus." 

μωλυ  ="the  mandrake."  Pliny,  Nat.  Hist.  xxv.  4,  observes,  "  Lauda- 
tissima  herbarum  est  Homero,  quam  vocari  a  Diis  putat  Moly,  et  inven- 
tionem  ejus  Mercurio  assignerat,  contraque  summa  veneficia  demonstrat. 
Nasci  earn  hodie  circa  Pheneura,  et  in  Cyllene  Arcadise  tradunt,  specie 
ilia  Homerica,  radice  rotunda  nigraque,  magnitudine  cepae,  folio  scyllae, 
effodi  autem  difficulter." 

φύσιν  =  6Τδο5.     Lat.  "  genus." 

πολλά  δε  μοι  κρα5ίη,  κ.τ.λ.  ="  and  as  I  went,  my  heart  darkly  brooded 
over  many  things."  Mure  (vol.  ii.  p.  31)  observes,  "  Among  the  more  ex- 
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pressive  terras  above  noticed  as  peculiar  to  the  ethic  vocabulary  of  Homer, 
is  ΐΓορφύρω.  It  denotes,  in  its  primary  sense,  a  lurid  darkening  or  lower- 
ing, more  especially  the  dark  heavinr/  of  the  sea  on  the  approach  of  a 
storm  ;  and,  by  an  appropriate  metaphor,  the  fluctuations  of  the  human 
heart  when  filled  with  gloomy  forebodings.  .  .  .  The  natural  phenomenon 
thus  described  is  familiar  to  voyagers  in  the  narrow,  broken  seas  of  Greece. 
The  wind  freshening  after  a  calm,  behind  some  projecting  headland,  or  at 
such  a  distance  as  to  be  unobserved  by  the  navigator,  will  frequently 
send  across  the  otherwise  smooth  surface  of  the  sea  a  heavy,  rolling  swell, 
as  the  precursor  of  an  approaching  squall.  This  phenomenon  is  dramatized 
by  the  poet  under  the  admirable  figure  of  the  sea  itself  darkly  presaging 
the  coming  disturbance  of  its  waters,  as  Nestor  forbodes  the  adverse  tides 
of  war.  The  phrase  ττορφύρω  alsa occurs  thrice  in  the  Odyssey,  to  express 
the  anxious  meditation  by  the  way,  of  a  person  embarked  in  some  ha- 
zardous enterprise,  in  iv.  427,  x.  309,  and  xxi.  551.  Observe  too  with 
what  propriety  the  imagery  is  varied  in  the  case  of  Penelope.  Unlike  the 
turbulent  excitement  of  the  old  warrior,  the  Sittings  of  anxious  thought 
which  agitate  her  gentle  bosom  in  the  stillness  of  the  night  are  compared, 
in  a  simile  of  singular  richness  and  delicacy,  to  the  varied  note  of  the  night- 
ingale, pouring  forth  her  plaintive  song  at  the  same  hour  of  darkness  and 
solitude." 

κα\οΰ  SaiSaXtou  ="  fair  and  richly  dight." 

μζτ  αλλωι/ λ€ξο  Iratpcwf  ="and  lay  thyself  αί  once  amidst  thy  other 
comrades." 

&s  re  =  Attic  SJairep  =  "  e\en  as." 

οι»δ€  yap  oiide  tls,k.t.\.  =*'  nay,  for  not  even  any  else  of  mortals  has 
borne  up  against  those  charms." 

αττώμυρςι/  ="  she  swore  she  would  woi." 

Koi  -πρώτον  αμζί^Ρηται,  κ.τ.λ.  =  καϊ  ου  ττρώτον  epKos  oSourwu  ά/^είψητα: 
TctSe  φόφμακα. 

φάσκΐ,ν  =  "  he  insisted."     The  intensive  and  iterative  form  of  ψημί. 

νίχ^/ασθαι  ="  to  wash  my  hands." 

κακά  δ'  υσσΐτο  θυμοί  =  "  and  my  soul  had  an  eye  upon  {i.e.  foreboded) 
calamities." 

θυμ})ν  eSwu.  See  Iliad,  Z.  202,  %u  βυμον  κατεδω//,  and  Virgil,  yEn.  xii. 
801, "  Nee  te  tantus  edat  tacitam  dolor." 

ττρόφρασσα  =  "  in  earnest." 

v^wTepoi  ΐϊσοράασθαι  ="  younger  to  look  t'.jion."  In  this  way  only  can 
v^arepoi  make  anything  like  sense. 

^φυν  τ'  4v  χ^ρσίν  '4καστο$  ="  and  they  clung,  each  of  them,  to  my 
arms." 

TTacriu  δ'  i/xepoety,  κ.τ.λ.  = "  and  a  delicious  longing  (to  unburden  our 
souls)  in  weeping  stole  over  us  all." 

400-500.   eV  κόττρον  =  is  βοΰσταθμον. 

4μ€  ίχυντο  =  αμφίχυντο  :  and  compare  Odyss.  ii.  214,  αμφιχνθί\$  πά- 
τερ' ζσθλόι/. 

'ίνα  τ  Ετράφζν,  ήδ'  iyevovTo  = "  where  they  had  been  both  bred  and 
born." 

σκαίρουσιν  βναντίαι.     Virgil,  Georg.  ii.  525  : 

"  Pinguesque  in  gramine  laeto 
Inter  se  adversis  luctantur  cornibus  hoedi." 
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■κ6σ'  ίμ^ν ;  ="  whither  are  we  fated  to  go  ?" 

ποίησεται  ="  will  render  for  her  own  purposes."  Observe  the  force  of 
the  middle ;  this  is  further  explained  by  the  following  words,  όϊ  κέι/  οί 
μξγα  8ωμα,  κ.τ.λ. 

■γούι/ων  iKKnav^vaa  =  "  holding  her  by  the  knees  I  was  her  suppliant." 
τελβσον  μοι  υπόσχ^σιν  ="  execute,  without  delay,  for  me  the  under- 
taking." 

μίμν^τΐ  ="  continue  to  stay,"     Intensive  form  of  μ^ω. 
ζπαινηί,  not  =  "dreadful,"  but  =  eVaij/er^s,  and  compare  κλυτά  eQvea 
veKpu>u  (52U). 

500-570.  ρ4ουσιν,  κ.τ.λ.  Schema  Alcmanicum,  as  being  chiefly  used 
by  the  poet  Alcman ;  the  plural  or  dual  verb  is  used  with  the  singular 
noun  when  some  other  noun  follows,  to  which  also  that  refers. 

Άχβροί/τα . . .  ΠυριφλβΎβθων  re.    Compare  Milton,  Paradise  Lost,  ii.  577, 
"  Abhorred  Styx,  the  flood  of  deadly  hate  ; 
Sad  Acheron  of  sorrow,  black  and  deep  ; 
Cocytus,  named  of  lamentation  loud. 
Heard  on  the  rueful  stream ;  fierce  Phlegethon, 
AVhose  waves  of  torrent  fire  inflame  with  rage." 

ώλΐσίκαρίΓοι  = "  fruit-losing,"  because  they  shed  their  fruits  before  ri- 
pening. 

eis^Epe/Sos  στρς^αε  ="  having  turned  (their  heads)  downwards  to  the 
nether  gloom."  In  sacrificing  to  the  gods  above  {Di  Superi)  it  was  cus- 
tomary to  draw  back  the  head,  and  so  turn  it  towards  the  skg,  while  in 
sacrificing  to  the  gods  below  {Di  Inferi)  it  was  the  rule  to  turn  the  head 
downwards. 

ν^κυών  κατατίθι/βίωτωι/  ="of  the  dead,  who  have  died. 
avrhs  δέ  ξίφο$,  κ.τ.λ.     SiUus  Italicus,  xiii.  442  : 

"  Eductumque  tene  vagina  exterritus  ensem. 
Quaecunque  ante  animae  tendunt  potare  cruorem, 
Disjice  ;  dum  castse  procedat  imago  Sibyllae." 

άλλ-ην  δ'  ημιν  όδόμ,  κ.τ.λ.     Ovid,  Metam.  xiv. : 

"  Resides  et  desuetudine  tardi 
Rursus  inire  fretum,  rursus  dare  vela  jubemur. 
Aucipitesque  vias,  et  iter  Titania  vastum 
Dixerat,  et  ssevi  restare  pericula  ponti." 


BOOK  XI. 

Summary.-  -Ulysses  continues  the  story  of  his  wanderings,  and  tells 
how  he  arrived  at  the  land  of  the  Cimmerians,  and  what  ceremonies  he 
performed  to  invoke  the  dead.  The  manner  of  his  descent,  and  the  appa- 
rition of  the  shades  :  his  conversation  with  Elpenor,  and  with  Tiresias,  who 
informs  him  in  a  prophetic  strain  of  his  coming  fortunes.  He  falls  in  with 
his  mother  Anticlea,  from  whom  he  learns  the  state  of  his  family.  He 
sees  the  shades  of  the  ancient  heroines,  afterwards  of  the  heroes  and  con- 
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verses  in  particular  Λνΐΐΐι  Agamemnon  and  Achilles.  Ajax  reserves  himself 
in  sullen  silence,  and  disdains  to  answer  him  a  single  word.  He  then  be- 
holds Tityos,  Tantalus,  Sysiphus,  Hercules,  till  he  is  detciTed  from  further 
curiosity  by  the  apparition  of  horrid  spectres,  and  the  cries  of  the  wicked 
in  torments. 

1-100.  τιθβμ^σθα  ι/ηί  μ^Καίντι  ="\ve  placed  in  our  own  dark  galley." 
The  verb  is  here  middle. 

Κίρκη  αϋδη^σσα  =  "  Circe,  powerful  in  song."  Compare  Milton,  '  Co- 
mas :' 

"  I  have  oft  heard 
My  mother  Circe,  with  the  Sirens  three, 
Amidst  the  flowery-kirtled  Naiades, 
Culling  their  potent  herbs,  and  baleful  drugs, 
Λλ'ho,  as  they  sang,  would  take  the  prisoned  soul 
And  lap  it  in  Elysium." 

πανημξρί•η$  =  ττασαν  ■ημ€ραν. 

ivQa  5e  Κιμμερίων,  κ. τ. λ.  ="  where  lay  the  district  and  the  city  of  the 
Cimmerians,  wrapt  in  mist  and  cloud."  According  to  the  Diet,  of  Geogr. 
(Dr.  Smith's),  this  people  belonged  partly  to  legend  and  partly  to  history. 
The  story  of  the  Odyssey  (xi.)  describes  them  as  dwelling  beyond  the  ocean- 
stream,  plunged  in  darkness,  and  unblest  by  the  rays  of  Helios.  Accord- 
ing to  Herodotus  they  were  originally  in  occupation  of  the  territory 
between  the  Borysthenes  and  the  Tanais,  and  being  expelled  from  their 
country  by  the  Scythians,  skirted  the  shores  of  the  Euxine,  and  having 
passed  through  Colchis  and  over  the  river  Halys,  invaded  Asia  to  the  west 
of  that  river.  In  this  inroad  they  took  Sardis,  all  but  the  citadel,  during 
the  reign  of  Ardys.  His  grandson  Alyattes  was  powerful  enough  to  de- 
liver Asia  from  their  presence  (Herod,  i.  vi.  15).  It  is  said  that  they,, 
along  with  the  Treres  and  other  Thracian  tribes,  who  are  so  described  as 
to  make  it  doubtful  whether  they  were  distinct  nations,  or  branches  of  the 
same  race,  had  desolated  Asia  Minor  before  the  time  of  Ardys,  and  even 
earlier  than  that  of  Homer.  Compare  also  Virgil,  Geor.  iii.  37 ;  Ovid, 
Met.  xi.  592  ;  Tibullus,  El.  iv.  64. 

ουδέ  ποτ'  aurovs,  ίί.τ.λ.  =  "  neither  at  any  time  does  Helios  blazing  look 
upon  them  with  his  rays,  neither  when  he  is  wont  to  march  towards  the 
starry  sky,  nor  whenever  he  turns  him  back  from  the  sky  to  the  earth." 

νυξ  6\ov  ="  the  night  of  perdition." 

βόθρον  ορυξα.     Horace,  Sat.  i.: 

"  Scalpere  terram 
Unguibus,  et  pullam  divellere  mordicus  agnam 
Coeperunt :  cruor  in  fossaiu  confusus,  ut  inde 
Manes  elicerent,  animas  responsa  daturas." 

Ίτρώτη  ^\06i/  =  "was  the  βrsf  to  visit  me." 

Έλπηι/ορ,  irws  ήλθε?,  /ί.τ.λ.  =  "0  Elpenor,  how  is  it  thou  hast  come 
down  to  this  misty  gloom,  and  though  on  foot  thou  hast  anticipated  me 
in  my  dark  galley."  Observe  i)  iyw  instead  of  the  accusative  e^ue,  the 
usual  construction ;  and  also  the  accusative  with  the  preposition  virh  = 
"  down  towards  :"  a  few  lines  above  we  have  the  same  preposition  with  the 
genitive,  in  the  sense  of  rest :  tnrh  xdoyhs  eupuoSeiT/s. 

F    3 
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Sffe  μ€  =  "  destroyed  rae  by  means  of  foolish  infatuation.'" 
μοννον  =  Odyss.  ii.  365  :  μοννο5  iiiv  ayairriTOs. 
μη  μ'  άκλαυστον,  αθαπτον.     Horace,  Od.  i.  28  : 

"  Vagae  ne  parce  malignus  arense 
Ossibus  et  capiti  inhumato 
Particulara  dare." 

μ-ί]  roi  Ti  θ^ων,  κ.τ.Κ.  =  "  lest  I  should  become  the  means  of  inflicting 
upon  you  the  wrath  of  the  gods."  Here  we  have  an  instance  of  the 
abstract  for  the  concrete,  common  in  poetry,  giving  great  beauty  and 
strength  to  a  passage. 

ττροτέρην  . . .  irpiu  =  ττρϊν  ^ — the  usual  construction. 

ήλθ€  δ'  iirl  ψυχή,  κ.τ.λ.  —"and  thereupon  came  to  me  the  spirit  of 
the  Theban  Tiresias,  with  a  golden  sceptre-staff :  me  he  recognized  and 
addressed."  Observe  the  construction  κατά  σϋν^σιν  here,  as  ψυχ?;  is  fe- 
minine and  ίχων  masculine  :  the  true  explanation  is  that  the  substantival 
notion  is  expressed  by  a  periphrasis  of  a  substantive  with  another  attri- 
butive substantive  in  the  genitive,  as  ψυχτ/  Teipeaiao,—  the  participle  (εχωι/) 
agrees  with  the  subject  in  case,  but  in  gender  and  number  with  the  attri- 
butive genitive  which  expresses  the  principal  part  of  the  compound 
notion.     Compare  aljove,  v.  15,  the  case  of  the  word  κ^κακύμμ^νοι. 

άτβρτΓβα  ="  cheerless." 

αίματοε  ττίω  ="  I  may  drink  now  some  of  the  blood  "  (the  partitive  ge- 
nitive). 

100-200.  Θρινακίτ]  ν-ησψ  ="  Trinacria,"  i.e.  Sicily,  from  its  three  pro- 
montories, Pelorus,  Pachynus,  and  Lilybaeum. 

irpotpvywv  lo€tSea  ττόντ ou  =^"  flying  onwards  over  the  violet-coloured 
deep." 

hs  ττάντ  i(f>opa,  /Γ.τ.λ.  ="  who  has  an  eye  upon  and  turns  his  ear  to  all 
things."     Observe  in  these  compounds  the    active  and  energetic  sense 

of  eTTt. 

τά  ^ei/ ^p  τΓου,  κ.τ.λ.  ="  those  things,  methinks,  are  just  the  things 
which  the  gods  themselves  happen  to  weave  out  for  us  in  destiny ;  yet, 
come  on,  and  lay  down  to  me  and  tell  me  in  sooth." 

■Karpos  re  και  vUos  =  "  of  my  father  and  my  son."  In  Attic  Greek  this 
notion  was  more  accurately  defined  by  irepL. 

καϊ  \ίην  Keiv-q  ye,  κ.τ.λ.  = "  ay,  that  one  yonder  remains  in  thy  halls 
with  soul  patient  even  in  an  extraordinary  degree,  and  in  weariness  ever 
do  the  days  and  nights  wane  to  her  as  she  pours  forth  her  tears." 

evaKoirvs  ="  taking  good  aim." 

ahs  ttoOos  ="my  longing  after  thee^  Here  the  personal  pronoun  sup- 
plies the  place  of  the  genitive  case,  as  in  Terence  we  have  desiderio  tuo 
for  desiderio  tut.  So  we  must  take  σα  μ-ηδξα  =  ^'•  my  cares  for  thee ;'''*  σ-η 
τ  a.yavo(ppoax)vii]  ="  and  my  gentle  feeling  towards  thee^ 

200-300.  yei/effKero  κηρόθι  μάλλον  =  "  waxed  more  and  more  within 
my  heart." 

φίλαε  πίρΐ  xeTpe.  Observe  here  the  dual  joined  with  the  plural,  of 
which  it  is  only  a  modification. 

βαλόντζ — supply  αλλ-ηλοιν. 

5ίκη  βροτων  ="  the  lawful  custom  of  mortal  men.^ 

ίΰττατίρζίαν  ="  of  high  and  noble  ancestry. 
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ΐΓορφύρ€ον  δ'  άρα  κνμα,  κ.τ.λ.  Compare  Virgil,  Geor.  iv.  3G0  : 
"  At  ilium 
Curvata  in  montis  faciera  circumstetit  unda, 
Accepitque  sinu  vasto." 

ζύρυχόρψ     "  with  wide  spaces  for  dancing." 

Ύημαμ^νη  ψ  viet  =" having  married  herself  to  her  own  son"  (middle 
voice). 

ττολυ-ηράτω  =  "  labouring  under  many  a  cursed 

ekiKas  βόαί  ="  oxen  with  onimpled  horns."  Ahrens  observes  that  the 
traditional  explanation  here  given  is  probably  incorrect,  since  an  epithet 
cannot  be  thus  transferred  unconditionally  from  the  part  to  the  whole. 
No  less  unnatural  is  the  generally  received  meaning  of  vries  αμψί^λισσαι. 
I  look  upon  this  feminine  'ίλισσα  (it  is  quite  incorrect  to  give,  as  the 
lexicons  do,  a  nominative  αμφιίλισσοε,  -η,  ov)  as  belonging  to  the  mascu- 
line ελιξ,  and  think  the  explanation  KaXos  given  by  Hesychius  the  true 
one.  Compare  κάΚαι  ySoes  ίϋρυμβτωποι,  Odyss.  M.  262,  with  ekiKas  βόα^ 
€υρυμ€τώπου5,  and  irepiKaWea  νηα,  Odyss.  N.  149  :  it  is  also  most  suit- 
able to  the  composita  Ιλίκωψ,  eMKuiris,  ΕΚικοβλΐψαροε  (explained  in  the 
old  lexicons  by  ξνόψθαλμο$,  KaAAiiSXe^apos),  the  usual  explanations  of 
which  are  far-fetched.  That  the  old  interpreters  had  lost  the  certain 
knowledge  of  these  words  is  seen  by  the  number  of  different  and  often 
strange  meanings  which  are  given  in  their  works.  As  a  confirmation  of 
the  meaning  έ'λίξ  =  καλό$,  I  may  mention  that  the  well-known  '  Great 
Bear,'  named  after  Callisto,  is  also  called  'Ελίκη :  now  Καλλιστώ  is  origi- 
nally identical  with  "Άρτε/^υ  Καλλίστη,  or  Καλή. 

300-400.  τLμηu  exoi/Tes  ="  receiving  a  special  privilege." 

iuuewpol  yap  τοί  ye,  κ.τ.λ.  Mure  (vol.  ii.  p.  51),  speaking  of  the  comic 
element  in  Homer,  observes  :  "  A  still  more  subtile  series  of  quibbles  is  in 
the  passage  descriptive  of  the  Aloidfe,  between  the  words  Orion,  Enne- 
oroi,  Enne-orgyioi,  and  Ennea-pechees.  This  epithet  iwewpos  is,  there  can 
be  little  doubt,  an  archaic  word,  obsolete  but  in  Homeric  usage.  The 
first  element  is  formed  from  iuvos  or  efos,  the  primitive  Pelasgo- Greek 
term  for  year,  '  annus ;'  the  second,  of  cognate  import,  connects  itself  with 
wpa,  *  season,'  figuratively  '  youth  '  or  '  beauty.'  The  whole  epithet  thus  in- 
dicates "  of  mature  years"  either  as  regards  intellect  or  stature.  But  the 
poet  has  brought  the  former  element  of  the  word,  as  of  the  succeeding 
epithets,  into  punning  connection  with  the  number  nine  (iuuea)  and  has 
thus  magnified  the  powers  of  the  heroes,  by  characterizing  them  as  giants 
at  nine  years  of  age.  He  throws  in,  at  the  same  time,  another  play  of 
words  between  aipos,  the  latter  half  of  this  enigmatical  epithet,  and  the 
name  of  Orion,  a  hero  celebrated  for  youthful  strength  and  beauty. 
^yvewpos  has  been  generally  rendered  "  nine  years  old"  by  the  commenta- 
tors :  not  merely  in  its  punning  etymology,  but  its  ordinary  literal  signi- 
fication, an  interpretation  as  inapplicable  to  the  various  texts  where  it 
occurs,  as  that  here  preferred  is  natural  and  appropriate.  The  notion  of 
a  nine-years-old  cow  or  hog  (Odyss.  x.  19,  390),  of  nine-years-old  oil, 
(Iliad,  xviii.  351),  or  of  Minos  as  a  nine-years-old  king  (Odyss.  xix.  179), 
is  as  extravagant  as  that  of  a  nine-years-old  giant.  Substitute  of  '  mature 
age '  in  each  case,  and  the  epithet  becomes  both  intelligible  and  expres- 
sive." 
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"Οσ-σαι/  βπ  Ουλνμττψ.  This  description  of  Homer  is  quite  in  conformity 
with  the  proportionate  heights  of  the  mountains,  among  which  Olympus 
was  the  highest,  Ossa  the  next,  and  Pehon  the  least  in  size.  Virgil  how- 
ever has  blundered  sadly  in  making  PeUon  the  base,  and  Olympus  the 
apex  :  his  words  are, 

"  Ter  sunt  conati  imponere  Pelio  Ossam 
Scilicet,  atque  Ossae  frondosum  involvere  Olympum." 

He  adds  too, 

"  Ter  pater  extructos  disjecit  fulmine  moutes." 

But,  surely  Zeus  might  have  spared  himself  the  trouble,  for  the  mountains 
so  clumsily  arranged  must  have  tumbled  down  of  themselves. 
'άμβατο5  ="  assailable." 

Ύΐβ-ηί  μζτρον  ="  the  full  measure  of  youthful  bloom  and  vigour." 
Ίτυκάσαι  re,  κ.τ.λ.  =  "  and  ])efore  they  had  made  their  chins  thick  with 
the  fair-blooming  down."     Compare  Virgil,  ^En.  viii.  160  : 

"  Turn  mihi  prima  genas  vestibat  flora  juventa." 

φίλου  avSphs  ="  for  her  own  husband."  Observe  the  genitive  of  price, 
and  that  <pi\os  denotes  property,  not  affection,  as  '  dear'  often  in  Shake- 
speare. 

(ppivas  iv'^ov  ίίσαε  ="  a  well-balanced  mind." 

Oewu  Ιότητί  ="  by  favour  of  the  gods." 

anh  σκοπού  =  αποθ^ν  του  heovros. 

rh  βουΚοΊμ-ην  =  "  that  I  could  wish ;"  namely,  em  toUtois  αυτόθι  μίμν^ιν, 

TToAuffTrepeay  ="  widely  disseminated;"  "  sparsa  per  orbem,"  Virgil, 
iEn.  i.  601. 

ayvr)  ΤΙίρσβψόι/ΐΐα  =  "  chaste  Proserpine." 

Udeu  =  e/c  τοιούτων,  e|  ών. 

κακϊ]3  yvvaiKOs,  i.e.  Clytemnestra. 

400-500.  aves  &s  apyiodovTes — supply  κτ^ίνονται. 

Κασσάΐ'δρτ]5.     See  the  '  Agamemnon  '  of  /Eschylus 

αυτάρ  iyw  ποτι  yalr),  κ.τ.λ.  ="  but  on  the  other  hand  I,  while  on  the 
earth,  raising  up  my  hands,  struck  around  on  all  sides  with  my  sword, 
dying  though  I  was,  and  she,  the  hound-faced  one,  speedily  withdrew 
herself,  and  did  not  even  deign,  when  I  was  going  down  to  the  mansions 
of  Hades,  with  her  hands  to  close  down  my  eyes,  or  shut  my  Ups  to- 
gether." 

^  Tis  δή  ="  whoever,  be  she  who  she  may."  Observe  βάληται,  the 
subjunctive,  as  if  iav  tis  ywrj  had  gone  before. 

Koi  77 — supply  ταΰττ). 

iriuvT-f]  ="  shrewd." 

7]  μεν  μιν  νύμφης  ye,  κ.τ.λ,  =  {μέν  =.  μΊιν)  ="ay,  and  οη  my  oath 
and  troth,  when  we  set  out  for  the  war  we  left  her  behind  as  a  young 
bride." 

πάτερα  προσπτνξεται  ="  shall  fold  his  father  to  himself." 

βπβί  ούκ4τι  πίστα  yuvai^iv  ="  since  we  can  no  longer  put  confidence  in 
women."  Observe  the  common  construction  of  verbal  adjectives  in  -tos 
and  -T60S. 

d  που  ά/ί(ίϋ€Τ6  =  "  si  forte  auditis  "  —  "  if  ye  happen  to  hear." 


J 
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βροτώι/  ΐί5ω\α  καμόντων  ="  the  phantoms  of  mortals  who  have  rested 
from  their  labours."  Compare  the  use  and  sense  of  the  Latin  "  defuncti " 
as  applied  to  the  dead. 

Tiipealao  κατά  xpeos  =  "  down  after  the  oracular  response  of  Tiresias," 
i.e.  to  hear  the  prophetic  words  of  that  seer. 

σ6?ο  δ'Άχίλλεΰ  = "  than  thyself,  0  Achilles."  The  genitive  of  com- 
parison :  the  whole  sentence  is  elliptical,  and  =  σεΓο  ovns  μακάρτβροί,  ατ€ 
μακαρτατου  (jutos. 

μβ-γα  Kpare^is  νζκΰ^σσιν  ="  thou  hast  mighty  sovereignty  amongst  the 
dead,"  The  dative  is  local;  the  verb  would  have  governed  d.  genitive  or 
an  accusative. 

μη  δη  μοι  θάνατον  γε  τταράυδα  ="ay,  but  do  not  now  console  me  re- 
specting my  death." 

ακληρψ  ="  without  an  alloted  portion  of  land,"  or  else  ="  with  small 
property,"  =  ολι-γοκληρω. 

θητΐύίμςν  =  im  μισθω  SovXsveiv,  Scholiast — "  to  serve  for  hire ;"  or, 
"  to  be  a  serf." 

500-600.  αλλά  ττυλυ  προθ4βσκ€,  κ.τ.λ.  ="but  was  wont  to  bound  far 
beyond  the  others  (in  taking  the  lead),  comparing  his  own  strength  to 
that  of  none." 

ξίφ€ο$  S'eVe/^ateTo  κώτιιην  =*'  and  he  clasped  to  himself  the  hilt  of  his 
sword." 

Ύρώςσσι.     Dative  of  disadvantage. 

βίβλημζνο5  =" hit  from  a  distance;"  ουτασμ4νο3  ="  wounded  close  at 
hand." 

ίΤΓί^ίξ  δε  re  μαίνζται''Αρη5  ="  and  in  the  midst  of  the  confused  melee 
rages  Mars." 

οίη  νόσφιν  αφβστηκ€ΐ  ="  was  the  only  one  who  stood  aside  in  retire- 
ment." 

κ^χοΚωμ^νη  elveKu  νΊκη$,  κ.τ.λ.  ="  continuing  to  cherish  his  wrath  be- 
cause of  the  victory  in  Avhich  I  vanquished  him,  when  judicially  contend- 
ing with  him  close  to  the  galleys,  concerning  the  weapons  of  Achilles." 

άλλ'ογε  SeCpo,  κ.τ.λ.     Virgil,  JEn.  \'i.  465, 

"  Siste  gradum,  teque  aspectu  ne  subtrahe  nostro- 
Quem  fugis  ?  extremura  fato  quod  te  alloquor,  hoc  est." 

5άμασον   Se  μ^νοε.     Horace,  Ep.  i.  62, 

"  Animum  rege  :  qui,  nisi  paret, 
^'  Imperat :  hunc  frenis,  hunc  tu  compesce  catena." 

6  Se  μ'  ovSev  αμ^ίβ^το,  κ.τ.λ.     A'^irgil,  vi.  469, 
'*  Ilia  solo  fixos  oculos  adversa  tenebat : 
Nee  magis  incepto  vultum  sermone  movetur, 
Quam  si  dura  silex,  aut  stet  Marpesia  cautes 
Tandem  proripuit  sese,  atque  inimica  refugit 
In  nemus  umbriferum." 

οϊοπό\οισιν  υρ^σσι  ="the  mountains,  in  which  he  roamed  alone." 
Λητώ  yap  η\κησ€  ="for  he  dragged  off  Latona,"  to  dishonour  her. 
Hence  Horace  calls  Tityos  "  raptor.'" 

και  μην  =  Lat.  "  at  vero  "  =  "  on  the  other  hand,  in  very  sooth." 
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aXye'  έχοντα.     Hence  his  name  TavraXos  from  τάλαε  from  rXvuai. 

arevTo  δε  SixJ/awu,  κ.τ.λ.  ="  he  continued  to  sliow  evident  signs  of  ex- 
treme thirst,  but  could  get  hold  of  nothing  to  drink."  Horace  says, 
Serm.  1.  1,  68, 

"  Tantahis  a  labris  sitiens  fugientia  captat 
Flumina." 

(paviOKe  ="  was  wont  to  show  itself." 

ρίτΓτασκί  ="was  wont  to  dash  away." 

\aas  auai5r]s  ="  lapis  improbus,"' ="  the  caitiff  iiione^ 

αυτάρ  oy  a\p,  κ.τ.λ.  ="  ay,  but  that  man  would  strain  himself  (to  the 

task)  and  was  wont  to  push  (the  stone)  up  again,  and  downwards  the 

sweat  continued  to  flow  from  his  limbs,  and  a  vapour  arose  from  his 

head." 

600-640.    βί-ην   Ήρακληβίην  =  ^' the  might   of   Hercules"  ="  m/^rA/y 

Hercules."  Compare  Horace,  Od.  i. : 

"  Perrupit  Acheronta  Herculeus  labor." 

ciScuXov.  Lucian,  in  his  '  Dialogues  of  the  Dead,' has:  abrhs  μίνγάρ  ό 
Ήρακληϊ  iv  ουρανψ  ro7s  Qeo7s  σννβστι,  καϊ  εχε:  καλλίσφυρον  "Ηβην,  iyclj 
δ'  εϊδωλοί'  *:1μ\  αυτοΰ.    And  Lucretius,  i.  121,  123: 

"  Acherusia  templa. 
Quo  neque  permanent  animse,  neque  corpora  nostra; 
Sed  quaedam  simulacra  modis  pallentia  miris." 

OaXirjs  ="  banquets."  Scholiast, — rats  των  dewv  ξύωχίαι^. 

ίρ^μν-ζ  νυκτΧ  ioiKws  ="  like  to  the   gloomy  night."     So  Apollo  is  re- 
presented in  Iliad,  i.  47 ;  and  Hector,  in  Iliad   xii.  4G3,  "Έ.κτωρ,  νυκτϊ 
Qofi  araXavTos  ύττώττια.     Compai'e  Milton's  Paradise  Lost,  bk.  vi.  : 
"  He  on  his  impious  foes  right  onward  drove 
Gloomy  as  night." 

aopTTjp.  Scholiast  explains  by  υ  του  τξΧαμωνο$  κρ^μαστηρ,  εξ  ου  τί)  ξίφοί 
^ίρτηταί. 

χαροττοί  τε  XeovTes.  So  Virgil,  Ε  clog.  ii. :  "  torva  leaena." 

μη  τ^χν-ησάμ^νοε,  κ.τ.λ.  ="  he  who  had  designed  yonder  belt  by  his  own 
skill,  neither  had  wrought  for  himself,  nor  would  work  for  himself  another 
such  an  one." 

οχά^σκον  ="  which  I  was  wont  to  bear."  Virgil,  /En.  viii.  291, 

"  Ut  duros  mille  labores 
Rege  sub  Eurystheo,  fatis  Junonis  iniquse 
Pertulerit." 
XeipovL  φωτϊ,  i.e.  Eurystheus. 
κυνάξοντα,  i.e.  Cerberus. 

01)  yap  ετ'  axxou,  κ.τ.λ.  ="  for  he  did  not  think  of  any  task  more  diffi- 
cult for  me  than  this  one." 

el  TLs  ετ'  eXdoi  ="  to  see  if  any  one  else  should  come." 
oi  δη  Th  ττρόσθί]/  oXovTo  = "  who  ere  this,  in  the  days  of  yore,  had  pe- 
rished." 

ayeipsTo  μύρια  νεκρών,  κ.τ.λ.     Compare  SiUus  Italicus,  xiii.  524  : 
"  Hie  tenebras  agitant,  volitantque  per  umbras 
Innumeri  quondam  populi." 
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XXwphv  Sees  = "  dread  that  makes  one  ραΐβ^  The  adjective  is  here 
proliptic. 

Γορ-γζί-ην  κ€φαλην.     So  Milton,  '  Paradise  Lost,'  ii.  610  : 

'*  But  fate  withstands,  and  to  oppose  the  attempt 
Medusa  with  Gorgonian  terror  guards 
The  ford." 

*riK€avhv  'π■oτaμhv  =  "ύ\e  ocean-river"  that  flowed  round  the  world  into 
itself  again,  according  to  Homer.  According  to  a  fragment  of  Phavorinus, 
this  word  is  not  Greek,  hut  one  borrowed  from  the  barbarians ;  but  there 
seems  reason  for  believing  it  to  be  connected  with  the  Sanscrit  roots 
"  ogha"  and  "  ogh"  (see  Humboldt, '  Cosmos,'  vol.  ii.  note  210).  In  the 
poets,  Homer  and  Hesiod,  the  personified  being.  Ocean,  is  the  son  of 
Heaven  and  Earth  (Uranus  and  Gaia),  a  Titanic  deity  of  the  highest 
dignity,  who  presumes  even  to  absent  himself  from  the  Olympic  councils 
of  Jove :  and  he  is  the  father  of  the  whole  race  of  water-nymphs  and 
river-gods.  Physically,  Ocean  is  a  stream  or  river  (expressly  so  called) 
encircling  the  earth  with  its  ever-flowing  current :  the  primeval  water, 
which  is  the  source  of  all  the  other  waters  of  the  world  ;  nay,  according 
to  some  views,  of  all  created  things  divine  and  human,  for  Homer  applies  it 
to  the  phrases  Θΐων  yei/eais  and  οσττβρ  yeueffLS  -πάντ^σσι  Τ€τυκται  (Iliad,  xiv. 
201,  24G).  Compare  Virgil,  Georg.  iv.  382,  where  Ocean  is  called  "  pa- 
trem  rerum,"  with  reference,  says  Servius,  to  the  opinions  of  those  who, 
as  Thales,  supposed  all  things  to  be  generated  out  of  water.  The  sun 
and  stars  rose  out  of  its  waters,  and  returned  to  them  in  setting  (Iliad,  v. 
5,  6  ;  xviii.  487).  On  its  shores  were  the  abodes  of  the  dead,  accessible  to 
the  heroic  voyager  under  divine  direction.  Among  the  epithets  with  which 
the  word  is  coupled,  there  is  one,  &-ipoppos  ("  flowing  backwards,"  or  "tidal" 
according  to  Gladstone),  which  has  been  thought  to  indicate  an  acquain- 
tance with  the  tides  of  the  Atlantic  :  but  the  meaning  of  the  word  is  not 
certain  enough  to  warrant  the  inference.  Whether  these  views  were  purely 
imaginary  or  entirely  mythical  in  their  origin,  or  whether  they  were  partly 
based  on  a  vague  knowledge  of  the  waters  outside  of  the  Mediterranean,  is 
a  fruitful  subject  of  debate.  Nor  can  we  fix,  except  within  wide  limits,  the 
period  at  which  they  began  to  be  corrected  by  positive  information.  13oth 
Scripture  and  secular  history  point  to  enterprises  of  the  Phoenicians  be- 
yond the  Straits  at  a  very  early  period ;  and  moreover  to  a  suspicion, 
which  was  attempted  more  than  once  to  be  put  to  the  proof,  that  the 
Mediterranean  on  the  west,  and  the  Arabian  Gulf  on  the  south,  opened 
into  one  and  the  same  great  body  of  water.  It  was  long,  however,  be- 
fore this  identity  was  at  all  generally  accepted.  The  story  that  Africa 
had  actually  been  circumnavigated  is  related  by  Herodotus  with  the 
greatest  distrust ;  and  the  question  was  left  in  ancient  geography,  with 
the  great  authority  of  Ptolemy,  on  the  negative  side.  In  fact,  the  progress 
of  maritime  discovery,  proceeding  independently  in  the  two  directions,  led 
to  the  knowledge  of  the  two  great  expanses  of  water  on  the  south  of  Asia 
and  on  the  west  of  Africa  and  Europe,  while  their  connection  around  Africa 
was  purely  a  matter  of  conjecture.  Hence  arose  the  distinction  marked 
by  the  names  of  the  Southern  and  the  Western  Seas,  the  former  being 
constantly  used  by  Herodotus  for  the  Indian  Ocean  (Arabicus  Sinus), 
while,  somewhat  curiously,  the  latter,  its  natural  correlative,  is  only  ap- 
plied to  the  Atlantic  by  later  writers.  .  .  .  The  old  Homeric  notion  of  the 
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river  Ocean  retained  its  place  in  the  poets  long  after  its  physical  meaning 
had  been  abandoned  ;  and  some  indications  are  found  of  an  attempt  to  re- 
concile it  with  later  discoveries,  by  placing  the  Ocean  outside  of  all  the 
seas  of  the  world,  even  of  the  outer  seas  (Eurip.  Orest.  1377).  Afterwards 
the  language  of  the  old  poets  was  adapted  to  the  progress  of  geogra- 
phical knowledge,  by  transferring  the  poetical  name  of  tiie  all-encircling 
river  to  the  sea,  which  was  supposed,  by  most  geographers,  though  not 
by  all,  to  surround  the  inhabited  world :  and  this  encircling  sea  was 
called,  not  only  Ocean,  but  also  by  the  specific  names  applied  to  the  At^ 
lantic  Ocean.  Thus,  in  the  work,  '  De  Μ  undo,'  falsely  ascribed  to  Ari- 
stotle, it  is  said  that  the  whole  Avorld  is  an  island  surrounded  by  the  At- 
lantic Sea  (virh  t^s  'Ar\avTiK7Js  κα\ωμίνη$  Θαλάσσης  ττβριβρβομ^ρη  :  and 
again,  TreXayos  Se,  rh  μ^ν  e|co  rrjs  οΙκουμίνη$,  'ArXavTiKhv  καλείται,  κα\ 
δ  Ώ,κ€αι/ο5,  Trepippewv  ')]μα$),  and  the  same  idea  is  again  and  again  re- 
peated in  other  passages  of  the  work,  where  the  name  used  is  simply 
'ilKeauos.  Similarly,  Cicero  (Somn.  Scip.  20)  describes  the  inhabited 
earth  as  a  small  island,  surrounded  by  that  sea  which  men  call  Atlantic, 
and  Great,  and  Ocean  ("  illo  mari,  quod  Atlanticum,  quod  Magnum,  quem 
Oceanum,  appellatis  in  terris  "),  when  he  adds,  that  though  bearing  so 
great  a  name,  it  is  but  small,  he  refers  to  the  idea  that  there  were  many 
such  islands  on  the  surface  of  the  globe,  each  surrounded  by  its  own  small 
portion  of  the  great  body  of  waters.  Strabo  refers  to  the  same  notion  as 
held  by  Erastothenes,  who  supposed  the  circuit  of  the  earth  to  be  com- 
plete within  itself, "  so  that,  but  for  the  hindrance  arising  fiOm  the  great 
size  of  the  Atlantic  Sea,  we  might  sail  from  Iberia  (Spain)  to  India  along 
the  same  parallel,  to  which  Strabo  makes  an  objection,  remarkable  for  its 
unconscious  anticipation  of  the  great  discovery  of  Columbus,  that  there 
may  be  two  inhabited  worlds  (or  islands)  in  the  temperate  zone.  Else- 
where he  says  that  the  earth  is  surrounded  with  water,  and  receives  into 
itself  several  gulfs  from  tlie  outer  sea  (a-n-h  ttjs  Ι'ξω  Θα.λάττη5  κατά  rhu 
'D,Kiauoi/ — where  the  exact  sense  of  κατά  is  not  clear.  May  it  refer  to 
the  idea,  noticed  above,  of  some  distinction  between  the  ocean  and  even 
the  outer  seas  of  the  world  ?)  Of  the  gulfs  here  referred  to,  the  principal, 
he  adds,  are  four :  namely,  the  Caspian  on  the  north,  the  Persian  and 
the  Arabian  on  the  south,  and  the  IMediterranean  {η  euros  καΐ  καβ' 
Ύΐμα.5  Κί'^ομΐρη  θάλαττα)  on  the  west.  Of  his  apjilication  of  the  name 
Atlantic  to  the  whole  of  the  surrounding  ocean,  or  at  least  to  its  sou- 
thern as  well  as  western  portion,  we  have  examples  in  i.  p.  31.  ...  Of 
the  use  of  the  simple  word  Oceanus,  as  the  name  of  the  Atlantic  Ocean, 
by  writers  about  Strabo's  time,  examples  are  found  in  Cicero  (Leg.  Man. 
12),  Sallust  (Jug.  18),  Livy  (xxiii.  5),  Horace  (Carm.  iv.  14,  47),  and 
Virgil  (Georg.  iv.  382);  and  the  word  is  coupled  with  mare  by  Csesar  (B. 
G.  iii.  7,  mare  Oceanum),  Catullus  (Carm.  114,  G),  and  Ovid  (Met.  vii.  267, 
Oceani  mare).  It  should  have  been  stated  earlier  that  Polybius  calls  it 
the  Outer  and  Gi^eat  Sea  (iii.  37,  §§  10,  11,  r-qu  Ι'Ιω  κα\  μ^^άκ-ην  Trpoaayo- 
ρ^υομίν-ην),  and  in  another  passage  he  says  that  it  was  called  by  some 
'il/ceayos,  and  by  others  τ^  ΆτΚανηκ'όι/  ireXayos  (xvi.  29,  §  6).  Of  the 
geographers  subsequent  to  Strabo,  Mela  states  that  the  inhabited  earth  is 
entirely  surrounded  by  the  ocean,  from  which  it  receives  four  seas :  one 
from  the  north,  two  from  the  south,  and  the  fourth  from  the  west  (i.  4), 
meaning  the  same  four  gulfs  which  are  specified  by  Strabo  (see  above). 
After  describing  the  shores  of  the  Mediterranean,  he  proceeds  to  speak  of 
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the  sea  without  the  Straits,  under  the  name  of  Oceanus,  as  ingens  infini- 
tumque  pelagus,  and  he  particularly  describes  the  phenomenon  of  the 
tides,  and  then  adds,  that  the  sea  wiiich  lies  to  the  right  of  tliose  sailing 
out  of  the  Straits,  and  washes  the  shores  of  Bietica,  is  called  (cqiior  Atlan- 
ticum  (iii.  1).  Elsewhere  he  speaks  of  the  sea  on  the  west  of  Europe  and 
Africa  by  the  general  name  of  Oceanus  (ii.  6),  and  by  the  special  names  of 
Atlanticum  Mare  (i.  3,  4  ;  iii.  10),  and  Allanticus  Oceanus  (i.  5).  Pliny 
speaks  of  it  as,  mare  Atlanticum,  ah  aliis  Magnum  (iii.  5,  §  lU). 

Ptolemy  distinguishes  the  Atlantic  from  other  outer  seas,  or  (as  he  ge- 
nerally calls  them)  oceans,  l)y  the  name  of  the  Western  Ocean  (ό  Swti/c^s 
ωκζανό$,  ii.  5,  §  3),  and  makes  it  the  western  boundary  of  Europe  and 
Libya,  except  in  the  south  part  of  the  latter  continent,  where  he  sup- 
poses the  unknown  land  to  stretch  out  to  the  west  (viii.  5,  §  2  ;  vii.  4,  §  2  ; 
13,  §2). 

Agathemerus  (ii.  14)  says  that  the  Great  Sea  (ή  μεγάλη  θάλασσα)  sur- 
rounding the  whole  inhabited  world,  is  called  by  the  name  of  Ocean, 
and  has  different  names  according  to  the  different  regions  ;  and  after 
speaking  of  the  Northern,  Southern  and  Eastern  Seas,  he  adds  that  the 
sea  on  the  v^est,  from  which  our  sea  (η  καθ'  -ημα^  Θάλασσα,  the  Mediter- 
ranean) is  filled,  is  called  the  Western  Ocean  (Έσπερω?  TlKeai/os),  and 
κατ  ζξ,οχην,  the  Atlantic  Sea  ("Ατλαντικοί/  πέλαγο?).  In  another  passage 
(ii.  4)  he  says  that  Lusitania  lies  adjacent  to  the  Western  Ocean  (irphs 
τφ  8υσμικω  Ώ,κ^ανω),  and  that  Tarraconensis  extends  from  the  Ocean,  or 
the  Outer  Sea,  to  the  Mediterranean ;  but  whether  we  should  understand 
this  as  making  a  precise  distinction  between  the  Outer  Sea,  as  on  the 
west  of  Spain,  and  the  Ocean  as  further  north,  is  not  quite  clear. 

According  to  Dionysius's  '  Periegesis,'  the  earth  is  surrounded  on  every 
side  by  the  "  stream  of  unwearied  Ocean"  (of  course  a  mere  phrase  bor- 
rowed from  the  early  poets),  which,  being  one,  has  many  names  applied  to 
it ;  of  which  the  part  on  the  west  is  called  "Άτλα?  Ισπεριο?,  which  the 
commentators  explain  as  two  adjectives  in  opposition  (vi.  27-42.  Comp. 
Eustath.,  Comm.;  and  Bernhardy,  Annot.  ad  loc;  also  comp.  Priscian, 
Perieg.  37  foil,  and  72,  where  he  uses  the  phrase  "Atlantis  ab  unda;" 
Avien.  Descr.  Orb.  19,  77  foil.:  "  gurgites  Ilesperii,"  "  aequoris  Hesperii 
tractus  ;"  39S,  "  Atlantei  vis  asquoris  ;"  409,  "  Hesperii  aequoris  undam  "). 
At  V.  335  he  speaks  of  the  Iberian  people  as  yeiTwv'D.Keai'o'io.  , 

Trphs  ζσπίρου.  Agathemerus,  Dionysius,  and  the  imitators  of  the  latter, 
Pi'iscian  and  Avienus,  describe  the  four  great  gulfs  of  the  outer  sea  in 
nearly  the  same  manner  as  Strabo  and  Mela. 

Avienus  (Or.  Marit.  pp.  80  foil.)  distinguishes  from  the  all-surrounding 
Ocean,  the  sea  between  the  south-west  coast  of  Spain,  and  the  north-west 
coast  of  Africa,  which  he  calls  Atlanticus  Sinus,  and  regards  it  as  a  sort  of 
outer  gulf  of  the  Mediterranean  ("  gurges  hie  nostri  maris;"  comp.  399 
foil.,  where  "  Oceanus  pontus  maximus  gurges  oras  ambiens,  parens  nostri 
ma,ris,"  is  distinguished  from  "  Hesperius  ajstusatque  Atlanticum  salura")  ; 
and  respecting  the  names  he  adds  (402,  403), 

"  Hunc  usus  olira  dixit  Oceanum  vetus, 
Alterque  dixit  mos  Atlanticum  mare." 

Suidas  defines  the  term  'Ατλαντικά  πελάγτ?  as  including  both  the  west- 
ern and  eastern  oceans  {Έσπ4ριο$  'HKeavhs  κα\  'Ewos)  and  all  unnavigable 
seas  ;  and  the  Atlantic  he  explains  as  the  Ocean  {'Ατλαντ\5  θάλαττα  δ 
Ώ,κςανό^), 
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Summary. — He  relates  how,  after  his  return  from  the  Shades,  he  was 
sent  by  Circe  on  his  voyage,  by  the  coast  of  the  Sirens  and  by  the  strait  of 
Scylla  and  Charybdis ;  the  manner  in  which  he  escaped  those  dangers : 
how,  being  cast  on  the  island  Trinacria,  his  companions  destroyed  the 
oxen  of  the  Sun ;  the  vengeance  that  followed ;  how  all  perished  by 
shipwreck,  except  himself,  who,  swimming  on  the  mast  of  the  ship,  ar- 
rived on  the  island  Calypso.    With  this  his  narration  concludes. 

1-100.  vr]Cou  is  Alairiu.  Gladstone  (vol.  iii.  p.  325)  observes :  "  The 
sixth  stage  is  iEsea.  This  could  only  be  reached  by  a  long  passage  from 
Leestrygonia.  The  poet  has  not  ventured  to  define  its  extent  or  direction. 
But  he  leaves  himself  an  ample  margin  by  the  declaration  from  the  mouth 
of  Ulysses,  that  he  knew  nothing,  on  his  arrival,  of  the  latitude  or  longi- 
tude (Odyss.  X.  190-2),  and  he  is  content  with  planting  it  immovably  near 
the  point  of  sunrise,  though  with  great  vagueness  of  conception  (Odyss. 
X.  135-9 ;  xii.  1-4). 

There  is  indeed  something  near  a  verbal  contradiction  between  the 
declaration  of  Ulysses  in  Odyss.  x.,  that  he  being  then  at  iEiea,  did  not 
know  where  to  look  for  sunrise  or  for  sunset ;  and  his  narrative  in  xii.  3,  4, 
where  he  so  directly  associates  the  island  with  the  land  of  sunrise.  But 
he  had  remained  there  a  full  year  in  friendly  company  with  Circe  (x.  46G-9), 
and  he  was  instructed  by  her  as  to  his  movements,  so  that  we  may,  I  pre- 
sume, fairly  consider  that  during  that  time  he  learned  what  on  his  first 
arrival  was  strange  to  him. 

The  course  from  Laestrygonia  to  JExa.  is  prima  facie  conjectural ;  but 
it  is  not  really  so,  for  Laestrygonia  is  fixed  by  the  tides  and  winds  from 
Hypereia;  and  Msea  is  practically  determined  by  its  local  relations  to 
Ocean-mouth,  Trinacria  and  the  Bosphorus. 

The  Euxine  does  not  abound  in  islands  such  as  we  might  appropriate 
to  Circe  and  the  Sirens ;  for  it  is  little  likely  that  a  rock  like  the  Isle  of 
Serpents,  which  on  a  recent  occasion  acquired  a  momentary  notoriety, 
should  have  been  noticed  particularly  in  the  navigation  of  the  heroic 
age.  It  is  much  more  Hkely  that  Homer  brought  his  islands  for  the 
Euxine  from  among  the  materials  provided  for  his  western  traditions.  We 
may  however  reasonably  presume  that  Homer  meant  to  place  iEaea  at  the 
east  end  of  the  Euxine,  not  far,  perhaps,  from  the  Colchis  of  Jietes ;  and 
pn  that  neighbourhood  I  shall  venture  to  deposit  three  islands,  vaguely 
corresponding  with  the  Baleares,  which  may  have  been  transplanted  into 
this  vicinity,  together  with  the  other  traditions  of  the  western  Ocean- 
mouth. 

1.  From  hence,  under  the  directions  of  Circe,  they  sail  for  one  day  with 
a  toward  breeze  to  the  Ocean-mouth,  hard  by  that  abode  of  the  Cim- 
merians which  is  wrapped  in  perpetual  mist  and  night  (Odyss.  xi.  1-19). 
Circe  promised  them  the  aid  of  Boreas,  when  Ulysses,  alarmed  at  the 
unusual  journey  he  Avas  to  make,  asked  who  would  guide  him.  I  there- 
fore infer  that  Boreas  was  to  blow,  not  before,  but  after,  they  had  entered 
the  Ocean-mouth,  and  was  to  carry  them  up  the  stream.  Before  reaching 
it,  we  may  assume  that,  as  usual  on  his  way  outwards,  he  was  saiUngwith 
a  wind  from  some  southern  quarter. 

2.  In  the  Ocean-river  they  haul  their  vessel  high  and  dry,  and  proceed 
bv  land  up  the  stream  to  the  mouth  of  the  Shades,  or  Under-world  (Odyss. 
xi.  20-2). 
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3.  From  the  mouth  of  the  Shades  they  return  to  their  ship,  and  in  it 
down  (κατά)  the  Ocean-stream,  and  to  the  /Eiean  island.  They  go  first 
by  rowing  and  then  by  a  favourable  breeze,  of  which  the  direction  is  not 
mentioned  (Odyss.  xi.  638-40  ;  xii.  1-3  ;  also  xxiii.  322-5). 

ακρότατη  ττρόζχ  ακτή  ="  the  coast  projected  at  its  greatest  height." 

τΰμβον  χβύαι/τεϊ.     Virgil,  iEn.  vi.  232, 

"  At  pius  iEneas  ingenti  mole  sepulcrum 
Imponit,  suaque  armaviro,  remumque  tubamque." 

η^€?ϊ  μ\ν  τα  ίκαστα  Βίζίττομξν  =  "  we  arranged  each  of  those  circum- 
stances." 

4ντυναμ^Ύ]  ="  having  put  on  her  gear,"  having  adorned  herself. 

aWoTra  oTvov  ipvQpov  ="  the  ruddy  flashing  wine." 

απα|  θνησκουσι  ="  die  once  for  all."     So  Horace,  Od.  i.  21,  15  : 

"  Omnes  una  manet  nox, 
Et  calcanda  semel  via  lethi." 

κακορραφίτ]  a\ey€tPT],  κ.τ.λ.  =  "  from  sorry  ill-contrivance,   either  on 
the  brine,  or  on  land,  ye  shall  feel  anguish  and  suffer  calamity." 
irpoaekeKTo  ="  and  laid  herself  close  to  my  side." 
'Seiprjuas.     Ovid,  Ars  Am.  iii.  311  : 

*'  Monstra  maris  Sirenes  erant,  quae  voce  canora 
Quaslibet  admissas  detenuere  rates." 

Claud.  Epi.  50  : 

"  Dulce  malum  pelago  Siren,  volucresque  puellae, 
Scyllseos  inter  fremitus,  aridamque  Charybdin, 
Musica  saxa  fretis  habitabant  dulcia  monstra, 
Blanda  pericla  maris  :  terror  quoque  gratus  in  undis. 
Delateis  licet  hue  incumberat  aura  carinis, 
Implessentque  sinus  venti  de  puppe  ferentes, 
Figebat  vox  una  ratem  :  nee  tendere  certum 
Delectabat  iter  reditus,  odiumque  juvabat : 
Nee  dolor  uUus  erat :  mortem  dabat  ipsa  voluptas." 

[Martial,  Ep.  64  : 

"  Sirenas  hilarem  navigantium  pcenam 
Blandasque  mortes,  gaudiumque  crudele  ; 
Quas  nemo  quondam  deserebat  auditas." 
And  hence  Horace,  Serm.  ii.  3,  14  : 

"  Vitanda  est  improba  Siren 
Desidia." 

τταρίοταται,  ovSh  yauvvTcu.  Observe  here  this  remarkable  change  of 
number. 

eK  δ'  αυτού  =  του  ίστου. 

ττετραι  €πηρεφ6€ί.     Compare  Pindar,  Pyth.  iv.  369  : 

συνδρόμων  κινηθμόν  αμαιμάκ^τον 
iκψύyeιV'     ζ'ώυμοί  yap  ^σαν 
ζ(>}α\,  κυΧίνΖ4σκοντ6  re  κραιπνότΐραι 
fj  ^apuyhouiTuv  ανέμων  στίχ€$. 
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κύμα  μί-γα.     See  Virgil,  JEa.  V.  866, 

"  Turn  rauca  assiduo  longe  sale  saxa  sonabant." 

UKa-yKras  =  '^,υμττΧ-η'γάΒξί,  as  ττλάζω  =  πλησ^σω  aπh  του  ττροσπλήσσε- 
σθαι  iu  avTols  τα  κύματα. 

τταρεπε/λψεί/  ="  led  it  on  its  way." 

{/ίφ€λη  06  μιν,  κ. τ. λ.  ="  and  a  dark-blue  cloud  is  wont  to  wrap  around 
it."     Virgil,  ^n.  i.  162, 

"  Hinc  atque  bine  vastae  rupes,  geminique  minantur 
In  coeluna  scopuli." 

2/ίύλλη  vaUi.     Compare  Virgil,  ^n.  iii.  424, 

"  At  Scyllara  csecis  cobibet  spelunca  latebris, 
Ora  exertantem,  et  naves  in  saxa  trabentem, 
Scyllam,  et  caeruleis  canibus  resonantia  saxa." 

And  Ovid  has,  Ep.  iv.  10,  25, 

"  Scylla  feris  trunco  quod  latrat  ab  inguine  raonstris." 

α•γάστονο5  ="  causing  many  groans,"  by  shipwrecks,  according  to  the 
Scholiast. 

τ^δ'  ούττω  ττοτε,  κ.τ.λ.  ="  and  here  sailors  can  boast  that  at  no  time  as 
yet  have  they  escaped  in  safety  with  their  ship." 

100-200.  χθαμαΚώτΕρον  ="  closer  to  the  ground,"  and  so  less  lofty. 

■tr\y]jiov  αΧ\7]Κων  =  πλησίον  του  βτέρου  6'i|/6t. 

Ka'iKeu  δίοϊστεύσεια?  ="  and  you  might  happen  to  shoot  from  one  rock 
to  the  other."  Fasi  explains  by  airh  σκοπέλου  els  σκόπ€\ον. 

μίκαν  υ'δωρ  ="  water  kept  in  the  shade,"  irom  the  sun. 

ipiueos.     See  Iliad,  vi.  433. 

Χάρυβδΐ5 — from  ροιβδ^Ιν ;  Lat.  sorbere,  "  to  suck."  Virgil,  ^n.  iii. 
420,  has 

"  Dextrum  Scylla  latus,  Isevum  implacata  Charybdis 
Obsidet :  atque  imo  barathri  ter  gurgite  vastos 
Sorbet  in  abruptum  flucius,  rursusque  sub  auras 
Erigit  alternos,  et  sidera  verberat  unda." 

And  Ovid,  of  Charybdis, 

"  Quaeque  vomit  fluctus  totidem,  totidemque  resorbet." 

σχβτλιε,  και  δ*  αυ  τοι,  κ.τ.λ.  ="thou  rash  one,  even  now  the  deeds  of 
war  and  its  toil  continue  to  be  thy  care,  and  thou  wilt  yield  in  a  slight  de- 
gree not  even  to  the  deathless  gods." 

ού84  TLs  εστ'  αλκή  = "  and  you  have  no  means  of  defending  yoiu-self 
against  her." 

θρξχΐ/ασα  τ^κοΰσά  re  (Hysteron  Proteron)  = "  she  brought  forth  and 
reared,"  Compare  the  ordinary  phrase,  ^'  bred  and  born." 

ατΓψκισί  τηλόθί  vaieiv  ="  removed  their  habitation,  so  that  they  should 
dwell  far  away."  The  infinitive  in  Greek,  as  in  English,  often  marks  the 
purpose  or  intention. 

auThs  δ'  64  πβρ  κ€ΐ/α\ύξτ]ί,  κ.τ.λ.  ="  and  even  if  you  should  escape  your- 
self,  should  it  so  happen,  yet  late  and  with  calamity  you  WOuld  return, 
having  entirely  lost  all  your  comrades." 
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ούροι  ="tbe  fail  wind;"  further   developed    by  the   term    κατόπισθζ 

ττίφαυσκον  ="  I  went  on  to  make  clear" 

Ύΐ^Ι  ya\i]vr)  €ΐτΜτο  νηνβμίτ],  κ.τ.\.  ="  and  a  breathless  calm  continued 
to  prevail,  and  the  divinity  lulled  to  rest  the  billows  (of  the  sea)." 

μέγαν  προχόν  ="  a  large  circular  lump." 

τυτθα  5ιατμηξα5  ="  having  shivered  it  into  small  fragments." 

μβ•}άλ-η  'is  ="tbe  mighty  strength,"  i.e.  of  the  hands  of  Ulysses;  in 
moulding  it,  according  to  Eustathius. 

vTJa  κατάστ-ησον  ="  stay  now,  and  bring  to  land  thy  ship." 

oh  yap  πω  tis,  κ.τ.λ.  =  "  for  not  as  yet  in  this  spot  has  any  one  driven 
by  us  in  his  dark  galley." 

irav9\  οσα  ="all  things,  as  many  as."  Observe  here  'όσα,  not  d,  nor 
ατΓ€ρ.  This  formula,  with  ttSs,  seems  to  have  continued  in  the  Greek  lan- 
guage from  the  earliest  times  to  the  latest ;  we  find  it  too  in  the  Greek 
Testament  and  the  Greek  Fathers. 

δττα  κάΧΜμον  =  οττα  /caAoz/ ="  beautiful  utterance:"  so  in  English, 
*  beauteous  '  and  '  beautiful,' '  good '  and  '  goodly.' 

αυταρ  ίμ'όν  κηρ  ηθβλ'  άκουίμξΐ'αι  = ''  but  my  heart  was  resolved  to  hear 
them." 

προπ^σόντζ^  ^ρ^σσον  ="  flung  themselves  forward,  and  continued  to 
row  ;"  in  Latin  "  incumbentes  remis  reniigabant." 

μαΚΧόν  μί  τϊΐίζ^ον  ="  and  held  me  the  more  tightly  down." 

200-300.  aveXvaav  ="  set  me  free  again." 

6Ϊχ6το  δ'  αυτοί;  vt\vs  ="  and  the  ship  was  detained  on  the  spot.^' 

iirel  ουκ  ert,  κ.τ.λ.  ="  since  no  longer  did  they  ply  the  oars,  far  pro- 
jecting, with  their  hanas." 

δια  vT)hs  Ιών  ="  marching  up  and  down  the  ship." 

επί  =  €7Γ€στί.     Observe  the  accent. 

κα\  evQev,  "  even  from  that  place." 

^καμον  δ4  μοι,  κ.τ.λ.  ="  and  my  eyes  were  wearied  out,  looking  in  every 
direction  towards  the  misty  rock." 

ανατΓλ4ομ(:ν  =  ^'  we  sail  onwards  and  past." 

ρηγμΊι/α  /8αθ€Γαΐ' =  "  the  deep  breaker;"  here  not  =  "  the  rough  sea-mar- 
gin," as  generally,  but  the  billow  that  breaks  upon  it. 

αΧκζ-ποθι  Zevs,  κ.τ.\.  =  '^ϊί  Zeus  may  now  grant  by  any  means — and 
vrould  that  he  may  ! — that  we  should  escape  from  under  this  destruction." 

σκοπέλων  eVi^ateo  =  "  set  thy  soul  upon." 

ατΓο-ηκτον  ανί-ην  (abstract  for  concrete)  =  "  a  bane  for  which  there  is 
no  remedy  "  ^=αμ')]χανον  ανί-ην. 

άτΓο\λΎ)ξ€ΐαν  eipefftTjs—"  relax  from  rowing." 

κλυτά  τ€ύχ€α  =  "  loud-sounding  harness." 

4ξονομακλΎΐ5-ην.  τότ6,  κ.τ.λ.  =  "  calling  upon  me  by  name,  ay,  even  then 
for  the  very  last  time." 

4πΙ  προβάλω  =  ''  on  a  far-projecting  proraontorj'." 

οΧκτιστον  δη,  κ.τ.λ  =  "  and  that  was  by  far  the  most  piteous  thing  I 
ever  saw  with  ray  eyes,  of  all  the  labours  I  have  endured,  in  tracking  the 
paths  of  the  briny  sea." 

ύπ€ρίοΐΌ5  = "  who  travelleth  on  high,"  a  distinctive  epithet  of  the  Sun 
God. 

heivitv  re  Χάρνβδιν — see  Gladstone,  vol.  ii.  p.  118. 

)3λ77χν  =  Latin  "  balatus,"  English  "  bleating  "  of  sheep. 
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ζόλορ     SeXeap. 

acnraipofTa     used  distributively. 

K(:K\7}ywTas . . .  dpeyovras.    Observe  here  the  asyndeton. 

Ίτ4ρί  Toi  μίνο5     "  thou  hast  strength  in  abundance." 

νύκτα  θοην     "  the  night  that  quickly  flies." 

u-f]  -που  Tis     "  lest  it  should  happen  that  any  one." 

300-400.  ayx  vdaros  y\vKepo7o  "  close  to  the  fresh  water."  Latin 
*^  dulcis  aqua." 

νί)δυμο5  vTTpos     "  sleep,  sweet  and  profound." 

^μο$  δ€  τρίχα,  κ.τ.λ.  =  "and  when  it  was  the  third  portion  (or  watch) 
of  the  night,  and  by  them  had  passed  the  stars,  the  cloud-collecting  Zeus 
woke  up  a  lively  wind  with  a  storm,  unutterably  great." 

cTvyepoL  θάνατοι  =  "  loathed  forms  of  death,"  as  in  Latin  "  mortes." 

λιμω  δ'  οίκτιστον  daveeiv.    So  Thucydides,  bk.  iii. 

τω  αίσχίστψ  ολεθρω  λιμω  τ^λίντΐ/σαι.  Sallust  has,  "  Fame,  miserrima 
omnium  rnorte,  confecistis." 

mova  νηΙ)μ  —  "  a  rich  sanctuary." 

irphs  κνμα  χα;/α)ΐ/  =  "  opening  my  mouth  to  the  wave." 

ούδ'  elxou  μίθυ,  κ.τ.λ.  =  "  and  they  had  no  pure  wine  to  pour  as  a  liba- 
tion upon  the  blazing  victims." 

τΓσαί  δή — supply  δό?  μοι,  "  grant  me  now  to  take  immediate  vengeance 
upon  :  "  observe  the  force  of  immediativeness  expressed  by  the  aorist. 

γσιν  67:076  xa'ipeaKop  =  "  in  which  I  was  ivont  to  take  delight." 

elSe  μοι,  «.τ-λ.  =  "  but  if  they  will  not  pay  in  atonement  a  fitting  re- 
compense for  the  oxen  (taken),  I  will  go  down  to  the  house  of  Hades,  and 
shine  amidst  the  dead."     Compare  Arist.  Clouds,  v.  584  : 
δ  δ'  "Ηλιο? 
TTju  θρυαλλ'ώ'  els  eavThv  βύθ4ω$  συνβλκνσαε, 
ου  (paveiu  ^ψασκΐν  ύμιν. 

μτιχο$  =  μ-ηχάν-ημα. 

4τηστα^})ν  —  •παραστα^})ν  (207,  ν.  1). 

400-450.    ουδέ'   tis   άλλη,  κ.τ.λ.  =  "  and  not  any  other  land  showed 
itself  to  our  view,  but  (only)  the  sky  and  the  sea,  even  then  the  son  of 
Chronos  made  to  halt  a  dark-blue  cloud  right  over  our  hollow  galley."  This 
passage  shows  beyond  a  doubt  that,  in  Homer's  days  at  all  events,  navi- 
gators di  J  not  confine  themselves  to  mere  coasting,  but  ventured  into  the 
far  open  deep.     This  has  been  imitated  by  Virgil,  Mn.  iii.  192  : 
"  Postquam  altum  tenuere  rates,  nee  jam  amplius  ullae 
Apparent  terrai :   cajlum  undique,  et  undique  pontus  : 
Turn  mihi  caeruleus  supra  caput  astitit  imlDer, 
Noctem  hyememque  fereus  :  et  inhorruit  unda  tenebris." 

Again,  in  ^En.  v.  8 : 

"  Ut  pelagus  tenuere  rates,  nee  jam  amplius  ulla 
Occurrit  tellus." 

irpoTOvovs — τα  σχοινιά  τα  κατίχοντα  Thv  Ιστόν   (Scholiast). 

αρνωτ'ί]ρ  =  κυβιστηρ. 

κνμασιν  ίμφηρίυντο  —  iv  κύμασιν  4ψορζοντο. 

την  δε' — supply  νηα. 

laThs  δ'  οπίσω,  κ.τ.λ.  =  "  and  the  mast  fell  backwards,  and  all  the  tackle 
was  poured  down  promiscuously  into  the  hold." 
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iv  §€  θζίου  πλητο  ="  and  it  was  filled  inside  with  sulphur." 

την  5e  ypi\r]v  (pepe  ft:C^a="but  the  billow  bore  on\vards  that  vessel 
stripped"  (of  its  tackle  and  steerage).  So  Horace  has  "nudum  remigio 
latus." 

ei/θ'  ijTOL  Zi(pvpos,  κ.τ.λ.  =  "  when  in  sooth  Zephyrus  ceased  from  raging." 
Gladstone  (vol.  iii.  p.  268)  observes:  "But  of  all  the  winds  the  Zephyr 
evidently  was  the  most  prominent  in  the  view  of  Homer.  It  is  μ€'γα5 
(Odyss.  xiv.  458),  Xafiphs  ζΐται-γίζων  (Iliad,  ii.  148),  KiXaheivhs  (Iliad, 
xxiii.  208),  δυσαή?  (Iliad,  xxiii.  200,  and  Odyss.  xii.  289),  κβκλ-η-γώε 
(Odyss.  xii.  408),  and  it  alone  of  the  winds  roars.  Ζΐψόροω  ϊώη  (Iliad,  iv. 
276).  In  Odyss.  xii.  289,  it  is  mentioned  with  Notus  :  they  are  the  winds 
most  apt  to  destroy  ships,  even  despite  or  Λvithout  the  gods.  For  Notus, 
as  I  have  said,  this  character  seems  to  be  local ;  but  the  Zephyr  is  here 
called  dvaarjs,  and  the  sense  of  the  passage  is  in  accordance  with  his  ge- 
neral reputation.  He,  with  Boreas,  is  invoked  for  the  pyre  of  Patroclus ; 
and  these  two  are  the  only  winas  which  are  ever  employed  singly  to 
mark  foul  weather.  Homer's  other  methods  of  creating  a  tempest  by  the 
agency  of  the  winds  are  :  (1)  to  make  a  combination  of  all  or  several  of 
them ;  (2)  to  cover  the  matter  in  a  generality,  by  speaking  of  the  υλοηι 
&ρ€μοι  without  distinction.  There  is,  however,  in  Homer  a  faint  trace  of 
the  milder  character,  which  was  afterwards  more  fully  recognized  in  Ze- 
phyr, when  he  had  moved  down  from  the  north,  and  became  a  simple  west 
wind.  In  the  description  of  the  Elysian  plain,  we  find  that  it  is  never 
vexed  with  tempest  or  with  rain,  but  that  happy  spirits  dwelling  there  are 
incessantly  refreshed  with  the  Zephyrs  which  spring  from  Ocean.  But 
even  here  the  breezes  are  XiyuTTi/eLoi/Tes,  and  this  word  means  what  is 
called  '  blowing  fresh,'  and  the  conception  of  the  wind  here  is  rather  as  a 
sea  wind,  and  therefore  not  a  cold  one,  than  as  being  soft  and  gentle. 

"  There  can  be  no  doubt,  I  think,  about  deriving  ζ4φυρο$  from  ζόφο$.  It 
may  be  well  to  remind  the  reader  that  ζόφο5  is  the  same  word  in  substance 
with  Kvecpas  and  v4(pos.     See  Biittraann  in  KiXaivos." 

τω  ΐΓροσ<ρυ$  βχόμην  ="  and  to  that  I  clave  and  clung." 

αΐζτιών  ="  in  the  full  vigour  of  life." 

ού  yap  κςν,  κ.τ.λ.  =  "  otherwise  I  should  not  have  escaped  from  under 
the  ruin  that  was  descending  upon  me." 

βχθρόι/  Se  μοί  iariv,  κ.τ.λ.  =  "  and  to  me  it  is  a  hateful  task  to  recount 
again  in  story  things  which  have  been  very  clearly  set  forth."  On  this 
Eustathius  observes  :  4ζ  ου  δηλον,  οτι  ούδΐμία  twp  παρ'  Όμ-ηρψ  diaaoXoyiwu 
αχρεία,  ούδί  μάτην  4π  αδολίσχία  τΓαρ4ρριπται. 


APPENDIX  Ι. 


THE    SERVICE    OF  WOMEN    ABOUT    THE    BATH. 

(From  Gladstone's  '  Homeric  Studies,'  vol.  ii.  pp.  513-517.) 
"  Thus  far  all  is  easy  and  becoming ;  but  an  apparent  difficulty  confronts 
us  when  we  find,  that  it  was  the  usage  for  women  to  undertake  certain 
duties  connected  with  the  bathing  of  men.     Sometimes  this  was  done  by 
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servants  ;  thus  it  was  managed  for  Telemachus  and  Pisistratus  in  the  palace 
of  Menelaus,  and  for  Ulysses  in  that  of  the  Phteacian  king.  On  the  other 
hand,  it  was  sometimes  an  office  of  hospitaUty  rendered  by  women,  and 
even  by  young  damsels,  of  the  highest  rank,  to  distinguished  strangers  of 
their  own  age  or  otherwise. 

"  Polycaste,  the  young  and  fair  daughter  of  Nestor,  (as  the  text  is  com- 
monly interpreted,)  bathed  and  anointed  Telemachus,  and  put  on  him  a 
cloak  and  vest.*  Helen  hersi'.lf,  when  she  was  living  in  Troy,  performed 
the  like  offices  for  Ulysses,  on  the  occasion  of  his  mission  thither  in  the 
disguise  of  a  beggar  :t 

αλλ'  'ore  δη  μιν  iyw  Xoeov  καί  xplou  iXaicf, 

αμφΐ  5e  ^'ίματα  'ίσσα     .      .     . 

"  And  lastly,  the  goddess  Circe  discharged  the  very  same  function,  with 
some  addition  to  the  description,  on  behalf  of  Ulysses,  her  visitor.  For 
here  it  is  explicitly  stated,  that  she  poured  water  over  his  head  and  shoul- 
ders :  X 

es  ρ   ασάμινθον  effaffa  λό'  e/c  τρίποΒθ5  μ^γάλοιο, 
θυμΎΐρζ5  κβράσασα,  κατά  κρατό$  re  καΧ  ώμων. 

"  This  usage  has  given  occasion,  as  was  perhaps  to  be  expected,  to  much 
criticism  §  upon  the  immodest  habits  of  Homer  and  his  age.  Pains  have 
also  been  taken  in  their  defence. ||  And  certainly,  if  there  be  need  of  a 
defence,  Eustathius  does  not  supply  one  by  pleading,  that  it  was  the  cus- 
tom of  the  time,  and  that  the  Pylian  princess  doubtless  acted  by  the  com- 
mand of  her  father.**  What  is  wanted  appears  to  me  not  to  be  defence,  but 
simply  the  clearing  away  of  misapprehensions  as  to  the  facts. 

"  It  would  assuredly  be  strange,  were  we  to  detect  real  immodesty 
among  such  women  of  the  heroic  age  as  Homer  has  descriljed  to  us ;  or 
even  among  such  men.  At  a  period  when  the  exposure,  among  men 
only,  of  the  person  of  a  man  constituted  the  last  extremity  of  shameful 
punishment.tt  and  when  even  in  circumstances  of  the  utmost  necessity 
Ulysses  exhibited  so  much  care  to  avoid  anything  of  the  kind,ii  it  is  almost 
of  itself  incredible  that  habitually,  among  persons  of  the  highest  rank 
and  character,  and  without  any  necessity  at  all,  such  things  should  take 
place.     And,  as  it  is  not  credilile,  so  neither,  I  think,  is  it  true. 

"  It  may  be  observed,  that  there  is  no  case  of  ablution  thus  performed  in 
the  Ihad.  But  this  appears  to  l)e  only  for  the  same  reason,  as  that  which 
makes  the  meals  of  the  camp  more  simple,  than  those  which  were  served 
in  the  tranquillity  of  peace  and  home. 

'"  The  words  commonly  employed  by  Homer  in  this  matter  refer  to  two 
separate  parts  of  the  operation  :  first,  the  bathing  and  anointing,  then  the 
dressing.  They  are  commonly  for  the  first  λούω  and  χρίω :  for  the  second 
βάλλω  with  the  names  of  the  proper  vestments  added  (Od.  iii.  407) : 

αμψΐ   5e  μιν  (papos  §§  καλ'όν  βάλΐν  ηδέ  χιτώνα. 

"  But  the  whole  question,  in  my  view,  really  depends  upon  this  :  whether 

*  Od.  iii.  464-8.  f  Od.  iv.  252.  I  Od.  x.  361. 

§  See  Pope,  on  Od.  iii.  464-8.  |i  Nagelsbach,  Hom.  Theol.  v.  34. 
**  Eustath.  in  loc.  1477.  tt  H.  ϋ.  260-4.  %Χ  Od.  vi.  126-8. 
§§  Or  χλαιναν,  as  in  Od.  x.  365. 
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the  verbs  used  mean  the  performance  of  a  particular  operation,  or  the 
giving  to  the  person  concerned  tlie  means  of  doing  it  for  himself.  Just 
as  by  feeding  the  poor,  we  mean  giving  them  wherewithal  to  feed  them- 
selves. This  is  the  suggestion  of  Wakefield,*  and  I  l)elieve  it  to  be  the 
satisfactory  and  conclusive  solution  of  the  whole  question.  We  might  be 
prevailed  upon  to  travel  a  good  way  in  company  with  Heroic  simplicity, 
and  yet  not  quite  be  able  to  reach  the  point  which  the  opposite  interpre- 
tation would  require. 

"  I  think  that  the  construction,  which  I  have  indicated  as  the  proper 
one,  is  conclusively  made  good,  first  by  the  general  rules  for  the  sense  of 
the  words  λούω,  λούομαι,  and  kindred  words  in  Homer ;  and  secondly,  by 
the  detailed  evidence  of  facts. 

"  When  the  guests  at  a  feast  wash  their  hands,  the  standard  expression  is 
in  the  middle  voice,  xepyi^avro  δ'  eireira.  When  Ulysses  and  Diomed 
washed  in  the  sea,  the  expression  is  ίξρώ  αττΐνίζοντο  :  Λvhen  they  afterwards 
bathed  and  anointed  themselves,  it  is  λούσαντο,  Κο^σσαμίνω,  αΚζΐ^αμ^νω.•^ 
To  smear  arrows  with  poison  is  lohs  χρί^σθαι  χαλκ-ηρβαε.χ  For  the  mai- 
dens of  Nausicaa,  when  they  bathe  and  are  anointed,  we  have  λοβσσάμςναι 
and  χρισάμξναι.ξ     In  fact  the  usage  is  general. 

"  The  case  stands  rather  differently  with  βάλλω.  Here  the  active  usage 
is,  I  believe,  the  common  one.  But  there  is  ample  authority  for  the  con- 
verse or  active  use  of  the  middle  voice,  which  corresponds  with  the 
middle  use  of  the  active.     As  for  instance  : 

αντίκα  δ'  άμφ'  ώμοισιν  €)8άλλετο  κάμττυλα  τ6ξα.\\ 

"  There  can  therefore  surely  be  no  reason  to  doubt  that  βάλλ^ιν  in  this 
place  follows  the  inclination  of  the  leading  words  of  the  passages,  and 
signifies,  that  as  the  water  and  the  oil,  so  hkewise  the  fresh  clothing  to 
put  on,  were  given  by  the  damsel  for  the  purpose,  but  by  no  means  that 
the  operations,  or  any  of  them,  were  actually  performed  by  her. 

"If  the  word  βάλλίΐν  meant  'to  put  on,'  there  would  be,  as  Eusta- 
thius**  observes,  an  ύστερολοΎΐα,  for  the  χίτων  was  as  a  matter  of  course 
put  on  before  the  φαροε.  But  if  it  means  '  to  give  for  the  purpose  of  put- 
ting on,'  then  there  is  no  solecism  in  the  mode  of  expression. 

"  We  must  not,  however,  pass  by  the  case  of  Circe  in  the  Tenth  Odys- 
sey, wiiere,  as  we  have  seen,  it  is  stated  that  the  water  was  actually 
poured  by  the  sorceress  over  the  head  and  shoulders  of  Ulysses.  It  is 
also  true  that  the  old  word  Aoew,  equivalent  to  λούω,  is  used  there  in  the 
active  voice. 

"  Upon  this  I  observe  three  things : — 

"  1.  The  statement  that  the  water  was  poured  over  his  head  and  shoul- 
ders, as  he  sat  in  the  bath,  evidently  irapUes  that  what  may  be  called  es- 
sential decency  was  preserved. 

"  2.  Even  if  it  Λvere  not  so,  we  could  not  in  this  point  argue  from  the 
manners  or  morals  of  a  Phoenician  goddess  to  those  of  a  Greek  damsel. 

"  3.  The  meaning  probably  of  λοεω  is  middle,  in  this  as  well  as  in  the 
other  cases  :  she  gave  him  water  to  wash  Avith,  pouring  it  over  his  head 

*  On  Pope,  Od.  iii.  464-8.  f  H•  x•  572-7.  ί  Od.  i.  202. 

§  Od.  vi.  96  ;  cf.  219,  220.  |!   II.  x.  333  ;  cf.  Od.  xi.  427. 

**  On  Od.  iii.  467. 
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and  shoulders,  and  tlien  leaving  to  liira  the  substance  of  the  operation, 
which  was  not  completed  by  this  mere  act  of  affusion. 

"  Finally,  let  us  consider  the  evidence  from  the  case  of  Ulysses  in  Sche- 
ria,  which  appears  of  itself  conclusive. 

"  1.  In  Od.  vii.  296,  Ulysses  says  that  Nausicaa  (according  to  the  po- 
pular construction  of  the  terra)  bathed  him  :  και  λοί)σ'  eV  ττοταμω. 

"2.  But  from  Od.  vi.  210,  we  find  that  what  she  did  was  not  to 
bathe  him,  but  to  give  orders  to  her  attendants  that  he  should  be  bathed, 
— that  is,  should  be  provided  with  the  requisites  for  bathing.  Her  words 
were,  λούσατε  τ'  ev  ττοταμω,  οθ'  in\  σκίττα?  Ι'στ'  αρύμοιο. 

"  3.  Upon  this  they  took  him  to  a  recess,  gave  him  clothing  and  oil, 
and  bid  him  bathe  himself,  iifwyov  5'  apa  μιν  λοΰσθαι :  upon  which  he  re- 
quested them  to  stand  off,  as  otherwise  he  could  not  proceed,  άντηρ  δ' 
ουκ  αν  έ'γωγβ  \ο4σσομαι  {ibid.  218-22). 

"  It  would  appear  therefore,  that  the  statements  of  Homer  give  no 
ground  whatever  for  sinister  or  disparaging  imputation.  His  pictures  do 
not  entirely  correspond  with  modern  ideas  :  but  they  may  well  leave  on 
our  minds  the  impression,  that,  in  the  period  he  described,  if  the  standard 
of  appearances  in  this  department  was  lower,  that  of  positive  thought  and 
action  was  higher,  as  well  as  simpler,  than  in  our  own  day." 
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ON    THE    PHiEACIANS  OF    THE    ODYSSEY  :    THEIR  RACE  AND  COUNTRY. 

(From  Mure's  'Greek  Literature,'  vol.  i.  pp.  511-512.) 

"  The  probability  that  Homer  had  some  particular  people  in  view  in 
his  Phseacian  episode  has  already  been  suggested  by  Welcker,*  in  an  in- 
genious essay  on  the  subject  in  the  Rheinische  Museum.  He  supposes 
the  poet's  Ionian  fellow-countrymen  to  be  the  race  whose  habits  are  here 
portrayed.  The  author  of  this  work  has  been  led  to  a  different  opinion 
by  certain  coincidences  between  the  2haracters  and  descriptive  epithets  of 
the  Phaeacian  heroes  and  those  of  the  Phoenician  navigators,  wlao  figure 
so  largely  in  parts  of  the  Odyssey;  also  by  similar  coincidences  between 
the  names  of  Phseacian  localities  and  parallel  phrases  occurring  in  the 
early  geographical  vocabulary  of  the  Phoenician  colonies.  These  analogies 
are  of  so  very  striking  and  peculiar  a  nature,  as  to  have  impressed  on  his 
mind,  not  otherwise  much  disposed  to  indulge  in  such  speculations,  a 
strong  conviction  that  it  is  a  colony  of  these  Oriental  adventurers  in  some 
part  of  the  western  Mediterranean  which  here  forms  the  butt  of  Homer's 
playful  satire.  Both  Ph?eacians  and  Phoenicians  are  represented  by  him  as 
enthusiastically  devoted  to  navigation;  both  are  characterized  by  an  epi- 
thet denoting  '  magnificence  '  or 'ostentation,'  the  special  characteristics 
of  the  Phaeacians.     The  parallel  passages  are  here  subjoined : — 

Od.  vii.  39.  rhv  δ'  apa  Φαηηκζ$  ναυσΙκΚυτοι  ουκ  4ρόησαν. 
XV.  41.  ζνθα  δέ  ΦοίΐΊΚ€$  ναυσΙκΧυτοι  ^Κυθον  auSpes. 
viii,  191.  Φαίηκ65  δολιχ-ηρζτμοί  ναυσίκλυτοι  audpes, 

*  1821,  ρ.  219  sqq.  and  in  ΚΙ.  Schrift.  vol.  ii.  p.  1. 
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Conf.  97. 

xiii,  272.  avrap  iycav  iirl  vrja  κΊων  Φοίνικα$  ayavovs 

ίλλισάμηι/.   .  .   . 
xiii.  120.  6/c  5e  κτ-ηματ   aetpav  a  ot  Φαί-ηκίε  ayavol 
ωπασαν.* 

"The  point  of  the  parallel  would  here  obviously  be  sharpened  by  thi 
punning  connection,  in  the  true  true  spirit  of  Homeric  humour,  between 
the  names  Φαίηκ€$  and  Φοίνικ€$.  Add  to  this  that  the  name  of  the  poet's 
seafaring  islanders  finds  its  appropriate  etymology  in  the  Oriental  word 
Phaik,  '  magnificent,'  of  which  their  favourite  epithet  ayavul  is  a  Greek 
translation.  The  name  of  their  city  and  port,  Scheria,  deducting  the 
Greek  ending,  finds  an  equally  apt  interpretation  in  the  Phoenician  word 
Scher,  'emporium,'  'busy  port.'f  The  Phieacians  are  further  described  by 
the  poet  as  formerly  settled  at  Hypereia,  in  the  neighbourhood  of  the 
'  Cyclopes, 'J  and  as  having  been  expelled  from  that  region  by  their  over- 
bearing neighbours.  Admitting,  with  Fazelli  and  Stolberg,  that  the  Lily- 
biean  promontory  of  Sicily  is  the  locaUty  figured  by  the  poet  as  the  land 
of  the  Cyclopes,  a  view  to  which  the  author's  own  study  of  the 
poet's  text  in  those  regions  led  him  readily  to  subscribe,  the  Pha;a- 
cians  might  thus  be  supposed  to  figure  one  of  the  numerous  Phceni- 
cian  colonies  originally  settled  on  that  line  of  coast,  which  had  been 
driven  by  the  barbarous  indigenes  to  seek  a  new  country  in  some  dis- 
tant part  of  the  Mediterranean.  Whether  that  country  was  Corcyra, 
or  some  other  region,  may  be  a  question.  Here,  again,  we  have  a 
remarkable  coincidence  between  the  name  Hyperea  of  the  Odyssey,  and 
Hipparis,  the  title  of  a  district  and  river  of  the  ^ame  Sicilian  coast,  ori- 
ginally possessed  by  Phoenicians,  afterwards  called  Camarina,  when  oc- 
cupied by  the  Greeks.  Hyperea  is  obviously  a  mere  Greek  poetical  varia- 
tion of  Hipparis.  §  That  Homer  was  sufficiently  conversant  Avith  the 
language  of  the  Phoenician  navigators  to  admit  of  his  turning  his  know- 
ledge to  account  in  the  humorous  element  uf  the  Odyssey,  may  safely  be 
assumed,  as  well  from  his  apparent  familiarity  with  their  habits,  as  from 
their  almost  entire  occupation  of  the  Mediterranean  commerce  at  this 
period,  and  the  consequent  probability,  or  even  necessity,  of  his  having 
acquired  his  stock  of  more  distant  geographical  knowledge,  mythical  or 
real,  in  voyages  performed  in  their  company.  Various  other  evidences  of 
Homer's  knowledge  of  the  Phoenician  tongue  might  be  derived  from  his 
own  text ;  but  the  train  of  inquiry  which  their  full  consideration  would 
involve,  would  be  out  of  place  on  the  present  occasion. |1 

"  An  objection  to  the  above  view  of  the  spirit  of  the  Phaeacian  episode 
might  perhaps  be  discovered  in  the  lively  fantastic  genius  of  the  imaginary 

*  Conf.  VI.  55,  viii.  418,  xiii.  71. 

t  Conf.  Bochart,  Geogr.  Sacr.  p.  463  sq.  J  Od.  vi.  4  sqq. 

§  Eustath.  et  Schol.  Buttm.  ad  Od.  loc.  cit.  Conf.  Bochart,  op.  cit. 
p.  548. 

II  A  single  somewhat  curious  illustration  is  subjoined.  The  first  syllable 
of  the  name  Siren  is  the  Semitic  root  Sir,  '  song,'  or  '  sweet  music'  The 
full  Greek  terra  would  i>e  represented  by  the  Semitic  dual  Sirein,  Homer's 
Sirens  accordingly  were  but  two.  as  appears  from  his  use  of  the  dual 
form  ^ΐΐρ-ηνοιϊν. 
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race  of  Scheria,  so  difFerent  from  the  gravity,  or  even  gloom,  which  we 
are  iti  the  hahit  of  associating  with  the  character  of  the  natives  of  Pales- 
tine. There  are,  however,  exceptions  to  every  rule  ;  and,  in  the  case  of 
a  Phoenician  community,  which  happened  to  be  really  distinguished  by 
frivolous  or  flighty  habits,  the  contrast  between  those  habits  and  the 
usual  characteristics  of  the  race,  might  even  add  zest  to  the  satire." 
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THE    WORDS    '  KING  '    AND    *  QUEEN  '    IN    THE    ODYSSEY. 

(From  Gladstone's  '  Homeric  Studies,'  vol.  iii.  pp.  12-21.) 
"  Among  many  alleged  and  some  real  shades  of  diflference  between  the 
poems,  we  may  note  two  of  a  considerable  political  significance  :  the  word 
Kmg  in  the  Odyssey  has  acquired  a  more  lax  signification,  and  the  word 
Queen,  quite  unknown  to  the  Iliad,  has  come  into  free  use. 

"  It  will  be  shown  how  strictly,  in  the  Iliad,  the  term  βασι\ΐυ5,  with 
its  appropriate  epithets,  is  hraited  to  the  very  first  persons  of  the  Greek 
armament.  Now  in  the  Odyssey  there  are  but  two  States,  with  the  or- 
ganization of  which  we  have  occasion  to  become  in  any  degree  acquainted  ; 
one  of  them  Scheria,  the  other  Ithaca.  Of  the  first  we  do  not  see  a  great 
deal,  and  the  force  of  the  example  is  diminished  by  the  avowedly  mythical 
or  romantic  character  of  the  delineation ;  but  the  fact  is  worthy  of  note, 
that  in  Scheria  we  find  there  are  twelve  kings  of  the  country,  with  Alci- 
nous,*  the  thirteenth,  as  their  superior  and  head.  It  is  far  more  important 
and  historically  significant  that,  in  the  limited  and  comparatively  poor 
dominions  of  Ulysses,  there  are  now  many  kings.  For  Telemachus  says  :t — 

αλλ'  ^roi  βασι\ΐΐί5  Άχαιων  elal  καΐ  άλλοι 
πολλοί  iu  αμψιάλψ  Ίθάκτϊ,  v4oi  ήδε  παλαιοί. 
His  meaning  must  be  to  refer  to  the  number  of  nobles  who  were  now 
collected,  from  Cephalonia  and  the  other  dominions  of  Ulysses,  into  that 
island.  The  observation  is  made  by  him  in  reply  to  the  suitor  Antinous, 
who  had  complained  of  his  bold  language,  and  hoped  he  never  would  be 
king  in  Ithaca  •.% — 

μ^  σε  y   iu  αμφιάλψ  Ίθάκτ}  βασιληα  Kpoviwu 
noirjaeieu,  ο  τοι  yeverj  πατρώϊόν  Ιστιν. 

It  is,  I  think,  clear,  that  in  this  place  Antinous  does  not  mean  merely,  *  I 
hope  you  will  not  become  one  of  us,'  which  might  be  said  in  reference 
merely  to  the  contingency  of  his  assuming  the  control  of  his  paternal 
estates,  but  that  he  refers  to  the  sovereignty,  properly  so  called  ;  for 
Telemachus,  after  having  said  there  are  many  βασιληα?  in  Ithaca,  proceeds 
to  say,  '  Let  one  of  them  be  chosen,'  or  *  One  of  these  may  be  chosen,  to 
succeed  Ulysses ; ' 

των  κίν  Tis  τόδ'  ίχτισιν,  επβι  θάνί  STos  'OSutrcreys. 
*  But  let  me,'  he  continues,  '  be  master  of  my  own  house  and  property.' 
Thus  we  have  βασιλ^υΒ  bearing  two  senses  in  the  very  same  passage. 

*  Od.  viii.  391  ;  vi.  54.  f  Od.  i.  394.  ΐ  Ibid.  386. 
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First,  it  means  the  noble,  of  whom  there  are  many  in  the  country,  and  it 
is  here  evidently  used  in  an  improper  sense  ;-secondly,  it  means  the  person 
λνΐιο  rules  the  whole  of  tlieni,  and  it  is  here  as  evidently  employed  in  its 
original  and  proper  signitication.  It  seems  very  douljtful,  however,  whe- 
ther, even  in  the  Odyssey,  the  relaxed  sense  ever  appears  as  a  simple  title 
in  the  singular  number.  The  only  signs  of  it  are  these  :  Antinous  is  told 
that  he  is  like  a  king*  in  a[)pearance ;  and  he  is  also  expressly  called 
βασιλίυε  in  the  strongly  and  generally  suspected  ι/ίκυ'ία  of  the  twenty- 
fourth  Book.f  So  again,  the  kingly  epitliet  Aiorpecp-qs  is  not  used  in  the 
singular  for  any  one  below  the  rank  of  a  βασι\€υ$  of  the  Iliad,  except 
once,  where,  in  addressing  Agelaus  the  Suitor,  it  is  employed  by  Melan- 
thius,  the  goatherd,  one  of  the  subordinate  adherents  and  parasites  of  that 
party.J 

"  This  relaxation  in  the  sense  of  βασιλζνί,  definite  and  limited  as  is  its 
application  in  the  Iliad,  is  no  inconsiderable  note  of  change. 

"  Equally,  or  more  remarkable,  is  the  introduction  in  the  Odyssey  of 
the  words  δέσποινα  and  βασίλ€ία,  and  the  altered  use  of  άνασσα. 

"  1.  Ζάσττοινα  is  applied,  Od.  iii.  403,  to  the  wife  of  Pisistratus,  son  of 
Nestor  ;  to  Arete,  queen  of  the  Phaeacians,  Od.  vii.  53,  347  ;  to  Penelope, 
Od.  xiv.  9,  127,  451  ;  xv.  374,  7  ;  xvii.  83;  xxiii.  2. 

"  2.  ανασσα  is  apphed  in  the  Iliad,  xiv.  326,  to  Ceres  only  ;  but  in  the 
Odyssey,  besides  Minerva,  in  Od.  iii.  380,  Ulysses  applies  it  twice  to 
Nausicaa,  in  Od.  vi.  149,  175,  apparently  in  some  doubt  whether  she  is 
a  divinity  or  a  mortal.  I  would  not  however  dwell  strongly  on  this  dis- 
tinction between  the  poems  ;  for  we  seem  to  find  substantialiy  the  human 
use  of  the  word  ανασσα  in  the  name  of  Agamemnon's  daughter,  Ίφίάνασσα, 
which  is  used  in  II.  ix.  145. 

"  3.  βασιΧζ'ια  is  used  many  times  in  the  Odyssey;  and  is  applied  to — 

"  a.  Nausicaa,  Od.  vi.  115. 

"  b.  Tyro,  daughter  of  Salmoneus,  Od.  xi.  258  ;  but  only  in  the  phrase 
βασίλεια  γυναικών,  which  seems  to  resemble  δΓα  ywaiKwu. 

"  c.  Arete,  queen  of  the  Phjeacians,  Od.  xiii.  59. 

"  d.  Penelope,  Od.  xvi.  332,  7  ;  and  elsewhere. 

"  Now  it  cannot  be  said  that  the  use  of  the  word  is  forborne  in  the  Iliad 
from  the  want  of  fit  persons  to  bear  it ;  for  Hecuba,  as  the  wife  of  Priam, 
and  Helen,  as  the  wife  of  Paris,  possibly  also  Andromache,  (though  this  is 
much  more  doubtful, §)  were  all  of  a  rank  to  have  received  it :  nor  can  we 
account  for  its  absence  by  their  appearing  only  as  Trojans  ;  for  the  title 
of  βασί\€υ5  is  frequently  applied  to  Priam,  and  it  is  likewise  assigned  to 
Paris,  though  to  no  other  member  of  the  Trojan  royal  family. 

"  We  have  also  two  other  cases  in  the  Iliad,  of  w^omen  who  were  queens 
of  some  kind.  One  is  that  of  Hypsipyle,  who  apparently  exercised  su- 
preme powerll  in  Lemnos,  but  we  are  left  to  inference  as  to  its  character ; 
the  other  is  the  mother  of  Andromache, — 

i)  βασίχ^υίν  ύπο  ΐΐλακφ  νΧ-ηίσστ). 

She  was  what  we  term  a  Queen-consort,  for  her  husband  Eetion  was  alive 
at  the  time.  In  the  Odyssey,  we  are  told  that  Chloris,  whom  Neleus 
married,  reigned  at  Pylos  : — η  δε  Πύλου  βασίλ^υβ,  Od.  xi.  285.     In  this 

*  Od.  xvii.  416.  f  Od.  xxiv.  179.  ί  Od.  xxii.  136. 

§  See  inf.  '  Ilios/  ll   II.  vii.  469. 

G    2 


126  APPENDIX    IV. 

place  the  word  βασιλβν^ιν  may  perhaps  imply  the  exercise  of  sovereign 
power.  Be  this  as  it  may,  the  introduction  of  the  novel  title  of  Queen 
betokens  political  movement." 


APPENDIX  IV. 

THE    MEANING    OF    KVaVOS    AND    χαΧκ65. 

(From  Gladstone's  '  Homeric  Studies,'  vol.  iii.  pp.  494-499.) 

"  The  first  impression  from  the  Homeric  text  is  liliely  to  be  that  Kuavos 
is  a  metal ;  for  the  substantive  is  mentioned  but  thrice  in  Homer,  and 
always  in  immediate  connection  with  metals. 

"  1.  II.  xi.  24.  Upon  the  buckler  of  Agamemnon  there  are,  with  twelve 
οΊμοι,  folds,  rims,  or  plies  of  gold,  and  twenty  of  tin,  ten  of  KUavos  {^ixavos 
κνάνοιο). 

'•  2.  II.  si.  34.  On  the  shield  of  the  king,  there  were  twenty  white 
bosses  of  tin,  and,  in  the  middle,  one  of  Kvavos  {μ4κανο5  κυάνοιο). 

"  3.  Od,  vii.  86.  The  walls  of  the  palace  of  Alcinous  were  coated  with 
XdKKbs  within,  and  round  about  them  there  was  a  cornice  or  fringe 
{QpiyKhs)  of  Kvavos. 

"  There  is  no  doubt  that,  in  later  Greek  at  least,  the  word  acquired  other 
significations  :  such  as  lapis  lazuli,  the  blue  cornflower,  the  rockbird  (also 
as  being  blue),  and  lastly,  a  blue  dye  or  lacquer.*  But  moreover  it  seems 
impossible  to  identify  the  Kvavos  of  Homer  with  any  metal  in  particular. 

"  Some  have  asserted  the  Kvavos  of  Homer  to  be  steel.f  But  to  this 
there  seem  to  be  conclusive  objections.  It  appears  very  doubtful  whether 
the  Greeks  were  acquainted  with  the  process  of  making  steel  in  masses  by 
the  immersion  of  iron  in  water.  The  English  translation  of  Beckmann's 
'  History  of  Inventions,'  ascribes  the  knowledge  of  the  process  to  Homer,  but 
apparently  in  error. J  There  is  no  allusion  whatever  to  it:  for  it  is  not  at 
all  implied  by  the  elementary  process  of  the  manufacture  of  a  tool  in  Od. 
ix.  391-3.  It  was  only  by  fire  that  iron  could  be  made  malleable  at  all ; 
and  no  doubt  it  was  known  that  by  its  immersion  in  water  hardness  v^as 
restored  or  increased  {jh  yap  αδτ6  σι^-ηρου  ye  Kparos  iariv).  But  we 
have  no  trace  either  of  the  repetition  of  the  process  on  the  same  piece  of 
metal,  or  of  its  application  to  unmanufactured  iron,  or  of  a  new  denomi- 
nation for  iron  when  thus  heated  and  cooled.  On  the  contrary,  in  this  pas- 
sage the  metal  when  fully  hardened  is  still  declared  to  be  σί5ηρο$,  and  we 
have  nowhere  in  Homer  any  trace  of  a  relation  between  Kvauo^  and 
σίδηροϊ,  except  the  merely  negative  one,  that  neither  of  them  is  cast  into 
the  furnace  for  making  the  shield  of  Achilles. 

"  Again,  the  hardness  of  iron  Avas  such  as  apparently  met  all  their 
wishes,  and  almost  of  itself  constituted  a  difficulty.  Hence  it  is  used 
along  with  stones  as  a  symbol  of  hardness ;  iirel  οΰ  σφι  λίθο$  χρω5  ήέ 
σίδηροι. §  Again,  we  do  not  find  it  worked  up  with  other  metals;  for 
example,  on  the  liuckler  or  shield  of  Agamemnon.     As  we  have  seen,  it 

*.Liddell  and  Scott,  in  voc.     Millin,  Mineralogie  llorat-rique,  p.  149. 

t  Friedreich,  Realien,  §  21,  p.  86. 

X  Vol.  ii.  p.  323.  §  II.  iv.  510. 
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is  not  used  by  Vulcan  in  making  the  shield  of  Achilles.  The  god  casts 
into  the  fire  gold  and  silver,  copper  and  tin  ;  lead  being  apparently  ex- 
cluded as  too  "soft,  and  iron  as  too  hard  for  working  in  masses  with  the 
other  metals.  But  the  idea  of  hardness  is  never  associated  with  Kvavos, 
and,  if  it  had  been  hard  like  steel,  certainly  it  would  not  have  been  a 
suitable  material  for  the  intricate  forms  of  dragons. 

"  Again,  the  adjective  Kvdueos  means  in  colour  what  is  blue  and  what 
is  deep,  and  by  no  means  corresponds  with  the  ordinary  colour  of  steel. 
All  this,  besides  the  strength  of  the  negative  evidence,  seems  inconsistent 
with  the  idea  that  Kvauos  can  have  been  steel. 

"  The  compiler  of  the  index,  to  Eustathius  makes  κυανοί  (in  voc.)  simply 
a  dark  metal.  But  Millin  argues  that  Kvavos  w^ithout  an  epithet  is  tin, 
and  that  with  the  epithet  μ4\α5  it  is  lead.  He  observes  that  Pliny*  ap- 
pears to  call  tin  by  the  name  of  plumbum  simply,  and  lead  by  the  name 
oi plumbum  nigrum  .•  so  that  the  double  use  of  Kvavos  and  Karrairepos  for 
tin  would  be  like  that  of  plumbum  and  stannum  for  the  same  metal  in 
Latin.  This  idea  treats  the  substance  as  taking  its  name  from  the  colour : 
and  is  so  far  sustained  by  the  use  of  the  German  blei,  which  I  presume 
is  the  same  word  as  blau,  for  lead.  But  it  would  be  singular  that  Homer 
should  thus  have  double  names  for  two  metals,  which  of  all  classes  of 
objects  have  perhaps  been  most  commonly  designated  by  single  ones. 
And  this  hypothesis  is  not  in  accordance  with  the  evident  meaning  of 
Kvavios  in  Homer,  since  the  word  indicates  a  dark  and  deep  hue  very  far 
from  that  of  tin,  which  Homer  describes  as  white.  The  after-use  of  Kvavos 
is  equally  adverse  to  the  interpretation  suggested. 

"  The  most  probable  interpretation  for  this  difficult  word  appears  to  be 
that  which  is  also  in  accordance  with  its  subsequent  use  and  description  as 
a  colour.  From  Linton's  '  Ancient  and  Modern  Colours,'  p.  21,  it  appears 
that  there  was  a  κύανοε  αυτοφυηί,  which  was  a  native  blue  carbonate  of 
copper;  and  that,  according  to  the  express  testimony  of  Dioscorides,  this 
was  obtained  by  the  ancients  from  the  copper-mines  :  Kvavos  5e  yivvarai 
μ\ν  iu  Κύπρω  e/c  tS>u  χαΚκουρ-γων  μετάλλων,  V.  106.  This  interpretation 
would  account  for  our  finding  κύανοε  in  Homer  ;  for  the  rarity  of  its  use  ; 
for  the  dark  colour  and  affinity  to  πορφύρ^οε.  Such  a  substance  would 
make  a  good  relief  for  the  cornice  in  the  palace  of  Alcinous,  against  the 
copper-plated  walls,  and  would  stand  well  in  the  rest  of  the  passages  where 
it  appears  to  be  placed  in  relief  with  other  metals,  Iliad,  xviii.  564 ;  xi.  39, 
and  even  on  the  buckler  of  Agamemnon,  xi.  24.  For  on  this  buckler, 
though  the  serpents,  called  Kvaueoi,  are  evidently  placed  in  contrast  with 
the  οΊμυι,  and  though  among  the  οΊμοι  there  are  ten  of  Kvavos,  yet,  as  they 
are  combined  with  twelve  of  gold  and  twenty  of  tin,  the  general  effect 
would  be  one  such  as  we  need  not  suppose  Homer  to  have  rejected.  This 
blue  carbonate  is  still  found  among  other  copper  ores,  but  less  in  our  deep 
mines  than-  in  the  shallow  ones  worked  by  the  ancients.  I  understand 
from  a  gentleman  versed  in  metallurgy,  that  in  its  purest  form  it  is  crys- 
talUne,  rarely  massive  or  earthy,  of  a  deep  azure,  brittle,  easily  powdered, 
and  thus  readily  converted  to  use  as  a  pigment. 

"  I  should  therefore  suppose  that  the  Kvavos  is  not  a  metal:  that  the 
όΐμοι  on  the  buckler  mean  lines  or  bands  coloured  in  pigment ;  and  that 
the  boss  on  the  shield  is  probably  a  nodule  of  the  substance  in  its  native 

*  H.  N.  xxxiv.  16,  s.  47. 
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state.  We  can  thus  understand  why  Kvavos  is  not  used  either  with  the 
gold,  silver,  χαλκοί,  and  tin,  in  the  forge  of  Vulcan,  or  with  the  gold, 
silver,  χαΚκί^,  and  iron  of  the  chariot  of  Juno.*  We  can  also  understand 
why,  though  κΰανο$  is  not  used  in  the  forge,  yet  the  trench  round  the 
vineyard  on  the  shield  of  Achilles  is  Kvavei).-\  This  interpretation  is  also 
in  conformity  with  the  Homeric  employment  of  the  adjective  Kvaveos. 

"  I  understand  that  there  is,  in  the  Museo  Borbonico,  at  Naples,  a  spoon 
or  ladle,  with  a  boss  on  the  end  of  the  handle,  which  is  formed  of  this 
native  blue  carbonate  of  copper  bored  through  for  the  purpose. 

"  Of  the  four  significations  given  to  χαλκδ?  in  Homer  (copper,  brass, 
bronze,  and  ironj),  I  adhere  to  the  first.  It  cannot  be  iron,  (1)  because 
it  is  never  mentioned  as  hard  in  the  same  way  with  it ;  (2)  because  it  is 
so  much  more  common ;  (3)  because  these  metals  are  expressly  distin- 
guished one  from  the  other,  as  in  11.  v.  723. 

**  Neither  can  the  χαλκ:6$  of  Homer  be  bronze.  Not,  however,  from 
absolute  want  of  hardness  :  for  I  learn  from  competent  authority,  that 
very  good  cutting  instruments  (not,  of  course,  equal  to  steel)  may  be 
made  in  a  bronze  composed  of  87^  parts  of  copper,  and  12|  parts  of  tin. 
But  for  the  following  reasons  : — 

"  1.  Homer  always  speaks  of  it  as  a  pure  metal  along  with  other  pure 
metals,  even  where  Vulcan  casts  it  into  the  furnace  to  be  wrought,  II. 
xviii.  474. 

"2.  Again,  because,  although  we  must  not  argue  too  confidently  from 
Homer's  epithets  of  colour,  yet  in  this  case  we  may  lay  considerable  stress 
not  only  on  his  xaXKbs  epudpos  (since  the  ipuOphs  of  Homer  leans  to  bright- 
ness), but  upon  the  ή'ΐΌψ  and  νώροψ,  which  mean  bright  and  gleaming. 
These  epithets  of  light  would  not  apply  to  bronze  :  nor  would  Homer 
plate  with  bronze  the  walls  of  the  palace  of  Alcinous.  Neither  does  it 
appear  likely  that  he  would  give  us  a  heaven  of  bronze  among  the  imagery 
of  battle,  II.  xvii.  424. 

"  3.  It  does  not  appear  that  Homer  knew  anything  at  all  of  the  fusion 
or  alloying  of  metals. 

"  We  have,  then,  to  conclude  that  xaXKhs  was  copper,  hardened  by 
some  method ;  as  some  think,  by  the  agency  of  water  ;  or  else,  and  more 
probably,  according  to  a  very  simple  process,  by  cooling  slowly  in  the  air, 
(See  Millin,  Mineralogie  Homerique,  pp.  126-32.)" 
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ALLITERATION    AND    RHYME    tN    HOMER. 

(From  Mure's  '  Greek  Literature.') 
"  It  yet  remains  to  consider  a  peculiaritj  of  verbal  mechanism  in 
Homer's  style,  which  may  be  classed  in  its  several  varieties  under  the 
technical  term  of  Alhteration.  It  will  here  be  necessary  to  enter  at 
greater  detail  than  vsere  otherwise  desirable,  on  a  somewhat  technical 
head  of  metrical  analysis,  owing  to  its  having  received  less  attention  on 
the  part  of  professional  critics  than  its  real  curiosity  and  importance 
deserve. 

*  II.  xviii.  474  ;  v.  722.  f  ^f^id.  564.  ΐ  Eustath.  II.  i.  p.  93. 
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"  The  term  Alliteration,  in  the  wider  sense,  comprehends  every  corre- 
spondence in  sound  between  the  letters  or  syllables  of  words,  either  con- 
tiguous, or  so  little  remote  from  each  other  that  tlie  sameness  strikes 
forcibly  on  the  ear.*  In  the  nicer  definition  of  the  schools,  however,  the 
phrase  is  usually  restricted  to  such  coincidences  between  initial  and 
medial  letters  or  syllables.  The  same  correspondence  of  sound  in  the  end- 
ings of  words,  whether  at  the  close  of  neighbouring  verses  or  of  rhythmical 
clauses  of  the  same  verse,  falls  under  the  more  familiar  denomination  of 
Rhyme,  or,  in  the  technical  language  of  Greek  criticism,  "  homocoteleutic 
metre."  Avoiding  tiiis  latter  scholastic  definition,  we  shall  here  consider 
the  two  classes  under  the  titles  of  Simple  Alliteration,  and  Terminal  Al- 
literation, or  Rhyme. 

The  examples  of  Simple  Alliteration  in  Homer  and  in  Greek  composi- 
tion generally,  are  rare.  With  the  poet,  the  greater  part  of  the  few  that 
occur  may  be  said  to  affect  the  sense  as  much  as  the  sound,  and  hence 
rank  more  properly  under  the  head  of  etymological  pun,  or  play  of  words, 
already  illustrated.  Such  are  ι/η-ησα5  ίύ  urjas,  -π-ηλαι  Πηλίάδα  μ^λί-ην,  and 
other  similar  cases  formerly  cited.  It  seems  doubtful  whether  Homer  has 
ever  resorted  to  this  expedientf  for  the  purpose  of  adding,  through  the 
medium  of  sound  alone,  an  emphatic  quaintness  to  his  text.  The  phrases, 
ττόΚζμον  πολβμίζΐΐν,  βουλαε  βουΧζΰζΐν,  ξμάχοντο  μάχην,  and  others  similar, 
can  hardly  be  taken  into  account,  as  suggested,  in  the  few  instances  in 
which  they  occur,  by  the  ordinary  flow  of  epic  language. 

Far  more  prevalent  in  Homer  is  the  Terminal  class  of  Alliteration,  or 
Rhyme.  Although  this  mode  of  imparting  harmony  to  metrical  compo- 
sition was  never  countenanced  in  Classical  Greek  poetry  on  the  systematic 
principle  of  the  present  day,  there  is  reason  to  believe  that  the  Greek  ear 
was  not  insensible  to  its  effect.  How  far  this  may  have  been  the  case 
with  Homer  or  his  audience,  is  a  question  of  great  nicety.  That  rhyming 
verses  or  caesuras  are  numerous — almost  innumerable  in  both  poems — is 
a  fact  which  must  be  famihar  to  every  more  careful  student  of  their  text. 
That  such  passages  were,  however,  intended  by  Homer  to  produce  the 
effect  of  rhyme  in  the  modern  sense,  is  by  no  means  clear.     The  gram- 

*  Another  figure  of  speech,  occasionally  though  improperly  comprised 
under  the  general  head  of  Alliteration,  is  that  known  by  the  technical 
name  of  Epanalepsis,  or  the  emphatic  reiteration  of  certain  more  promi- 
nent phrases  of  a  sentence,  for  example  : — 

II.  xxiii.  641.  ol  δ'  cLp'  eaav  δ'ώυμοι'  δ  μ\ν  ξμτηζον  rjvLoxeuev, 

ίμττΕδον  Tjuioxev,  δ  δ'  άρα  μάση-γι  KeXeveu. 
Od.  i.  22.  αλλ'  δ  μίν  AWlottus  μΐτςκίαθ^  τηλόθ'  iouras, 

Aleloiras,  τοί  ζιχθα  δβδαι'αταί,  έσχατοι  αν5ρών. 
This,  however,  is  a  rhetorical  expedient,  common  to  writers  in  prose  and 
verse  of  every  age,  and  which  here  demands  no  separate  share  of  attention, 
as  being  neither  employed  by  Homer  to  such  an  extent,  nor  with  any  such 
peculiarity  of  method,  as  to  constitute  a  distinctive  feature  of  his  style. 

t  ΛΥΙΙΙΪ  Latin  poets  of  all  ages,  especially  the  early  comedians,  it  was 
very  popular.  Perhaps  the  nearest  approach  to  pure  alhteration  in  Homer 
is  in  Od.  xi.  613  sq. : — 

μη  τζχνησάμ€νο5  μη5'  &λ\ο  τι  τεχνήσαίτο. 
ts  κζΊνον  ΎίΚαμώνα  1^  εγκάτθετο  τίχντι. 
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matical  flexions  of  the  Greek  tongue,  especially  of  its  Epic  dialect,  in  their 
infinite  variety  of  forms  and  metrical  cadences,  to  which  no  modern  lan- 
guage offers  the  remotest  parallel,  so  inevitably  involved  coincidences 
of  this  nature,*  that  it  might  have  been  detrimental  to  the  native  sim- 
plicity of  the  poet's  style,  had  he  attempted,  in  every  case,  studiously  to 
file  down  or  eject  them.  It  is,  however,  no  less  certain  that  they  occur  in 
such  number  and  in  such  palpable  forms,  that  had  there  been  on  his  own  part, 
or  that  of  his  audience,  the  same  consciousness  of  sameness  or  tautology 
as  the  modern  reader  experiences  in  similar  cases,  it  were  hardly  conceiv- 
able that  they  would  have  been  allowed  to  remain ;  easy  as  it  would  have 
been,  in  many  instances,  to  evade  thera  by  a  slight  modification  of  the 
text.f  It  may  be  presumed  therefore,  either  that  Homer  took  at  times 
pleasure  in  such  reiterations,  and  hence  if  he  did  not  intentionally  intro- 
duce them,  was  satisfied  to  leave  them  where  they  spontaneously  occurred, 
as  adding  emphasis  or  harmony  to  his  verse;  or  that  he  was  altogether 
unconscious  of,  or  indifferent  to,  their  rhyming  effect.  In  order  properly 
to  judge  between  these  two  modes  of  explanation,  it  will  be  necessary  to 
adduce  a  few  examples  out  of  the  numbers  supplied  by  the  text  of  each 
poem.  The  forms  here  subjoined  are  such  when  the  homophone  sound 
is  in  the  endings  of  contiguous  verses  : — 

II.  ii.  87  : 

ήυτ6  eOvea  €?ffi  μ^Χισσάων  σΖινάων, 

τΓ^τρηί  e/c  yXa(pvp7js  aUl  veoi/  ^ρχομ^νάων. 
Od.  V.  113: 

oh  yap  01  τ^δ'  οΤσα  φΊΧων  αττονόσφιν  ολίσθαι, 

αλλ.'  €Τί  οΐ  μο7ρ^  iarl  (piXovs  τ'  Ideeiv  και  ίκέσθαι. 
II.  viii.  18  : 

el  δ'  aye,  ττ^ιρ^σασθζ  deoi,  Ίνα  elfSere  Traj/Tes, 

σ€ΐρην  χρυσζί-ην  e|  ουρανάθ^ν  κρ€μάσαντί5. 
Od.  ix.  185  : 

ύψϊϊλή  ^εδμητο  κατωρυχ4ΐσσι  λίθοισι, 

μακρ-ρσίν  re  ττίτυσσιν,  iSh  δρυσίν  ύ^ρικόμοισι. 
II.  ix.  236  :'   ^ 

Zeus  δβ  σφι  KpoviSris  ivSe^ia  σ"ηματα  φαίνων 

άστράπτα'  "Εκτωρ  δε  μeya  σθίν^ϊ  βλΐμ^αίνων. 
Od.  ix.  481  : 

ή/ce  δ'  αττορρ-ηξαε  κορυφών  6peos  μeyάλoιo, 

κάδ  δ'  ίβαλζ  προπάροιθζ  vehs  κυανοττρώροιο. 

"  In  the  following,  the  concurrence  is  in  the  metrical  clauses  of  the 
same  verse : — 
II.  ii.  800 : 

λΊην  yap  φύλλοισιρ  ioiKOT^s  τ)  ^αμάθοισιν. 

*  Such  are,  to  cite  a  few  more  prominent  examples  :  in  the  flexion  of 
nouns,  the  endings  ao,  αων,  oio,  οισι,  αισι,  εσσι,  ουσι,  etc. ;  in  the  con- 
jugation of  verbs,  ουσι,  οντο,  €σθ€,  ησι,  ηκ€,  etc.  Hence  a  great  prepon- 
derance of  the  cases  of  rhyming  alliteration  in  both  poems  are  of  this 
nature. 

t  In  II.  xviii.  46,  for  example,  where  the  transposition  of  'laucipa  and 
Ίάνασσα,  in  contiguous  lines,  would  have  sufficed. 
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Od.  ii.  340  : 

eV  Se  τηθοι  oXvoio  τταλαιου  ήδυποτοίο. 
U.  vi.  424  : 

βονσΐν  67γ'  ζΙλητόζ^σΌΊ,  κα\  apyevvfjs  οί^σσι, 
Od.  xi.  357  : 

ττομττην  τ'  oTpvvoiTe,  κα\  ayXaa  δώρα  δίδοΓτρ. 

"  In  all  these  cases,  with  a  multitude  that  might  be  added,  the  coincidence 
of  sounds  falls  upon  the  ear  with  the  same  effect  as  the  rhyme  of  modern 
poetry.  Judging  from  them  alone  therefore,  it  might  be  reasonably  con- 
jectured that  the  poet  had  suffered  them  in  his  text  from  some  similar 
sense  of  their  harmonious  cadence,  rather  than  from  accident  or  indiffer- 
ence. There  are  however  two  other  kinds  of  reiteration  of  a  less  agreeable 
character :  first,  where  the  same  rhymes  are  accumulated  to  an  excessive 
degree  ;  secondly,  where  they  consist  in  a  repetition  of  the  same  word. 
Both  these  cases  involve,  to  modern  ears,  an  offensive  tautology.  The 
examples  of  the  former  kind  are  comparatively  rare;  those  of  the  latter 
are  of  frequent  occurrence.     Subjoined  are  specimens  of  each  : — 

Od,  vi.  63 : 

OL  Sv   owvlovTss,  rpels  5'  ήί  θζοϊ  θαλίθοντ^ί, 
aiel  ΐθέλουσι  ζ/εοττλυτα  ^'ίματ   Ηχορτζ$. 


η.  xiv.  9  : 


as  eiVair,  σάκο$  ei\e  τζτνγμίνον  vlos  koto 
Κζ'ιμ^νον  iu  κΧισίτι,  θρασυμ-ηδξοί  Ιττιτοδάμοιο, 
χαλκψ  τταμφαΐνον  δ  δ*  '4χ   ασιτ'ώα  irarphs  βοΊο. 

II.  xxi.  523  : 

άστξο$  αίθομίνοιο  θ^ών  S4  e  μηνΐ5  ανηκ€' 
ττασι  δ'  ΐθηκ€  -κόνον,  -KoWmai  δε  κήδε'  ΐφηκ^ν' 
ώ$  Άχίλεί/5  Ύρώβσσι  -πόνον  καΐ  κηδβ'  ίθηκζν. 

Od.  iii.  12: 

e/c  δ'  άρα  Ύη\4μαχο$  νηο$  βαΊν,  "ήρχ^  δ'  'Αθήί/η* 
Thv  ττροσζρη  nporeenre  Oea  yXavKwiris  Άθήι/η• 

η.  iv.  250  : 

as  ρ  'oye  Koipauewv  εττεττωλεΓτο  στίχαι  avdpcii/, 
^λθζ  y'  iirl  Κρητζσσι  κίων  ανα  ουΧαμ})ν  ανδρών. 

Od.  iii.  127: 

ovre  ποτ'  eiv  ayopfi  δίχ'  4βάζομ€ν,  οΰτ   ivl  βουλτ;, 
αλλ'  eVo  θυμ})ν  ίχοντ^  νόφ  κα\  ίττίφρονι  βουλ^. 

II.  xviii.  500  : 

δήμω  ΤΓίφαύίΤκων  '  6  δ'  avaivero,  μ•ηδ€ν  Ιλεσθαί. 
&μφω  δ'  Ίβσθην  67γι  ίστορι  π^Ίραρ  eX^aOai. 

That  such  repetitions  could  possess  any  actual  merit  in  the  poet's  esti- 
mation, can  hardly  be  supposed.  Still  less  likely  is  it  that,  had  they  been 
as  repugnant  to  his  own  as  to  modern  taste,  he  w^ould  have  put  up  with 
them  in  so  many  cases  where  they  might  easily  have  been  obviated.  The 
more  natural  conclusion  must  be,  that  his  ear  was  not  so  susceptible  as 
our  own  of  the  monotonous  rhyming  effect.  It  may,  perhaps,  seem 
strange  to  impute  to  Homer  a  less  delicate  sense  of  poetical  harmony 
than  is  enjoyed  by  the  modern  reader.  In  the  present  case,  however,  such 
more  scrupulous  nicety  in  the  latter  may  be  a  consequence  of  that  habitu- 
ation to  rhyme,  as  the  established  rule  in  the  more  popular  branches  of 
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his  native  poetry,  which  naturally  renders  him  more  alive  to  the  recurrence 
of  rhyming  verses,  as  a  solecism  in  prose  or  in  blank  measure.  To  Homer, 
on  the  other  hand,  who  knew  nothing  of  rhyme  as  a  system,  the  occa- 
sional recurrence  of  rhyming  verses  or  clauses,  might  not  be  more  offen- 
sive than  other  incidental  cases  of  repetition  in  sound  or  words,  unavoidable 
in  the  general  structure  of  his  language.  That  he  would  have  placed,  not 
only  the  same  sound  but  the  very  same  word,  in  the  ending  of  contiguous 
verses,  had  he  been  conscious  of  anything  displeasing  in  the  arrangement, 
is  scarcely  credible.  If  however  he  be  assumed  to  have  been  compara- 
tively unconscious  or  indifferent  in  these  more  glaring  cases,  the  same 
conclusion  Ijecomes  imperative  in  regard  to  the  others.  It  is  probable 
therefore,  that  these  rhyming  forms  were  in  no  case  either  intentionally 
introduced,  or  perhaps  observed  by  him  at  all,  unless  in  so  far  as  they 
may  have  served,  in  occasional  instances,  to  enhance  the  expressive  power 
of  his  language.  That  such,  apart  from  musical  cadence,  is  their  tendency 
in  many  cases,  there  can  be  no  doubt ;  as,  for  example,  in  the  simile  of 
the  bird  and  her  nestlings,  formerly  quoted  from  the  speech  of  Achilles, 
where  it  is  not  in  the  rhyme,  but  the  recurrence  of  certain  siljilant  sounds, 
which  makes  up  the  scornful  expression  of  the  passages  ;  but  in  the  great 
majority  of  cases,  no  such  explanation  is  admissible. 

This  peculiarity,  it  may  be  observed,  is  common  under  essentially  the 
same  features,  and  probably  with  as  little  consciousness  of  the  rhythmical 
anomaly  which  strikes  the  modern  ear,  to  the  inferior  productions  of  the 
primitive  Epic  Muse,  to  the  '  Works  and  Days,'  '  Theogony,'  '  Shield  of 
Hercules,'  and  to  the  secondary  poems  of  the  Homeric  school. 
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114.  MACHINERY,  Construction  andWorking,  by  CD.  Abel.  Is.  OcZ. 

115.  PLATES  TO  THE  ABOVE.    4to.    7s.  Qd. 

139.  STEAJil  ENGINE,  Mathematical  Theory  of,  by  T.  Baker.    Is. 

155.  ENGINEER'S  GUIDE  TO  THE  ROYAL  AND  MER- 
CANTILE NAVIES,  by  a  Practical  Engineer.  Revised  by 
D.  F.  McCarthy.     3s. 


CIVIL  ENGINEERING,   &c. 

13.  CIVIL  ENGINEERING,  by  H.  Law  and  G.  R.  BurneU.  4s.  Qd. 

29.  DRAINING  DISTRICTS  ANiD  LANDS,  by  G.  D.  Dempsey.  Is 
(With  No.  30,  Drainage  axd  Sewage  of  Toavns,  2  vols,  in  1,  3s.) 

31.  WELL-SINKING,  BORING,  AND  PUMP  WORK,  by  J.  G. 

Swindell,  revised  by  G.  R.  Burnell.     Is. 

40.  ROAD-^IAKING  AND    MAINTENANCE    OF    MACADA 
MISED  ROADS,  by  Gen.  Sir  J.  Burgoyne.     Is.  Qd. 

00.  LAND  AND  ENGINEERING  SURVEYING,  by  T.Baker.  2s. 
VIRTUE  BROTHERS  &  CO.,  26,  IVY  LANE. 
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63.  AGEICULTUEAL  ENGINEERmO,  BUILDINGS,  MOTIVE 
POWERS,  FIELD  ENGINES,  MACHINERY,  AND 
IMPLEMENTS,  by  G.  H.  Andrews.     3s. 

77*.  ECONOMY  OF  FUEL,  by  T.  S.  Prideaux.     Is. 

80-"-.  EMBANKING  L.iNDS  FROM  THE  SEA,  by  J.  Vriggius.  2s. 

82.  WATER  POWER,  as  applied  to  Mills,  &c.,  by  J.  Glynn.     2s. 

82**.  A  TREATISE  ON  GAS  WORKS,  AND  THE  PRACTICE 
OF  MANUFACTURING  AND  DISTRIBUTING  COAL 
GAS,  by  S.  Hughes,  C.E.     3s. 

82***.  WATER- WORKS  FOR  CITIES  AND  TOWNS,  by  S. 
Hughes.    3s. 

117.  SUBTERRANEOUS  SURVEYING,  AND  RANGING  THE 

LINE  without  the  Magnet,  by  T.  Femvick,  with  Additions 
by  T.Baker.    2s.  Qd. 

118.  CIVIL  ENGINEERING  OF  NORTH  AMERICA,   by   D. 

Stevenson.     3s. 

120.  HYDRAULIC  ENGINEERING,  by  G.  R.  Bui-nell.    3s. 

121.  RIVERS    AND    TORRENTS,    and    a   Treatise   on  NAVI- 

GilBLE  CANALS  AND  RIVERS  THAT  CARRY  SAND 
AND  MUD,  from  the  Italian  of  Paul  Frisi.     2s.  Gd. 

125.  COMBUSTION  OF  COAL,  AND  THE  PREVENTION 
OF  SMOKE,  by  C.  Wye  Wi'lhams,  M.I.C.E.    3s. 


SHIP-BUILDING    AND    NAVIGATION. 

51.  NAVAL  AECHITECTURE,  by  J.  Peake.    3s. 

53*.  SHIPS  FOR  OCEAN  AND  RIVER  SERVICE,  Construction 
of,  by  Captain  H.  A.  Sommerfeldt.    Is. 

63**.  ATLAS   OF   15  PLATES   TO    THE   ABOVE,  Dra^vn  for 
Practice.     4to.     7s.  Gd. 

M.  MASTING,   MAST-MAKING,   and   RIGGING   OF   SHIPS, 
by  R.  Kipping.     Is.  6d. 
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54*.  IKON  SHIP-BUILDING,  by  J.  Grantham.    2-%  Gd. 

54**.  ATLAS  OF  24  PLATES  to  the  preceding.     4to.    22s.  Qd. 

55.  NAVIGATION  ;  the  Sailor's  Sea  Book :  How  to  Keep  the  Log 
and  Work  it  off,  &c. ;  Law  of  Storms,  and  Explanation  of 
Terms,  by  J.  Greenwood.     2s. 

SO.  MAEINE  ENGINES,  AND  STEAM  VESSELS,  AlW  5ΉΕ 
SCHEW,  by  E.  Mm-ray.     2.s.  Qd. 

S3  bis.  SHIPS  AND  BOATS,  Forms  of,  by  W.  Bland.     Is.  ikl. 

99.  NAUTICAL  ASTEONOIMY  AND  NAVIGATION,  by  J.  E. 

Young.     25. 

iOO*.  NAVIGATION  TABLES,  for  Use  with  the  above.     Is.  Qd. 
106.  SHIPS'  ANCHOES  for  all  SEEVICES,  by  G.  Cotsell.    Is.  Q.i, 
149.  SAILS  AND  SAIL-MAKING,  by  E.  Kipping,  N.A.    2^.  Qd. 

155.  ENGINEEE'S  GUIDE  TO  THE  EOYAL  AND  MEE- 
CANTILE  NAVIES.    3o. 


ARITHMETIC  AND    MATHEMATICS. 

6.  MECHANICS,  by  Charles  Tomlinson.     Is. 

32.  MATHEMATICAL  INSTEUMENTS,  THEIE  CONSTRUC- 
TION, USE,  &c.,  by  J.  F.  Heather.     Is. 

61*.  EEADT  EECKONEE  for  the  Measurement  of  Land,  Tables 
of  Work  at  from  2s.  Qd.  to  20s.  per  acre,  and  valuation  of 
Land  from  £1  to  £1,000  per  acre,  by  A.  Ai-man.     Is.  Qd. 

76.  GEOMETET,  DESCEIPTIVE,  with  a  Theory  of  Shadows  and 
Perspective,  and  a  Description  of  the  Principles  and  Practice 
of  Isometrical  Projection,  by  J.  F.  Heather.     2s. 

83.  BOOK-KEEPING  AND  COMMEECIAL  PHEASEOLOGY, 
by  James  Haddon.     Is. 

&4.  AEITHMETIC,  with  numerous  Examples,  by  J.  E.  Youn^ 
Is.  Qd. 

84*.  KEY  TO  THE  ABOVE,  by  J.  E.  Young.     Is.  Qd. 
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85.  EQUATIONAL    AEITHMETIC  :    Tables  for  the  Calculation 

of  Simple  Interest,  with  Logarithms  for  Compoimcl  Interest, 
and  Annuities,  by  W.  Hipslev.     25. 

86.  ALGEBEA,  by  J.  Haddon.     2^. 

86*.  KEY  ΑΝΌ  COMPANION  TO  THE  ABOYE,  by  J.  E. 
Young.     Is.  6d. 

88.  EUCLID'S  GEOMETRY,  with  Essay  on  Logic,  by  H.  Law.  25. 

90.  GEOMETRY,  ANALYTICAL  AjS'D  CONIC  SECTIONS,  by 

J.  Hann.     Is. 

91.  PLANE  &  SPHERICAL  TRIGONOMETRY,  by  J.  Hann.   25. 

93.  MENSURATION,  by  T.  Baker.     I5. 6d. 

94.  LOGARITHMS,  Tables  of ;  with  Tables  of  Natural  Sines,  Co- 

sines, and  Tangents,  by  H.  Law.    25.  Qd. 

97.  STATICS  AND  DYNAMICS,  by  T.  Baker.     I5. 

101.  DIFFERENTIAL  CALCULUS,  by  W.  S.  B.  Woolhouse.     I5. 

lOl•^.  WEIGHTS    AND    MEASURES    OF    ALL     NATIONS ; 

Weights  of  Coins,  and  Divisions  of  Time  ;  with  the  Principles 
which  determine  the  Rate  of  Exchange,  by  W.  S.  B.  Wool- 
house.     Is.  Qd. 

102.  INTEGRAL  CALCULUS,  by  H.  Cox.     I5. 

103.  INTEGRAL  CALCULUS,  Examples  of,  by  J.  Hann.     I5. 

104.  DIFFERENTIAL  CALCULUS,  Examples  of,  with  Solutions, 

by  J.  Haddon.     I5. 

105.  ALGEBRA,    GEOMETRY,    and  TRIGONOMETRY,    First 

Mnemonical  Lessons  in,  by  the  Rev.  T.  P.  Kii'kman.    I5.  6d. 

131.  READY-RECKONER  FOR  MILLERS,  FARMERS,  AND 
MERCHANTS,  showing  the  Value  of  any  Quantity  of  Corn, 
with  the  Approximate  Value  of  Mill-stones  and  Mill  Work.  I5. 

136.  RUDIMENTARY  ARITHMETIC,  by  J.  Haddon,  edited  by 

A.  Arman.     I5.  Qd. 

137.  KEY  TO  THE  ABOVE,  by  A.  Arman.     I5.  6d. 

147.  STEPPING    STONE     TO    ARITHMETIC,    by    Abraham 

Arman,  Schoolmaster,  Thurleigh,  Beds.     I5. 

148.  KEY  TO  THE  ABOVE,  by  A.  Arman.     I5. 
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HISTOBIES,    GRAMMAES,    AND   DICTIONARIES. 


11. 
11* 


12. 


17. 


ENGLAND,  History  of,  by  W.  D.  Hamilton 

GEEECE,  History  of,  by  W.  D.  Hamilton 
and  E.  Levien 

EOME,  History  of,  by  E.  Levien 

CHEONOLOGY  OF  CIVIL  AND  ECCLE- 
siastical  History,  Literature,  Art,  and 
Civilisation,  from  the  earliest  period  to 
the  present  time 

ENGLISH  GEAMMAE,  by  Hyde  Clarke    . 

,  HANDBOOK  OF  COMPAEATIVE  PHI- 
lology,  by  Hyde  Clarke     .... 

ENGLISH  DICTIONAEY,  above  100,000 
words,  or  50,000  more  than  in  any  existing 
work.     By  Hyde  Clarke    .... 

,  with  Grammar 

GEEEK  GEAMMAE,  by  H.  C.  Hamilton   . 

• DICTIONAEY,  by  H.  E.  Hamil- 
ton.    Vol.  1.  Greek — English  . 

Vol.  2.  English  —  Greek 


-  Complete  in  1  vol. 


19. 

20. 


,  with  Grammar 

LATIN  GEAMMAE,  by  T.  Goodwin  . 

DICTIONAEY,    by    T.    Goodwin. 

Vol.  1.  Latin— English     .... 
Vol.2.  English— Latin 


-  Complete  in  1  vol. 


,  with  Grammar 


24.  EEENCH  GEAMMAE,  by  G.  L.  Strauss 
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,  FEENCH  DICTIONARY,    by    A.    Elwes, 
Vol.  1.  French— English  . 
Vol.  2.  English — French 


-  Complete  in  1  vol. 


,  with  Grammar 
ITALIAN  GRAMMAR,  by  A.  Elwes   . 
TRIGLOT    DICTIONARY,    by 

A.  Elwes.     Vol.   1.   Italian  —  English  — 


French 


30. 
32. 


-  Vol.  2.   English — Italian — French 

-  Vol.  '.].  French — Italian — English 

-  Complete  in  1  vol. 
,   with  Grammar 


,  SPANISH  GRAMMAR,  by  A.  Elwes  . 

ENGLISH    AND     ENGLISH 

SPANISH  DICTIONARY,  by  A.  Elwes 
•,  with  Grammar 


30. 
40. 
4L 


GERMAN  GRAMMAR,  by  G.  L.  Strauss 

READER,  from  best  Authors 

TRIGLOT    DICTIONARY,  by 

N.  E.  Hamilton.      Vol.  1.  English— Ger- 
man— French 

Vol.  2.  German — English — French 

Vol.  3.  Fi-ench — English — German 

Complete  in    1    vol. 

,  with  Grammar 


46.  - 

46*. 

47, 
48. 

49, 


HEBREW  DICTIONARY,  by  Dr.  Breslau. 
Vol.  L  Hebrew— Enghsh 

,    with  Grammar 

Vol.  2.  English — Hebrew 


—Complete,  with  Grammar,  in  2  vols. 
GRAMMAR,  by  Dr.  Breslau 


FRENCH  AND  ENGLISH  PHRASE  BOOK 
COMPOSITION    AND    PUNCTUATION, 

by  J.  Brenan     .         .         .         .         , 
DERIVATIVE   SPELLING  BOOK,  by  J. 

Rowbotham,  F.R.A.S. 
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GREEK  AND   LATIN  CLASSICS, 

With  Explanatory  Kotes  in  English,  principallj  selected  from  the 
best  Gei-man  Commentators. 


LATIN    SERIES. 

1.  LATIN    DELECTUS,   with  Vocabularies  and  Notes,   by 

H.  Young Is. 

2.  C^SAE'S  GALLIC  WAE ;  Notes  by  H.  Young        .        .    25. 

3.  COENELIUS  NEPOS ;  Notes  by  H.  Young     .        .        .Is. 

4.  YIEGIL.     The  Georgics,  Bucolics  ;  Notes  by  W.  Eushton 

and  H.  Young         ...  ...        Is.  GcZ. 

5.  VIEGIL'S  JSNEID  ;  Notes  by  H.  Young  .        .        .2s. 

t).  HOEACE.     Odes  and  Epodes ;   Notes,  Analysis  and  Ex- 
planation of  Metres Is 

7.  HOEACE.     Satires  and  Epistles ;  Notes  by  W.  B.  Smith  Is.  6d. 

8.  SALLUST.     Catiline,  Jugiu-tha  ;  Notes  by  W.  M.  Donne   Is.  6d. 

9.  TEEENCE.     Andria  and  Heautontimorumenos ;  Notes  by 

J.  Davies Is.  6d. 

10.  TEEENCE.    Adelphi,  Hecyra,  and  Phormio ;  Notes  by  J. 

Davies    ..........     2s. 

14.  CICEEO.     De  Amicitia,  de  Senectute,  and  Brutus ;  Notes 

by  W.  B.  Smith 2s. 

16.  LIYY.    Part  I.    Books  i.,  ii.,  by  Π.  Young       .        .       Is.  6d. 
in*. Part  II.  Books  iii.,  iv.,  v.,  by  H.  Young       ,       Is.  6d. 

17.  Part  III.     Books  xxi.,  xxii.,  by  W.  B.  Smith         Is.  6d. 

19.  CATULLUS,    TIBULLUS,    OYID,  and  PEOPEETIUS, 

Selections  from,  by  W.  M.'  Donne 2». 

90.  SUETONIUS  and  the  later  Latin  Writers,  Selections  from, 

by  W.  M.  Donne 2s. 

VIRTUE  BROTHERS  &  CO.,  26,  IVY  LANE. 
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6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 

13. 

14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
20. 
23. 
26. 
30. 
32. 
40. 
41. 


GREEK    SERIES, 

Oli  A   SIMILAR   PLAN   TO   THE   LATIN   SERIES. 

GEEEK   INTEODUCTOEY    EEADEE,  by   H.  Young. 

On  the  same  plan  as  the  Latin  Eeader    .         .        . 
XENOPHON.    Anabasis,  i.  ii.  iii.,  by  H.  Young 
XENOPHON.    Anabasis,  iv.  v.  vi.  vii.,  by  H.  Young 
LUCIAN.    Select  Dialogues,  by  H.  Young 
HOMEE.     Iliad,  i.  to  yi.,  by  T.  H.  L.  Leary      . 

Hiad,  vii.  to  xii.,  by  T.  H.  L.  Leary  , 

Iliad,  xiii.  to  xviii.,  by  T.  II.  L.  Leary 
Iliad,  xix.  to  xxiv.,  by  T.  H.  L.  Leary 

to  vi.,  by  T.  H.  L.  Leary         « 

i.  to  xii.,  by  T.  H.  L.  Leary    , 

',  xiii.  to  XTUi.,  by  T.  H.  L.  Leary 


xix.  to  xxiv. ;   and  Hymns,  by  T.  H. 


HOMEE. 
HOMEE. 
HOMEE. 
HOMEE. 
HOMEE. 
HOMEE. 
HOMEE. 

L.  Leary 
PLATO.     Apology,  Crito,  and  Phsedo,  by  J.  Davies 
HEEODOTUS,  i.  ii.,  by  T.  H.  L.  Leary     . 
HEEODOTUS,  iii.  iv.,  by  T.  H.  L.  Leary 
HEEODOTUS,  V.  vi.  vii.,  by  T.  H.  L.  Leary      . 
HEEODOTUS,  viii.  ix.,  and  Index,  by  T.  H.  L.  Leary 
SOPHOCLES ;  CEdipus  Tyrranus,  by  H.  Young 
SOPHOCLES ;  Antigone,  by  J.  Milner      . 
EUEIPIDES  ;  Hecuba  and  Medea,  by  W.  B.  Smith 
EUEIPIDES ;  Alcestis,  by  J.  Milner 
-S:SCHYLUS;  Prometheus  Vinctus,  by  J.  Davies 
^SCHYLUS  ;  Septem  contra  Thebas,  by  J.  Davies 
AEISTOPHAiiES  ;  Acharnians,  by  C.  S.  D.  Townshend    1 
THUCYDIDES,  i.,  by  H.  Young 


Is. 

• 

\s. 

• 

\8. 

, 

Is, 

\s. 

6d. 

Is 

6d. 

l5 

6d. 

\s 

6d. 

\s 

Gd. 

\s 

Qd. 

Is 

Gd. 
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«'S  Plato's  Dialogues.     The  Apology  of  Socrates,  the  Crito,   ^^c^'ri 


and  the  Phiedro.     From  the  Text  of  C.  P.  Hermann.     Edited,    "'ο'ν^  ν 
with  Engheh  Notes,  Critical  and  Explanatory,  by  the  Eev.  James    ^^  3Lh 


Davies,  M.A.    28.  tfcj^? 


Sophocles:  (Edipus  Tyranniis.     "With  Notes.     By  Henky 
Young.     Is. 

hi. 

Sophocles:  Antigone.     With  Notes,  Critical  and  Expla-  Cy^ 

^.■(rfr       natory,  adapted  to  the  use  of  Schools  and  Universitiee.    By  the  J^-^'J 

^Φ       Rev.  J.  MiLNER,  B.A.    28.  S.^^ 

^j^  Thucydides:   History  of  the  Peloponnesian  "War.     "With  f^o^ 

^^       Notes.    By  H.  Young.    Book  i..  le.  fc.^^ 

'  ^^  ^^-^ 
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Latin  Delectus;    containing    Extracts     from     Classical  ii^^^ 

Authors,  with  Genealogical  Vocabularies  and  Explanatory  Notes.  ?^3; 
By  Henry  Young.     Is. 


Xenophon's  Anabasis ;  or  the  Eetreat  of  the  Ten  Thousand. 
With  Notes  and  a  Geographical  Register.  Intended  for  the  use 
of  Schools.    By  Henry  Young. 

Part  1,  Books  i..  ii.,  iii.,  !§.;  Part  2.  Books  iv.,  v.,  vi.,  vii.,  Is. 
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Cssar's  Commentaries  on  the  Gallic  War ;    with  Notes 

^p^  and  a  Geographical  Register,  intended  for  the  use  of  Schools.    By 

cu^i  Henry  Young.    Is. 

Κλ^  Cicero:  Cato  Major,  Laelius,  Brutus,  eive  de  Senectute,  ^iCL$,<- 

ij^f  ^e  Amicitia,  de  Claris  Oratoribus  Dialogi.     With  Notes.    By  W.  ±f^^ 

WM  Brownriqo  Smith,  M.A.,  F.R.G.S.     28.  4&%'• 

^3  #' 

!^-Μ•  Cornelius  Nepos.    With  Notes.     Intended  for  the  use  of  tV  ^' 

^J^"^'  Schools.    By  Henry  Young.    Is.  5^^^ 
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Τΰ  Horace:  Odes  and  Epodes.    With  Notes.     Is.  ^^,% 

■JM  :^* 

'^t^  Horace :  Satires,  Epistles,  and  Ars  Poetica.     With  Notes.  ^'^ 

^-^  By  W.  BROWiiRiGQ  Smith,  M.A.,  F.E.G.S.     le.  6d.  -?^? 

^^  Livy :  History  of  Rome.     With  Notes.     By  H.  Young.  ^Έ 

;^Kji  Part  1.  Books  i.,  ii.,  Is.  6d. ;  Part  2.  Books  iii.,  iv.,  v.,  Is.  6d.;  jj^C^ 

l^'3{t  Part  3.  Books  xii.  and  ixii.,  1b.  (ki  'β^^ 

;4^  c^  Sallust :  Catalina  and  Jugurtha.    With  Notes  by  William  i^^ 

^     ^  Mowbray  Donne,  Β.Δ.     Is.  6d.  "^^Λ^ 

■^1  IP 

}^^^  Terence:   Adelphi,  Hecyra,  and  Phormio.     Edited  with  iy?^ 

^  5^  English  Notes,  Critical  and  Explanatory,  by  the  Eev.  James  Da  vies,  "f^^ 


M.A.    28.  ^^ 

W^  m 

'■^^  Terence:  Andrea  and  Heantontimommenos.  Edited  with 
^y-.^  Englieh  Notes,  Critical  and  Explanatory,  by  the  Rev.  James  Davies, 
;^ΐ5       M.A.    l8.6d. 


Χ•^  Virgil:  ^neid.     With  Notes.     By  Heney  Yotjnq.     28.  1&Λ 

'^iS  ^^S^'•  ^^colics  and  Georgics.     With  Notes  on  the  Bu-  ^3^;^ 

•^^"^  colics  by  William  RusHTON,  M.A,,  and  on  the  Georgics  by  Henry  c^a^ 

.^tS  Young.    le.6d.  tf,^ 

^^J-  Catullus,   Tibullne,  Propertius,    and    Ovid,    Selections  ^^ 

'^^  irom  the  Poems  of.     With  Notes  by  William  Bodham  Donnb.  28.  -rp  ^ 

^^  Varro,  Columella,  Vitruvius,  Seneca,  Uuintilian,  Florus,  j^cv 
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